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PREFACE 


Among the many intricate problems which the Grail 
and Perceval Romances of the Middle Ages present is 
the relation of Wolfran,s Far gd Vash to the Crestien 
MSS. A hundred years ago Lac when editing 
Wolfram von Eschenbach’s Parzival with 

neg was handicapped because he had only fragments 
0 6 manuscript material of Wolfram’s probable 
source: Crestien’s percevad le Galois or Li Contes 
de} Graal. Lachmann (1 self says in the intro- 
duction to his edition: "von dem gedichte Christians 
von Troyes hatte ich, ausser dem was Fauchet, Borel 
Roquefort, J. Grimm, Ginguend und Edgar Quinet geceben 
haben, handschriftliche see von Jacob Grimm aus 
der handschrift des arsenals (n.195 A. 261 bldtter 
folio)." He needed the French manuscripts if for no 
other purpose than to verify the proper names of the 
German work: "zur sicnerung der franzdésischen namen." 

In later years, between 1850 and 1680, scholars 
like San Marte, Wackernagel, J.V.v.Scheffel, Birch- 
Hirschfeld, Rochat, Urbach, Zarncke, Boetticher, Nutt, 
and others were handicapped in the same way. 

Bartsch, more than sixty years ago in publishing 
his edition of the Parzival which he so richly annotate 
ed, also faced the difficulty of obtaining real and 
complete MS. evidence of Crestien’s Perceval le Galois 
from which to glean some explanation of certain phases 
of the content of the Parzgival, and of rare and strange 
expressions of Wolfram. But he and others had at the 
time at their disposal only the Mons manuscript in the 
rare Potvin edition which represented the only avail- 
able text of Crestien’s Fercevay. Regarding this Mons 
MS. J. Le Weston (2)later stated: "It is most unfor- 
tunate that so unreliable a text snould be the only 
generally available version of the Perceval." 

In 1885 Kipp (S3)and in 1893 Heinzel (4) made general 
comparative studies of the extensive German and French 
works, namely the sixteen books (about 25,000 verses) 
of Woifram’s Pargival and the Mons-text (Parzival 
Parallel = about 10,000 verses). 


(1)K. Lachmam ,ed. Wolfram von Eechenbagh. New ed. 
by E. Hartl (Berlin und Leipzig, 1930), p. xx. 
(2)J. L. Weston, The Legend of Sir Perceval (London, 

1906) vol. I, D.39. 


(3)0. Kipp, "Die ummittelbaren quellen des Parzival 
von Wolfram von Eschenbach", Zefede Phe, VOl. 17 
(1885), PDe 1-72. 


(4)R. Heinzel, “Uber Wolfram von Eschenbach’'s 
Parzival", W.$.B., phil.-hist. Klasse, Wien, 1894. 
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A more detailed although partial investigation, 
however, soon followed. In 1897 Lichtenstein (5) 
compared Wolfram’s Books Three to Six (excluding the 
long section of Parzival’s visit at the Grail Castle), 
with the Potvin edition of the Mons text, and occa- 
sionally with readings from MS. "B" and such variants 
as are given in the Potvin edition. Regarding this 
work Weber (6) recently remarked: "Im fibrigen ware 
eine direkte Fortfuhrung der Lichtensteinschen Arbeit 
auf verfeinertem Niveau wiinschenswert. AusdrtickLich 
sei hervorgehoben, dass ich auch hier auf jede 
Hsthetische Auswertung des Materials noch verzichte, 
sondern ausschliesslich die (mittelbar zu lésende) 
Quellenfrage im Auge habe." 

About the yeafs 1895-1910 we finde Heinzel, Wechsler, 
Martin, and Jessie Weston among others interested in 
similar problems, Miss Weston deplored the lack of a 
critical text of Crestien’s work and postnoned reason-=- 
ing on "points that must await decision till we have 
at least the long-desired critical text of the Per- 
ceval.”" (7) In 1906 Miss Weston, who was the first 
scholar to peruse at least some of the unprinted 
French MSS., entered into brief discussions of the 
general relation of Wolfram’s Parzival and Crestien’s 
Li Contes del Graal. But Brugger (8) criticized Miss 
Weston’s conclusions and methods since she used indis-~- 
criminately all Perceval-versions without entering in= 
to their dependency. "Weston stellt alle nebeneinander. 
Auch wo sich nithts Gewisses sagen lasst,muss immer dte 
Méglichkeit, dass der eine Text von einem andern er- 
haltenen abhangig ist, beriicksichtigt werden... » ES 
folgt daraus, dass einerseits, wo ein Abhangigkeits- 
verhdltnis besteht, nur,die Abweichungen des abhéngigen 
Textes, nicht auch die Ubereinstimmungen kritisch 
verwendbar sind. Weston schickt iber das Verhdltnis 
der Versionen nichts voraus." 

In 1909 Baist had 9198 lines of MS. 794 "Bibl. Nat. 
Paris", namely the share of Crestien, privately print- 
ed for his students. The work was reissued with notes 


\s) J. Lichtenstein, "Zur Parzivalfrage", P.B.B., vol. 
XXII (1897), pp. 1-93. 


(6) G@. Weber, bo} fram yon hachendeene Erster Band; 
Storf und Form (Frankfurt a.M., 1928), Dp. 28. 

(7) J. Le Weston, The Legend of Sir Perceval, vol. I, 
p. vi. 


(8) E. Brugger, Review of “Weston: Legend of Sir 


Perceval, vol. I", Z.f.fr.Spr.u,eLit,, vole 30 (1907) 
pp. 122-162. 
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and glossary in 1912 by G. Ragoczy. In 1916 Singer,(9) 
in an erudite study on Wolfram’s Parzival. tried 

to explain many peculiarities of the German poet by 
comparison with Crestien’s Perceval without, however, 
giving the MSS. readings. Golther, in his book Par- 
gival und der Gral, in 1925 again discussed Wolfran’s 
general relation to Crestien. In the same year E. K. 
Heller (10) studied the Gawain section of the Parzival 
as compared with the French equivalent. In 1926 
Heller (11) also briefly treated the relationship of 
Wolfram’s Parzival to Crestien’s Perceval as preserved 
in MS. “A™ (Bafst ed.) and MS. "P™ (Potvin ed.). In 
1931 Paetzel (12) compared the Gawain story of Wolfram’ 3 
Parzival with the corresponding section of Crestien’s 
work. His investigation was based on Baist’s private 
edition of MS. "A", which after the Mons MS. was the 
next Crestien MS. to receive limited attention. 

Among other scholars who in a general way worked in 
this field may be mentioned W. Foerster, Hertz, V. 
Junk, P. Hagen, Roethe, Bloete, Zenker, Brugger, Rosen=- 
hagen, Schreiber, Bruce, Palgen, Schwietering, Vogt, 
F. R. Schréder, Ehrismann, Suhtscheck, Amoretti, W. J. 
Stein. There are many more. Very contradictory were 
the results of the efforts of these scholars; many 
regretted that they did not have access to the French 
MSS. of Crestien’s work, and hence could not make an 
exhaustive study. 

Finally, in 1932, the long-awaited, scholarly 
critical edition of Crestien’s Li Contes del Graal 
made its appearance. Prof. Baist privately had laid 
the foundation for this invaluable contribution which 
was completed and given to the world by Prof. Hilka. (13) 
In the introduction to this monumental work. Hilka 


ventures to give the first definite opinion on Wolfram’s 


(9)S8. Singer, "Wolframs Stil und der Stoff des Par- 
fateh W.S.B., phil.-hist. Klasse, Band 180 (Wien, 
1916). 


(10) E. K. Heller, "Studies on the Story of Gawain in 
Crestien and Wolfram", J.E.G. Phe, vol. 24 (1925), 
Ppe 463-503. 


(11) E. K. Heller, “"Wolfram’s Relation to the Crestien 
MSS.", M.L.N., vol. 41 (1926), DDe 520-23. 


(12) M. Paetzel, Wolfram von Eschenbach und Crestien 
yon Troyes, Parzival, Buch 7-13 und seine Quelle 
Berlin, 1931) ° 


(13) A. Hilka, Der Percevalroman (Halle / Saale, 1932). 
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relation to the Crestien MSS.; he says: “Wolfram hat 
keine der uns vorliegenden Christian Hss. ausschliess- 
lich beniitzt." (14) This statement, however, is not 
supported by evidence, at least not in print. In his 
wonderful and welcome notes he gives only some fifteen 
odd “Anhal tspunkte" on this relationship for the entire 
work. 

The following statement of Hilka is also pertinent 


to the problem of the relation of the to the 
MSS. of Crestien’s Perceval: "Wolfram fo einer 
dem Bliocadran-Prolog @hmlichen Uberlieferung", (15) 


On page 692 Hilka speaks of “die beiden Interpolationen 
die Wolfram wohl gekannt hat...". And again, page 698, 
Hilka correctly observes that Wolfram was acquainted 
with the interpolation of MS. "H". Yet, this is all the 
information he gives us. Wilmotte (16fin his recent 
review of Hilka’s edition claims that Wolfram knew and 
actually used the so-called “Bliocadran-Prolog". He 

: "...l’episode préliminaire de Bliocadrant qui, 


says ‘ 
8’11 n’est pas de Chfetien, nte assurement au 
XII® siecle et a_sig utilis¢ par Wolfram. And again; 
*..la partie du prologue qu’a connue et utilises 
Wolfram 


et dont il reste incerta as -S1 elie ne re=- 
monte pas 2 1’auteur lui-méme." (17)°a1) these state- 
ments are, however, unsupported by any printed evidence 
or investigation made so far, 

Regarding Wolfram’s general relation to Crestien’s 
Perceval Wilmotte, (18)as late as 1933, remarked: 
"Des nombreux travaux, ol 1’on trouve la comparaison s 
minutieuse des deux pobmes, aucun ne m’a paru décisif, 
He continues: “Que Wolfram l’ait ajoute’ou emurunte a 
Guiot aprds avoir lu Chrétien, c*’est ce qu’on n’a pas 
encore réussi a rendre vraisemblable, et c’est pourtant 
le point important tu debat." And again he says: “Mais 
tout, cela ne nous dispense pas d’examiner ce que 
Chretien dé Troyes a pu donner a Wolfram. (19) 

Heller’s excellent but brief articles, mentioned 

=- > 

(14) A. Rilka, op. cit., p. xlvii. 


(15) Ibid 29 Pe 625. 


(16) M4 Wilmotte, review of "Der Percevalroman" ed. by 
Ae Hitka, in Le Moyen Age (Jan. - Mars, 1933), p. 40. 


(17) Ibid., ppe 35-36. 
(18)M. Wilmotte, Pargiva]l (Paris, 1933), pp- 12-13, 
(19)Ibid., pe 15. 
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above, represent, as far as we know, the only attempt 
made so far to approach the subject of Wolfram’s re- 
lation to the French M3S., by comparing some parts of 
the with equivalent sections of MS. "P" and 
MS. "A. of Crestien’s work. Heller (20) makes this 
comment: "I have made the observation that in a number 
of places the Mons MS. stands closer to Wolfram than 
the MS. edited by Baist." And he adds.-"...if the 
manuscripts not now available in print could be studied, 
I believe that interesting results might be obtained." 

Hilka’s text, by placing at the disposal of inves- 
tigators the variants of all the extant MSS. and by 
enriching it further with notes of inestimable value 
has now supplied this need. His edition of the Per- 
cevalroman now makes possible also a comparative study 
of. the relation of the Welsh Peredur, the English Sir 
Perceval, the Dutch literary documents, and the Old 
French Prose texts to the Crestien MSS. Our concern 
is Wolfram’s Parzival. 

The aim of this investigation then ts: to find out 
which of the extant French MSS., or types, or group of 
MSS., Wolfram used as a source or sources for his 

i We limit ourselves, however, to Books Three 

x, and Nine, which contain the Parzival material 
proper in contrast to the Gawain section. We want 
first to discover, if possible, which French MS., or 
type of MS. Wolfram approaches most closely,and which 
MS., or type of MS., or group of MSS. may possibly be 
eliminated as a source for the German poet; second, 
to determine whether those divergencies in the German 
epic, which in the past appeared as such when scholars 
compared only one available French manuscript with 
Wolfram’s Parzgival, cannot be reduced in number or 
importance through finding equivalents for the diver- 
gencies in the French variants; third, to enlarge 
upon the studies of Kilpp and Heinzel who with others 
emphasized these divergencies without having access 
to the French MSS.; fourth, to complement and test 
the investigations and findings of Lichtenstein by 
presenting most of the existing close verbal agree- 
ments in their relation to the readings of the French | 
MSS. other than the Mons MS. as perused by Lichten- 
stein in Potvin’s edition, by grouping agreements and 
divergencies into separate sections, by giving the 
corresponding verse numbers of the Hilka edition (MS. 
"A") and the Potvin edition (MS. "P") suggested by 
Thompson, (21) by comparing the incidents of the Grail 


(20)J.©.G.Phe, De 500. 


(21) A. W. Thompson reviewed "Der Percevalroman", Mode 
Phil., vol. 30 (1932-33), pp. 436-41. In this 
review Mr. Thompson says: Inasmuch as references 
have been made for two generations according to 
the line numbering of Potvin’s edition, it is re- 
grettable that his numbering is not indicated in 
the margin of the new (Hilka’s) text. Foerster re=- 
proved Baist for that very same lack." 


Castle, omitted by Lichtenstein, and by including Book 
Nine, also omitted by him; fifth, to continue Heller’s 
study and try also to verify and complement Hilka’s 
observations; sixth, incidentally, to obtain further 
information concerning Wolfram’s knowledge of French 
and to atempt to learn whether he followed his manu- 
script slavishly. 

Regardless of the question whether the "Bliocadran" 
prologue be by Crestien or not (Weston (22) believed it 
was not a work of Crestien), we must investigate Wolf 
ram’s retation to it, and if he perused it personal- 
ly, the possibility suggests itself that the three 
("L", "P", Prose) French texts containing the "Blio- 
cadran=Prolog" may bé closer to Wolfram’s.epic than 
the other French texts which do not have the "Blio-=- 
cadran-Prolog", for it is not likely that the copy- 
ists of those MSS. which do not contain the "Blio- 
cadran" story of Perceval’s parentage failed to use 
it if it were at their disposal. We must keep in 
mind the general tendency of the copyists of the 
Middle Ages, to add an account of the varentage of 
their heroes, and thus to enlarge rather than abbre= 
viate or eliminate, although shortening and condens- 
ing was not unknown. Hence we face the problem of 
finding out whether the texts that contain the "Blio- 
cadran-Prolog” really agree more closely than the 
others with Wolfram’s text. Neither Hilka nor Wile 
motte enters into the investigation of this, apparent—- 
ly leaving that to others to decide. 

The following statemerit of Dr. Heller gives a 
further impetus to our investigation: "I realize that 
4t would be a hopeless task to try to establish the 
family of the French MSS. used by Wolfram, as long as 
all the French MSS. have not been made available in 
print, but these remarks may point the way to further 
investigations, as suggested by the late Professor 
Foarster in his Kristianworterbuch." (23) Foerster (24) 
tn a footnote in this Worterbuch in this respect says: 
"Wenn einmal die V.L. des Kristian’schen Gral vorliegen 
wird,wird man wohl unschwer die Familie der Hs. 
bestimmen k3nnen, die Wolfram benutzt fat", 

A further incentive for our investigation may be 
found in the long existing intricate problem of sources 
for Wolfram’s Parzival about which Rumpf (25) only 


(22) The Legend of Sir Perceval, vol. I, p. 38. 

(23) E.K. Heller, op. cit., M-L.N,, De S23. 

(24) W. Foerster, Kristian von Troyes Worterbuch zu 
seinen samtiichen Werken (alte 7 Saale, 1914), 
pe 202*, note l. 


(25) W. Rumpf, "Das Parzivalrdtsel", G.R.M., vol. XX 
(Jan.-Febr., 1934), De 396 
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recently observed: "Von welcher Seite wir auch kommen, 
immer wieder stossen wir auf die Kyotfrage. Solange 
wir...liber die von ihm (Weber) erschlossene Versiones.e 
eines franzJsischen Klerikers als Quelle des livre des 
Grafen Philipp...auf Vermutungen angewiesen sind... 
liegen die Wege der Vermittlung einstweilen noch im 
Dunkeln." 

We have arranged our study according to “"Books",(26) 
dividing each "Book" into divergencies and agree= 
ments, that is divergencies and agreements noted be= 
tween the German and French texts with respect to the 
content only. No attempt has been made to study the 
linguistic phase of either the German or the Old 
French texts. 

The abbreviation "P" in this study means "Potvin". 
The Prose is considered a MS. Not all the points 
under discussion will count as critical evidence for 
our purposes. We have underscored not only points of 
close agreement, but also those that we wished to be 
specially noticed. 

At times it is difficult to classify a detail either 
as an agreement or as a divergence, hence some classi-=- 
fications will necessarily be subjective. Occasional- 
ly we shall quote variants of minor importance to us 
but which we think may be of interest to scholars 
dealing with other versions of the Perceval legend. 
When we say that all MSS. agree, we do not always mean 
that there are no variants, but that they are not per= 
tinent to our investigation. 

All German quotations in this study are from the 
Parzival edition of Karl Lachmann, newly edited by 
&. Hartl in 1925 ("Unverdnderter Neudruck", 1930), 
which is not a final critical edition. Dr. Hartl, 
however, is preparing one. The existing variants in 
the Lachmann edition are so far as our survey is con 
cerned almost negligible. They have only occasionally 
been noted in this study. 

The French quotations used herein are all taken from 
Der Percevalroman (Li Contes del Graal), ed. by Ae . 
Hilka, 1932. We give also corresponding line number=- 
ings of the Potvin edition, but the spelling and 
accentuation are according to Hilka’s text. 

The Scandinavian, Old Dutch, Flemish, and some 
other Perceval stories which to some extent, represent 
translations and renderings of Crestien’s Perceval 
into their respective languages and in a sense may be 
considered MSS. of the French work, have not been used 
in this study since Hilka himself does not treat them 
as MSS. 

We have attempted to furnish some information which 
may contribute to the solution of the Wolfram-Crestien 


(26)The designation "Books" indicates early divisions 
in the MSS., the ordinary way the printed texts 
are presented to-day. 
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MSS. problem, a problem which has long been of inter- 
est to scholars and continues to engage their atten- 
tion at the present time. The field is vast. Many 
workers are needed for its thoro exploration. But 
we trust that the beginning made this survey may 
be of some value. | 

The writer’s thanks are due, first of all, to her 
community for the opportunity of continuing her studies 
at The Catholic University of America. She also ex~- 
presses her sincere gratitude and acknowledges her in- 
debdtedness to Doctor Paul G. Gleis, Professor of German 
at the Catholig University, who suggested the subject 
of this study, and whose unfailing direction, encourage- 
ment, and guidance during its progress have been invalu- 
able. Acknowledgement is also made to Doctor Harry 
Deferarri,to Doctor Paul J. Ketrick, and to Doctor 
August J. App for a reading and constructive criticigm 
of the manuscript. The writer is also grateful for 
services received from the librarians of the Library 
of Congress, of Peabody Institute, of Johns Hopkins 
University, and from Miss Marcella Dorsey of the 
Catholic Universitg Library. 


The Catholic University of America 
Feast of Our Lady, Medietrix of All Graces, 
May 31, 19354. 


INTRODUCTION 


Wolfram von Eschenbach (2) takes his name from 
the little Bavarian town of Eschenbach where he was 
born probably about 1170. tree he was not a 
learned poet like Hartmann, his literary knowledge 
was extensive. He enjoyed the protection of the 
Landgraf of Thuringia, It was at the latter’s sug- 
gestion that Wolfram in 1212 undertook. his Willehalm 
which is a version of the French chanson de geste, 
La Bataille d’Aliscans. Titurel, an unfinished epic 
the theme of which was to have been the love story 
of Schionatulander and Sigune, was interrupted by 
Wolfram’s death, Wolfram’s greatest work is Farzival, 
composed in the opening years of the thirteenth cen- 
tury. We are reasonably certain that- at least the 
sixth and seventh books of this work were written at 
Eisenach in Thuringia shortly after the sumer of 
1203. Whether Wo *s source was Crestien’s Li 


Contes del Graal, or one unknown work written by a 
ce » or both, or a lost work common as a 


source to Crestien and Wolfram himself, we do not 
know. Ehrissam (2) defines the problems of Wol- 
fram’s sources as follows: “Wolfram benutzte sowohl 
Chrestien als Kyot; Kyot hat Chrestien hearbeitet und 
diesen Kyot hat wolfram benutzt; es gab eine gemeir- 
same Quelle (X, le Livre), aus der beide, Kyot u. 
Chrestien schépften, diesem Kyot folgte Wo ; 


we know 80 little about Wolfram; he ears: "Die 
hung fe schwvierigsten 


unkle 
Grinde. ...E£r hat in seinen Werken eine Schau in ein 
unendlich reiches Geistesleben und zu-den héchsten 
Ewigkeitsgedanken erdéffnet, aber wir kennen die 
Quellen nicht, aus denen ihm das Wissen geflossen. 
Zweifel um Zweifel, Fragen, nichts als Fragen." wWol- 
fram’s Perzival comprises, as has been Said, sixteen 


books: Books Three to about the middle of 4 
Thirteen corre approximately in content to what 
nis Parzival 


Hilka’s contains. 


(1) These preliminary remarks are made to orientate 
the reader unacquainted with the two poits. 


(2) q, Ehrismann, Geschichte der-_deutschen Litera 
| 2 II, Teil, II. Abschmitt, l. e 
chen, 1927), De 237. 
(3) Ibid., Pe 233. 
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Wolfram deals with two independent stories: Books 
I-II deal with Parzival’s parents, especially his 
father; Books III-VI and Book IX contain the story 
in which Parzival is exclusively the hero. Books 

VII-VIII, X-XIII relate the Gawain story; in Books 
XIV-XVI barzival becomes the Grail King. 


We know very little concerning Crestien de Troyes 
who lived from about 1130-1180. There can bo little 
doubt that he received a clerical education. The 
courtly romance of the French Middle Ages found in 
him its most important representative, Probably the 
first romance of Crestien was the Eres, a story 
which has been retold by Tennyson in 
mid. — of Crestien’s other 1 romances are 


Me ae inte lant allots, 9 work that 
soe greed at lies, 


. Crestien, in a prolog states that a “livre” was 
given him by Count "Phel ipes de Flandres®. With 
regard to this "livre" Foerster (4) remarked: 

"Ich meine..., das livre des Grafen entlie enthielt 
nichts anderes als die Gralgeschichte, was ja auch 
der Wortlaut lehrt: Ce est 1i contes del Graal, Don 
1i_cuens 1i bailla Je ilyre und zwar ohne Perceval 
und ohne Gauvain, The "livre" question is a problem 
in itself which is not relevant to our study. We do 
not know just how mich of the content of the extant 
MSS. is Crestien’s; he seems to have left his work 
unfinished; in that cage the rest of the MSS... mst be 
the work of continuators. Crestien’s epic was com 
posed probably between 1170 and 1190, Hilka’s edition 
of ,that is Crestien’s share of the 
extant immense work, “contains the readings of the 
fifteen extant MSS. pertaining to the text which he 
ints, and the sa,0f 1550. Hilka’s (5) text is 
ed ) oA S Paris, Bibl. Nat. 794. It 
is this MS, "A" that he has also emendated. We 
regret, with Wilmotte, that Hilke does not always in- 
form us from which MB, he has obtained his substitu- 
tions; hence his text is not gust exactly what we 
need for our purposes, MS "A", edited in part by G. 
Baist, as pointed out before, was available only to 
@ limited few. This MS. was written about aan middle 
of the roa century and the copyist calls hin- 


(4)W. Foerster, Worterbuch, p. 166*. 


(5)For a detailed description of the MSS. see Hilka, 
Op, cit., pp i11-1x. 
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"Ee" = Edinburgh, National Library of Scotland. Much 
of this MS. has been lost; it tee onic with verse 54035 
we can use this MS, for Book elas only. MS. " 
Firenze, Riccardiana 2943. = London, Her- 
ald’s College, Arundel H. a. “se *L" = London, Brit~ 
ish Museum, Additional MS. 36614. This MS, pontaina 
o the "Bliocadran—Prolag". MS. "M" = Montpellier, 
cole de Médecine H. 249, MS, "P* (in honor of 
Potvin) = Mons, City Telthat § es This MS. contains 
also the "Bliocadran-Prolo "Pp" was edited by 
Ch. Potvin, but only a lim ted emaber (two hundred) 
of copies was printed. It has become very rare. 
MS. "Q" = Paris, Bibl, Nat. 1429. MS. "R" = Paris, 
Bibl. Nat., 1450. MS. "S" * Paris, Bibl. Nat. 1453. 
MS. "T" = Paris, Bibl ie 12576. With reference to 
this MB,,Miss Weston (6) Taking...into con- 
sideration the individual rit of the version, ,the 
fact that its contents appear to represent the ‘norn' 
of the texts, and the suggestive fact that other ver- 
sions, even those of a op target group, show a marked 
tendency to adopt its reading, I think we shall hard- 
ly go far wrong if we consider 12,576 as the best eX= 
isting representative of the Perceya] text [sic] ." 
This, of course, is merely an opinion. A thorough 
study of the stemma of the French MSS, is still lack- 
ing. MS. "U* = Paris, Bibl. Nat. 12577. MS, “V" = 
Paris, Bibl. Nat. 6614. The Prose of 1530 is consid- 
ered a shortened form of a lost manuscript in verse, 
(7) Miss weston (8) 4s of the opinion that the Edin- 
burg MS. ("E" in Hilka’s ed.) "is the only existing 
text ey can be held to (His or the source of the 
porta of 1530." Hilka ! is of a different opin- 
on. 


Omissions in the Prose are frequent since it is a 
shortened form of a verse MS. They have little crit- 
ical value in our study, Material of the Prose not 
found in the verse MSS. is of importance for us if it 
coincides with that found in the German gg So Hilka, 
0) regarding this Prose. remarks: "Der Ubersetzer 


(6) J, L. Weston, The Lezend of Sir Perceval. vol. 1, 
Pp. 53. 


(7) For a description of the Prose og A. Hilka, Der 
yvalroman, pp. vil-vill; P. J - Ketrick, The 
felation of Gi lagros and Gawe Old Fre 


(8) Op. cit., PPe 83-53, 
(9) Op. cites, pe. xvi and xviit. 


(10) Ib1d., p. 792. 
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greift nur selten zur freien Umschreibung und zu 
Zusatzen," 


The relationship of the French MS8, to each other 
has not yet been determined. Hilka, (11) after years 

of labor on these MSS. says: "Uber das Hendsehpit— 
tenverhaltnis...ein abschliessendes Urteil zu fallen, 
ist mir trotz jahrelanger Beschaftigung mit dem 
Perceval-texte nicht gelungen.” Almost thirty 

ago Miss Weston (22) said: "No less an authority 
than M. Paul Meyer has expressed to me his convic= 
tion that a really satisfactory and scientific clas- 


sification of Lo p MSS. is a matter of in- 
possibility. A} varies so hopelessly, even in 
MSS. «02 Hilka ea comes to the following tenta- 


Uverzeugung gekommen, dass 1. im Hinblick auf die 
Gralfortsetzungen eine Gruppe I, die _epeter die 

ig fit, also inhaltlich 
ein deutliches Kriterium an die Hand ibt vor einer 
Gruppe II mit der sp&ter sich einstellenden 
Bearbei steht und vor einer Gruppe III, Bienes 


Gruppe T= EQS, dasa die’Prosa und das Fragment 
(S tritt spater gu II ber). II AaB 
LPRTUV (U tritt ter zu Gruppe I )e. 


Gruppe III ® C FH. Dass 2, sechs Zentren der dber- 
lieferung ...ZU unterscheiden sind..." 


*L" and "Pp" and the “Prose” are provided with 
what rag now known as § ry containing 


about eight Immdred verses, an shing a story of 
the parents of the hero. Pi exists also another 
so-called "Prolog", the which is found 
in M3, "P" and in the Prose, an been edited by. A. 


character and apparently is irrelevant to the Perce- 
val legend. 


(11) Ibid., Pp. 1X. 


(12) J. L. Weston, The end of Sir Pe » vol. 
1, De 46. 


5) Op. cit., pp. xi-xil. 


BOOK THREE 


Book Three treats of Parzival’s departure from his 
mother, his meeting the lady of the tent, his first 
experiences at Arthur’s court, and his encounter with 
the "Red Knight". <A brief swmary of this part of 
Wolfram’s Parzival, and its parallel in Crestien’s 
Perceval, and the Bliocadran-Prolog is given below: 


Wolfram: (116,5 - 179,12) 


After Gahmuret’s death Herzeloyde lives in a for- 
est, in order to keep her son Parzival unaquainted 
with knighthood. She teaches him about God’s beauty, 
and the devil’s heinousness, One day Parzival meets 
four knights in shining armor, Considering one of 
them God,he falls on his knees before him. He relates 
his experience to his mother and expresses a desire 
to go to Arthur’s court. His mother, though broken- 
hearted, consents and gives him four admonitions ere 
he departs. The next morning Parzival finds Jeschiite 
Sleeping alone in the tent of her husband Orilus. He 
kisses her and robs her of her ring and a clasp, 
When Orilus appears and hears what has happened he 
becomes furious with jealousy and resolves to take 
revenge. Later in his travels Parzival comes upon a 
lady, by the name of Sigune, who is shedding tears 
over the body of her dead lover, Finally, having 
been directed by a fisherman, he arrives at Arthur’s 
court. Later he kills Ithér, the "Red Knight", and 
takes his armor. In the evening he reaches the cas- 
tle of Gurnemanz, who instructs him in the customs of 
Knighthood and advises him not to manifest curiosity. 


Crestien: (1 - 1698) In the beginning there is a 
short dedication to Count Philip (lines 1-68), then 
the story proper follows: One morning Perceval meets 
five knights, whom at first he considers to be devils, 
but later takes for angels, The leader of these 
knights asks Perceval tidings of certain other knights 
and maidens whom they are pursuing. JHe learns that 
the strangers have received armor and knighthood from 
the hand of King Arthur, On returning to his mother, 
Perceval tells her what has happened. He is deter- 
mined to go to court, to be made a knight. The moth- 
er becomes sad, and now for the first time in his 

life Perceval hears some incidents regarding his 
father and brothers, His mother dresses him in the 
Banner of people of Gales, counsels him before he 
sets out, and particularly urges him to visit churches 
during his travels, After his departure she faints. 
The next morning the boy comes upon a lady asleep in 
@ tent whom he kisses, and from whom he takes a ring, 
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Upon learning what has happened Orguelleus, the 
lady’s lover, becomes enraged and determines to 
subject her to well-nign inhuman treatment anti hs 
can kill his rival, Perceval, directed by a char= 
coal-burner, comes to Arthur’s court at Carduel 
and demands knighthood, Encouraged by Keus, the 
seneschal, Perceval first slays the “Red Knight” 
outside the gate of the city and confiscates his 
arms, Yonet dresses the boy in the Red Knight’s 
armor. A short time afterwards Perceval reaches 
another castle, where he meets the old nobleman, 
Gornemant. The latter instructs Perceval in the 
handling of arms, and admonishes him to be sparing 
of his words, 


Bliocadran-Prolog: 


Twelve brave and rich brothers live together 
in Galles. Eventually eleven of them die and 
rie one, Bliocadran, by name, is left. His wife 

Camueiles, a very noble pres Bliocadran is 

kitied in a tournament in which he takes part in 
response to the invitation of the King of Galles 
who desired all his knights to participate. While 
Bliocadran is away from home a beautiful boy is 
born at his castle. Cammelles sends a messenger 
to bring her husband the good tidings, but Blio- 
cadran is not alive when the good news reaches the 
king’s residence, The broken-hearted lady is - 
termined to let her son grow up in ignorance o 
knighthood, In order to accomplish this dete, 
she persuades her chief steward to ac 
and her son. In a house built in the et iaeracen: 
the widow, her child and servants take up their 
abode. As the boy grows up, his mother instructs 
him to beware of men in iron armor, whom she 
labels devils. She further instructs him to cross 
himself and pray if perchance he should encounter 
them. The boy promises to heed these admonitions. 


For the convenience of the reader we shall here 
give all verses pertaining to Book III which Hilka 
after a comparison of all the MSS. notes as missing: 


1-68 MS. "R"; 1-102 MS. "8S"; 1-116 “Q"; 1-6492 "E"; 
23-24 "L"; 37-38 * BH", 63-252 *F*; 105-108 08 "Ss"; 
107-108 "BU"; 109-10 fp"; 131-32 fa BCH TV"; 
133-36 "Q"5 309-10 "U"; 511-454 "F"; 337-38 "BQ"; 
343-60 "BCHMP QRS TU VS; 305-04 *R"; 303-b6 
"B's 405 "U"; 405-6 "R"; 421-25 "R"; “18; 
473-74 "S"; 475-76 "Q"; 477-82 "B"; 487-88 "B"; 
503-4 Ree” 523-24 "MM"; 527-28 "s"; 595-98 °C S "7". 
596 "M"; 629 "H"; 633-34 "LR"; 643-44 "Pp"; 659-60 
“B's 676 "U"; 701-3 "R"; 701-2 "S"; 717-18 "B"; 
759-60 "CFHMPQRS UV"; 773-44 *B"; 807 
"B®. 851-52 "P"; 915-16 "L"; 917-18 "M S*; 925-26 


"cL"; 1029-32 "R"; 1031-32 "B"; 1139-42 
"Q"; f148 "Q": Tieton "RS"; 1183-84 "R"; 1195-96 


3 1 
46 | 3 1651-52 "F"; 1653-62 "L'” 1661-62 “Fs 1678- 


Ae DIVERGENCIES OF BOOK IIT 


Parzival’s Parents 
W: The author begins the main story by speaking 
in glowing terms of the honor and esteem in which he 
holds good and true women, giving as an example a 
certain pious woman, Queen Herzeloyde by name, who 
has given up riches, three lands, and honors (116,15) 


In the account of the story immediately preceding, 
at the end alt Book ang er we are told that Herzeloyde 
was once yo of great wealth 
(102,28 = < 7205,8)3 rag (sd Beriad espagper precited, glans 

eo and Norgals (103,6—-10); 

that resend dncagi » Galamret,(2) father of Perceval, 

was treac reais slain in battle in a distant land 
(105, 5-106,28), and that shortly afterwards she gave 
birth to a boy, This boy Wolfram intends to make 
the hero of this epic, Voluntar she has forfeited 
her former wealth and position. orth she lives 
only for heaven and for her son: 


"ich waene ir m vil wénic lebe, 
die junc der erden rihtuon 
liezen durch des himeles ruom." (116,22-24) 


C: To the French poet who speaks only of a sorrow 
ing widow. the name “Herzeloyie" is unknown (see our 
Section — Agreements of Book III - on this pol 


fore his departure from home, we learn the following 
facts concerning the earlier family history: 

his father, a rich chevalier, after having been wound—- 
ed in bettie and subsequently deprived by cag of his 


fron 
knighted, were slain. Grief over this tragic event 
caused the father’s death, Henceforth the bereaved 
pape . only consolation was Perceval (407-88, P 


(1) On this name see : A. Hilka, Per: ce) 
(Halle/Saale, "1932), Pe 624, 


According to Crestien’s account the widow became 
poor through force of circumstances. On the other 
hand, according to the German version she volun- 

Y eles sacrificed her possessions. 


Note; All French MSS., which have this passage 

agree essentially in content so far as these 

lines are concerned, The variants do not change 

the story fundamentally. According to different MSS. 
Perceval is two, three, or five years old respective= 
ly when his older brothers and his father die, 
readings of these MSS. do not account for Wolfram’s 
conception of the youth of Parzival and the circum 
stances of his mother’s life. 


In contrast to the indirect way of narration in 
Crestien’s epic the so-called "Bliocadran-Prolog" re- 
lates (like Wolfram) that a rich lady loses her noble 
feudal husband, Bliocadran of Gales, in a tourney 
held some distance away by the King of Gales. Here 
he is burfed far from his beloved wife. The. widow 
after having learned of her husband’s death, and 
after having given birth to a son, determines to 
spare her son a similar fate by bringing him up with- 
out knowledge of knighthood in some wilderness, She 
takes her husband’s gold, silver, coaches (more than 
a hundred) and carts with victuais, horses and cattle, 
and accompanied by her son and servants, journeys to 
the "Gaste Forest". Her husband, in contradictien to 
“Crestien’s" report, has died before the birth of 
Perceval and her departure for the forest. When she 
leaves,moreover, she entrusts her land to a nephew 
who promises to keep it for his young lord. Reaching 
the forest the widow selects a glade where her labor- 
ers erect a house, Here the boy, Perceval, grows up 
in ignorance of the wide world and of knighthood, 


As we shall see, Wolfram’s version of Parzival’s 
birth is in some instances very much closer to this 
"Bliocadran-Prolog" than to Crestien. Often, it is 
true, there is only a general agreement and resem 
blance in content and words; sometimes, however, there 
exists a more fundamental agreement. The mother of 
the boy in the "Bliocadran-Prolog" is a pious and good 
Christian woman, as is Wolfram’s. She comes to the 
wild forest without her husband, as is the case in 
Wolfram’s work, while in Crestien "proper" the wounded 
husband is taken along on a stretcher to a house in 
the wilderness. The young boy learns to hunt and > 
shoot, and pray as the story unfolds, as in Wolfram’s 
work. His father has been wounded in a distant tour—- 
nament (war), This tallies with Wolfram’s story, but 
in Crestien this tragic occurrence happens in a raid 
upon the country and Perceval’s home. The father 
hears of an occasion for adventure in some king’s 
land (2) (W: 101,25; Bl. 113-123), where he is well 


(2) A. Hilka, Der Percevalroman, "Bliocadran-Prolog", 


pp. 480454, =°«€@«0°02~2~— 


received, 


mit freuden er enphangen wart, Bel ostel orent a talent. 
102,21) (Bl. 167) 


For some time (W: 81x months; Cr: eight days) the wife is 
without news from her husband (W: 103,15-19; Bl. 305-365). 


A messenger (Bl. abes) brings the news of the master’s 
death to her. 


die sagten klagende ir hérren tOt: Mors est li prodom, vostre sire, 
(105,5) (Bl. 396) 


When she hears the news of his death, she collapses. 


ei viel hin unversunnen. La dame se pasme a cest mot 
(105,7) Bl. 401) 
Mais gou sacies vos bien sans faille 
Qu'en grant duel faire se travaille 
La dame, qu’ele i met stentente: 
Sovent se pasme et se demente 
(Bl. 415-18) 


Her husband’s death was caused by a wound in the head, 


gun8rtiu heidensoh witze 
t uns verstoln den helt guot. 
ein ritter hete bockes bluot 
genomen in ein langez glas: 
daz sluoger Gf den adamas: 
a8 wart er weioher danne ein swamp. Cil ra Bliocadran feru 


(105,16=21) Par desus l'orle de l'esou 
einen helm versneit des spers ort Enmi le vis, parmi la ciere, 
durch sin houbdet wart gebdort, Que par le haterel derriere 
daz man den trunz(in drinne vant. Parut tos li fiers de la lance: 

(106,15-17) Il nten puet mais, se il balanoe, 
"durch disen helm ein tjoste sluoo Que 11 estoit a mort navres. 
den werden der ellen truce. A terre cal tos pasnds; 

(106 ,3-4) (Bl. 219-26) 


Before his death Bliocadran confesses his sins; 


er sprach mit kurzen worten san Et si le firent bien confes. 
eine DiDtO0s26 06k 66ers bace wares (Bl. 235 ) 
(106, 22-23) 
und ouoh sin riwio pihte. 
(107,27) 


He receives a Christian burial. 


uns wert gevolget hie mite: En un mostier ltont fait porter 
ein kriuze nach der marter site, Si compaignon, grant duel en firent, 
als uns Kristes tot loste, Lor dras et lor ceviaus desoirent; 
liez man stézen im ze tréste, Et quant 41 fu dedens l'eglise, 
ze soherm der sele, uberz grap. Si li firent mout bel service, 

(107, 9-13 Puis l'en porterent enterrer. 
In sinen helm, den ademas, (Bl. 236-243) 


@in epitafum ergraben was, 
wersigelt fifs kriuze obeme grabe. 
(107,29-108,1) 


All those present at his death are stricken with grief. 


vor jamer nee ie liuten wé. Qui por lui ont grant duel mend, 
107,6 


‘ a A 2 re (Bl. 228) 
sin tot tet Sarrazinen wé 
08,22) 
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Her friends also lament their lord’s death. 


W@leise man vil weinen sach. 


Die muosen wol von scohulden klagno. 


(108,30 = 109,1) 


The bereaved la 
(Bl: by an abbot); 


46 kom ein altwiser man 

duroh klage uber die frouwen sfn, 

a& si mit dem téde rano. 
(109,13~15) 


Que 11 chevalier se pasmerent,. 

Et aprés quant il releverent, 

Regretoient tuit lor seignor, 

Come se il fust mors le jor. 
(Bl. 411-14) 


is assisted and comforted by an old man 


Mais 11 abes fu mout senes, 

Isnelement l'’a relevee, 

Mout durement l’a oonfortee; 
(Bl. 404-6) 


Her grief is so great that she cries aloud. 


si sprach 'éwé war kom min trit?' 

diu frouwe in klagete fiber lit. 

‘mines herszen freude breit 

was Gahmuretes werdekeit. 
(109,19=22) 


She beats her breast in agony 


Gaz hemde von der brust si vbraoh. 
ir briistel linde unde wiz, 
dar an kérte si ir vliz, 


and weeps. 


ioh sol mioh begiezen vil 
mit dir und mit den ougen, 
(111, 10-11) 


She is a pious woman, 


liezen durch des himeles ruonm. 
116,24 

der valsoh sé gar an ir verswant, 

Ouge nooh Ore in nie dé vant. 


eee j*ai perdu mon bon seignor 
Bl 


Ntot chevalier de si haut pris, 

Tant redote ne tant orem, 

Biaus filz, con vostre pere fu 
(Cr. 416-18) 


lors se resorie a mout haus oris, 
(B1.423) 


eccccce ce Qt bat son pis 
(Bl. 424) 


Lors olssids et oris et plor, 
(Bl. 428) 


Fait canter (aie 4 Sale de oent 
Bl. 

A saint Brandain d’Esoooe orer, 
(Bl. 554) 

Que Deus li doinst pooir et force, 

Si le me gart et sauf et sain, 
Bl. 588-89) 


Some time (Bl: three days after the father left; W: several 
months after the father’s death) after the departure of the 


father (MS. P IIII jours) a boy is born. 


The widow decides 


to conceal knighthood forever from her boy so that he may 


not meet his father’s fate, 


‘wan friesche daz mins herazen trit, 


welch ritters leben wacre, 

daz wurde mir vil swacre. 

nu habt iuoh an der witze kraft, 

und helt in alle riterschaft. ' 
(117,24-28) 


Maintes fois stestoit porpensee 
Coment ele le garderoit, © 

Que ja ochevaliers ne seroit 

Ne armes ne saroit porter 

Ne chevalier ntoroit nomer; 


‘Kten lui fu tous tans ses confors, 


Et s'il par armes estoit mors 

Come sont si oncle et ses pere, 

El melame qui ert sa mere 

Stooirroit tost de duel apres 

Ne ja un jor ne vivroit mes. 
Bl. 464-74) 


ll 


Aler m'en voel de cest pais, 
Que mes fius ne me soit oois. 
En la gaste forest irai 
Et ilueques le garderai 

(Bl. 529-32) 


For this reason alone she wants to move secretly into the 
wilderness. (In Crestien’s work she is merely accompanying 
her impoverished and wounded husband to a house of his in 
that forest where he wishes to live in exile and seclusion). 


ei vl@oh der werlde wunne. Et dist, s'el pooit aprester, 

SOCCCO CEE OLO LC OL OES EO EOE O® En la gaste forest ester 

Sioh z6ch diu frouwe j@mers dalt Voldra, et e"1 ira par tens, 

Qz ir lande in einen walt, Ja nel savra ous hom des suens, 

zer waste in Soltfne; Ains que ses fius soit auques grans 
niht duroh bluomen fif die pl&ne. Ne sages ne apercevans, 

ir herzen jémer was s6 ganz, Si que il ne vefst nului 

sine k@rte sich an keinen kranz, Fors ceus qui seroient o lui. 

er waere rot order val (Bl. 475-82) 


ei br&hte dar durch flihtesal 
Ges werden Gahmuretes kint. 
(117,4. 7-15) 


Her boy is very handsome. 


sin lip was ol@r unde fier: A son fil que mout bel avoit; 
(116,11) (Bl. 448) 

D6 lac diu gotes kunst an im. 

Seeeeeeeeveec eevee eoeaeeneaeeeeenee 

nie @ varwe baz gerict Onques nus hom ne vit tant bel. 

von im sit Ad&mes zit. (Bl. 252) 


(123,13. 16-17) 


She overwhelms him with kisses, 


die klingin des geluste La mere et .C. fois le baisa, 
daz sin vil dioke kuste. (Bl. 749) 
113,1-2) Qui plus de cent fois le baiaa, 
(Bl. 790) 


From Wolfram’s text we may assume that Parzival is her only 
child, According to the "Bliocadran-Prolog" Perceval is the 
only child: "Que ne porent avoir enfans, Ne nul n’en avoient 
eu” (Bl. 56-57), but in the Prose (503,3), as in Crestien, he 
has two brothers, 


The mother teaches her son to have confidence in God. The boy 
aeoiae from her of God’s splendor and of the wickedness of 
evils. 


‘gun,ioh sage dirz @ne spot. Mais une chose vos deffent: 
er ist noch liehtor denne der tac, Se vos unes gens veids 
der antlitzes sich bewao Qui sont issi aparellies 
m&ch mensohen antlitze,. Con s'il fuissent de fer covert, 
sun, merke eine witze, Ce sont li diable en apert, 
und f18he in umbe dine n6t: Qui sont felon et empené: 
afin triwe der werlde ie helfe bét. Tost vos aroient devore. 
7 (119,18-24) Garddés o eus n'i arestés, 
@in muoter underschiet im gar Mais tost arriere revends 
daz vinster unt daz lieht gevar. Et si vos en sainids mout bien: 
(119,29-30) Ja en tout gou ne perdrds rien. 


Et si dites vostre credo; 

Biaus fius, por Deu je le vos lo; 

Ja puis n'tareés garde de rien." 
(Bl. 754-67) 


The boy is still in the possession of (one of), his father’s 
lan 
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du bist ooh kuneo ze Norgals: Et aprdéa gou vos juerront 
40,29 Que le terre vos garderont 
A o6s vo fil, se vos voles, 
Qu'il en sera sire olamds; 
Et tout a seignor le tenront, 


Come seignor le garderont. 
(Bl. 557-62) 


Two lands,were taken away from Parzival: "der stolze kilene 
Lahelin dinen flirsten ab ervaht zwei lant” (128,4-5), and 

ain "zwei lant nam dir Lahelin" (141,7). Crestien’s story 
(407-488), where the mother talks to her boy regarding his 
father, may have been knowm to Wolfram, too. Perhaps he com- 
bined both accounts, viz., that of Crestien and that of the 
"Bliocadran-Prolog". 


The boy is kept in ignorance of the world, 


® er koeme an sfner witze kraft. 
(112,20) 

eoooe daz sich der versan, 
(117,19) 

Parziv@l der tumbe Qui mout avoit de sens petit, 
(155,19) (Bl. 747) 


The widow carefully guards her boy. 


si kunde wol getriuten Ensi le ouide garder bien 
AP BUNe coccccscccveces (Bl. 483) 
(117,18-19) Et ilueques le garderai 


Tant con Deu venra a plaisir. 
(Bl. 532-33) 


A turning point in the epic is now reached, The poet an- 
nounces Parzival as the hero: the story of the hero’s father 
is now told and he can proceed, he states, to narrate what 
happened to the hero himself, 


hiest der @ventiure wurf gespilt, La dame, si se confortoit 
und ir begin ist gezilt: A BON Lil sccccccccccsccce 
wand er ist alr@rst geborn, A lui avoit toute s'entente, 


dem giz maere wart erkorn. Mais de gon se r ert dolento. 
eins raler {reude und ges pdt, Del se ignoy : ¢ wool plus conisr, 
beidiu sin leben und sin td0t, aira a parole ester. 
s_he m9 : 7g De la dame et de son _onfank 
MU Vos conterai dtore en avan 
Et dirai ooment 11 avint 
wie man den behalte. Et com ele puis se oontint. 
mab bar in vor ritterschaft, CROTCH HOCHOSHLEHEEHO LOHR OR OLED 
112,9-20 gue ja chevaliers ne seroit 
e armes ne saroit porter 
Ne chevalier n'foroit nomer; 


(B1.447-56, 465-68) 
Jya_ne] _gayra nus hom des suens, 


Ains que ses fius soit auques ans 
fYe sages ne apercevans, 


Bl e 478-80 ) 


2 yon ju 9 


sache walte, 


diss maeres 
und 


More information concerning the Wolfram - Bliocadran rela- 
tionship will be given in the section on Agreements of Book 
III, and in the course of the discussion generally, 
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WOLFRAM’S RELATION TO CRESTIEN’S DEDICATION TO COUNT PHILIP 


According to the evidence given above and that which will 
follow, Wolfram seems to have had a French MS, containing the 
"Bliocadran” material. This appears to be confirmed also by 
the strange coincidence that Wolfram reveals his identity, as 
Crestien does, at the very beginning of the Parzival story 
"proper", after having told the story of Parzival’s parents 
(end of Book Two and beginning of Book Three). 


Wolfram evidently knew the “Crestien Prolog" (Hilka, lines 
1-68), as is evinced by the pointed remarks just preceding 
Book Three, which can be understood only on this basis, They 
geem to take issue with Crestien’s flattering dedication to 
Count Philip. Crestien’s epic opens with a moralizing serman 
in which the poet sets forth the necessity for sow in good 
ground if one would expect to reap a rich harvest. It is 
necessary to quote here the entire "Prolog" in order to show 
how Wolfram argues regarding Crestien’s methods, Although 
Wolfram may have had in mind similar introductions in the 
works of Hartmann von Aue, he, no doubt, directs his attacks 
against Crestien as we shall see presently. Crestien’s per- 
sonal “Prolog” reads as follows: 


He who sows little, will harvest little, but he who wishes 
to harvest something will scatter his seed in such a place 
that he can reap fruit a hundredfold; because in land that is 
poor the good seed dries up and decays. Crestien sows a ro- 
mance, which here begins, and scatters his seed, and he sows 
in such a good place, that it can be for him o of the great- 
est advantage; because he does it for the greatest nobleman 
in the Roman Empire, for Count "Phelipes de Flandres", who is 
worth more than even Alexander, of whom so much good is said; 
but I will show you that the count is better than Alexander; 
because Alexander; had in himself all the vices and evils from 
which the count is free. 


The count fears not gossip and haughty words, and if he 
hears evil said of others, it hurts him, although it does not 
concern him, He loves justice and law and holy church, and 
hates anything vulgar; he is more generous than one would ex- 
pect; he gives in the spirit of the Gospel without hypocrisy 
and without guile, and says: ‘Thy left shall not know the good 
that thy right does.’ Only he may know it who receives it, 
and God, who sees all secrets and knows all that is hidden in 
the heart. 


Why does the gospel say: 'Conceal thy good deeds from thy 
left'? According to the Gospel the left signifies vain glory, 
which proceeds from false hypocrisy. And what does the right 
signify? Charity, which does not glory in its good work, but 
hides it from all but Him who is called God and Love, God is 
charity, and he who lives in this love, according to the writ- 
ing of St.Paul, lives in God, and God in him. Thus you may 
know in truth that the good which 1s done by Count Philip 
proceeds from love, because his noble and Kind heart alone 
counsels him to do the good. Is he therefore not better and 
worth more than Alexander, who was not concerned about charity 
or any other good? Certainly, do not now doubt at all in this 
matter. The labor of Crestien, who has striven at the command 
of the count to rhyme the best story that was ever told at any 
royal court will not therefore have been in vain, It is the 
story of the Grail for which the count has given him the book, 
Hearken how he delivers himself, 
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It is important to note that the "Crestien-Prolog" 
is now missing in MSS. E QR 8, and that we do not 
pon eee or not they originally contained this 

rolog". 


A brief survey of Wolfram, lines 114,5 - 116,4, is 
here given. When Wolfram speaks of a man who bestows 
lavish praise upon his patron and, at the same time, 
speaks disparagingly of all other patrons, he may 
have had in mind Crestien’s praise of Philip. Wol- 
fram compares such praise to a limping horse and de- 
nounces the one who bestows it. 


Wolfram, however, speaks of a "lady patron" and 
Crestien of a “lord patron", He may have had three 
reasons for doing this: 1. he had just spoken of a 
ia patron who had taken offense at a poem of his; 
2. he is about to praise Herzeloyde as the mother of 
Parzival; the hero of his story; 3. he is in the 
habit of replacing pages and knights, whenever pos- 
sible, by maidens and ladies. He does so, for ex- 
ample,.at the Grail Castle when describing the pro- 
cession; later a maiden replaces I t. 


Wolfram then criticizes the man whom we may sup- 
pose is Crestien, for unduly lauding his patron, 
hilip, who is so generous and good, who is supposed 
to be greater even than the great Alexander, who is 
so just and true, so ys | without fault, without 
pride and hypocrisy, who is charitable, wise, pious, 
and who lives according to the admonition of the 
Bible which bids one not to let the left hand know 
what the right hand is doing. Wolfram contrasts this 
flattery with his own procedure, He prides himself 
not on stooping to haughty masters, not in flattering 
the mighty at the expense of other good people, but 
on maintaining courage, honor, the prjvilege of be 
a real knight: "schildes ambet ist min art" (115,11). 
Here the emphasis is on "min" in contrast to the 
pious assurances of devotion and praise for his lord 
found in Crestien: "swelhiu min reht wil schouwen, 
eooe dion sol ich njht betoeren” (115,8.10); again 
the stress is on "min"; he who will trust in the 
poet’s sincerity and honor as a knight, so Wolfram 
may intend to say, will not be disappointed by him. 


"swa min ellen sf gespart, 

swelhiu mich minnet umbe sanc, 

s0 dunket mich ir witze kranc," 
(115,12-14) 


Whoever loves him, continues the poet, because of his 
poetry (and the dedication which normally is involved) 
he regards as a simpleton. Wolfram desires to find fav 
only recognition of the courage and sincerity which 
he displays as a Knight in the service of his patron. 
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sae probably is the true meaning of the following 
nes: 


"ob ich guotes wibes minne ger, 

mag ich mit schilde und ouch mit sper 

verdienen niht ir minne solt", 
(115,15~17) 


He hazards much who seeks favor and love because 
of the service and courage shown as a kn : 
not flattery for beautiful poetry, fine language 
and mich quoting from learned works, Wolfram de- 
nounces patrons who look for pict ery (or imagine 
flattery where none was intended). He states that, 
if he did not fear flattery, he would more gladly 
continue with this story own in Germany. This 
seems to be the meaning of the following lines: 


"hetens wip niht fiir ein smeichen, 
ich solt iu furbaz reichen 
an disem maere unkundiu wort, 
ich spraeche iu d’aventiure vort." 
(115,21-24) 


He affirms that he is not a scholar, "ine kan 
decheinen buochstap" (115,27), and not well-versed 
in Holy Writ, and hence does not wish his work com 
pared with learned works and with Sacred Scripture, 
He has no desire to begin his production with 

uotations: "d@ nement genuoge ir urhap" (115,28), 
This seems to be a direct reference to Crestien: 
1-6, 15,2930, 37-38 , 48-50). 


Wolfram sometimes uses the word "buoch" for 

Bible “der waren buoche maere kund ich (Trevrizent) 
lesen" (462,12-13). Bartsch, (5) in a footnote, ex- 
plains this "buoch" as "die Bibel", In line 459,22 
Bartsch (4) gives salter (psalter) for "buoch", 
and refers the reader to 460 ,25 where Wolfram re- 
ferring to Trevrizent says: “ame salter laser? 
In 455,2-4 we read: "Ky&t der meister wis diz maere 
begunde suochen in latinschen buochen",. We may as-— 
sume that by "buochen" Wolfram means books of a re- 
ligious character (Grail). 


(3) Wolfram von Eschenbach, Parzdvad und Titurel. 
Edited by K. Bartsch (Marta » Leipzig, 
1929, II, pe 136. 

(4) Ibid., p. 133. 
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To Wolfram “buochstabe" signifies "inscription". 
We read: 
"ein epitafum ergraben was, 
versigelt tifz kriuze obeme grabe. 
sus sagent die buochstabe:" 


Then follows a sepulchral inscription, This indi- 
cation of the meaning of this word shows that Wol- 
fram does not only use “buochstabe" in the sense of 
a letter but rather extends the meaning to inscrip- 
tion, as here, or to a saying or quotation, as in 
line 115,27: “ine kan decheinen buochstap". 


In the following passage Wolfram shows his aver- 
sion for beginning his work with quotations, This 
seems to be directed against Crestien who prefaces 
his poem with a passage from the Bible, Here again 
we may see an indication of Wolfram’s dislike for 
being considered learned. He says: 


"disiu aventiure 
vert ane der buoche stiure,”" 
(115,29-30) 


That Wolfram saw fit to make these statements 
just after he had dealt with Parzival’s parentage, 
is very significant and seems proof that he used a 
MS. which contained both the "Bliocadran-Prolog", 
and the “Crestien-Prolog" or "Dedication", Most of 
the MSS. have only the dedication. We are, there- 
fore, not far from the truth if we assume that those 
three texts which have the "Bliocadran-Prolog" namely, 
P (Mons), L (Brit. Mus., London), and the Prose, were 
related to the MS. which Wolfram had at hand, while 
_R, a probably also E Q and S should here be elimin-=- 
ated, 


Parzival in the Wilderness 


W: Herzeloyde flees to the wilderness of "Sol- 
t&ine", disconsolate and deeply distressed. Laborers 
clear the woods and till the land. She calls them 
together, men and women, and commands them not to re= 
veal anything about knighthood to her young son (117, 
7-30). - C: There is in the French MSS, no proper 
name "Soltfne", and the laborers are not actually 
called together to hear the widow’s pleading, Cres- 
tien’s narrative is indirect here. The tale does not 
tell itself, We assume only from the attitude of the 
laborers that the widow must have warned them (311-22, 
P 1523-34). But in the "Bliocadran-Prolog" this ace 
tually happens as it does in Wolfram’s epic. The 
widow is accompanied by servants and laborers; they 
cultivate her land (Bl. 534-39). 
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She assembles her people (Bl. 578-580). 


liute, dje bf ir d& sint, Et li serjant aparellierent 
ezen buwn und riuten, La terre, si le gaaignierent; 
(117, 16-17) Et quant 11 les orent arees, 
De ble les ont mout bien semees,. 
Bl. 721-24) 


Sneha Baga IK 


W: In the solitude of the forest the boy makes bows and 
arrows with which he kills birds (117,30-118,5).- C: None of 
the French texts gives this information, nor is there a 
hint in the readings of the MSS. for this passage on bow and 
arrows, 


Note: Wolfram’s version regarding the bow and arrows here 
seems to be unsupported by any other version of the Parzival 
legend. In the Scandinavian "Parceval Saga", the boy has 
learned to shoot birds with his dart (Hilka, p.615). See 
also our note in “Agreements”, p. 62. 


a 


W: Parzival weeps and tears his hair in anger after he 
has killed a bird, because the bird does not sing anymore 
(118,7-10). - C: tis is not stated in any of the French 
MSS, The birds theuselves are mentioned in the opening of 
the epic where spring time is described. 


AEC ooo 


C: It is spring, the most beautiful season of the year, 
The trees are blooming, the birds are singing, and the mead- 
ows are decked with flowers when the son of the widow rides 
into the woods (69-94, P 1283-1308).- W: Wolfram does not 
present this descrittion of spring, although he points out 
that the song of tne birds gladdens the heart of Parzival,. 
No definite season of the year is given when Parzival meets 
the strangers. Line 120,5 mentions "snow": “ez waere aeber 
oder sne, dem wilds tet sin schiezen we" (120,5-6). 


Note: The French MSS. as far as they have this pase1ge at 
all agree in the "blossom time" feature, 


a oe 


W: Every morning Parzival washes himself in a stream 
(118,12-13). - C: No such assertion is made and no stream 
mentioned in the French MSS, of Crestien "proper". 


Note: We find the s1ime account of the young hero, using the 
stream for washing, nowever, in the Middle English "Syr 
Percyvelle". (For this see the works of Griffith, Strucks, 
Weston, and the editions of the English romance.) A stream 
with enough water to run a mill also occurs in the “Blio~ 
cadran-Prolog" (Bl. 680-81. 84 in MSS, "L" and “P"), 


AoIo}ofoo}ofojojak 
W: Parzival runs from the outdoors to his mother, weep- 


ing. She does not know what has happened, and he himself 
does not seem to know what makes him sad, One day, while he 
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is listening to the song of the birds, she notices 
that their song is capturing the heart of her boy. 
She becomes angry and orders that all birds be 
killed. The servants carry out the command, Par- 
Zival, however, asks his mother to spare the birds, 
Fondly she kisses him and acknowledges that she has 
wronged God by interfering with His law. He creat—- 
ed birds; they have a right to sing and to live 
(118,18-119,15). - C: This material is in none of 
the French MSS. which we are considering, nor in any 
Other Parzival version of medieval literature. 


a a 


C: We learn from Perceval that his mother has 
spoken to him of angels, She had also advised him 
to make the sign of the cross whenever he should 
meet devils (117-18, 143-44; P 1329-30, 55-56).- 

W: Wolfram’s text does not contain this information, 
although it is in all the French MSS. The "praying® 
of Parzival in Wolfram’s epic, when he meets the 
strangers, may possibly be taken to represent Cres—- 
tien’s version which has Perceval "making the sign of 
the cross". 


BEeigojopajok 


W: Parzival is light and nimble on his feet. 
Easily he learns the use of the javelin, and with it 
he kills many a deer (120,1-3). - C: This is not di- 
rectly presented by Crestien. The lad possesses 
javelins; how he becomes familiar with them is not 
told. We do not learn of the details until the 
exigencies of the story require their introduction, 
and only indirectly are these items revealed. 


Note: The "Bliocadran—Prolog" offers again some 

lines for comparison, Wolfram’s line (120,1) — “dar 
nach sin snelheit verre spranc" corresponds somewhat 
to “Isnelement s’aparella, Aus plus tost qu’il se pot 
haster, Son ceval a fait enseler, Puis si est main- 
tenant montes" (Bl. 776-79). 


sence 


W: Parzival’s strength enables him to carry home 
any animal that he kills. He is so strong that no 
beast is too heavy for him to bear (120,7-10).- 

C: This is not in the French MSS., but we find a sin- 
llar statement as to the hero’s strength and taking 
home deer in the Middle English "Syr Say Abel (lines 
219-224) and in the Italian “Carduino" 


(5) C, Strucks, Der Junge Parzival (Diss. Munster, 
1910), PP. Bee 
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These parallel versions, however, are not immediately 
relevant to our study. 


epee 


W: One day Parzival takes a walk along a mnter’s 
path (weideganc); he breaks a twig from a tree and 

using the leaves as blades, imitates the voices of 
animals to decoy them, and has a javelin with hin 
(120,11-14.16).— C: One day Perceval, intending to 
visit his mother’s laborers, saddles his hunting 
horse and rides into the forest. He takes three 
javelins with him, and is gladdened by the song of 
the birds (74-82,91-94, P 1288-96, 1305-8). 


Note: The French MSS, agree here in c res This 
Raterial is, however, not in MS, "E","Q" and "S",since 
they begin later. No variant in the Frencn texts ex- 
plains why Wolfram differs here from the work of 
Crestien, why Parzival walks instead of being on horse— 
back, The existing variants are of a decidedly minor 
hedehape nature and yield no clue as to Wolfram’s 
version. 


Partival Meets Three Knights 


W: Parzival sees three armed knights.- C: Five 
armed knights appear, 


néoh wunsche war, Venir sinc obevaliers | armez, 
won fuoze Gif gewapent gar. De totes armes ace 
(120, 25-26) (101-2, P 1315-16) 


Note: Of all the French MSS. only MS. °"R® agrees with 
Wo (6) It reads (101), “venir II _chevaliers 
armez",. The other MSS. have "cinc chevaliers". wWol- 
fram’s source, “‘iarefore, in this instance 

was a MS. like «at called "R", Miss Weston ‘7) 
evidently overiocKed the fact that the number "III" of 
tre ©erman epic 2.rees at least with one of the French 
Moca. ee Zusterted that this mmber belonged to "the 
ear.iest “orm c? the story”, first in "the Trinity in 
Urity, cre Jo¢ ‘n Three Persons", which the mother 
provably tauz. ner Son as @ start point, whivcn 
Coestien tron. a cut which Wolfran eloped in the 
fom of tars-e “nights: "I Suspect.... that the boy Bet. 
net five m3, as in Chrétien (sic:), but three, as 

in Suv verey sis ad pereay when his behaviour 
would vé quite -"eliigibls.” This may be quite true. 
Farvival ia woi-7am’s work seeing the knights may have 


(6) A. Hilka, i- _-ercevalroman, p. 619, 


(7) J. A. Wastor. » rhe Legend of Sir Perceval (London, 
1905), vol. i, p. 86, note, 


20 


thought of the Trinity and thus of God and not of 
angels, but Wolfram, “Syr Percyvelle” and "Peredur" 
must not necessarily have retained the number III as 
an old feature in contrast to Crestien, since Cres— 
tien also knows it. Golther, (8) too, did not know 
the existence of the mumber “III" in one of the French 
MSS. He explains the. agreement between “Syr Percy- 
velle" and "Peredur" [as against Chretien (as he 
thought J] through reference to the number III as a com- 
mon element of fairy lore: , die Dreizahl ist marchen- 
haft" and, so he says: "Die reinstimmng mit dem 

P redur,...darf zu keinen grundlosen Folgerungen 
fuhren.” MS. "R" here affords in the number III a 
critical point also for the relation of "Peredur" 

and “Syr Percyvelle" to the Crestien MSS, 


Finck 


W: Parzival, hearing the noise of hoofs first 
thinks that the devil is approaching, but seeing three 
armed men, he considers each of the knights a God 
(120,15-28). - C: Perceval takes the strangers first 
to be devils, but noticing their splendor he takes one 
of the kn 8 to be God and the others to be angels 
(115-49, P 1327-61). 


Note: All the French texts essentially agree here. 
MS. "S"(lines 147-150) ,hhowever,is not entirely in harmony 
with the other MSS. with reference to this passage. 
These lines (147-50) describe the leader of the party 
as especially handsome, wherefore Perceval takes him 
to be God. MS. "S" omits them, and has instead the 
following lines 117-118, “Et si dist pour moi enseig- 
nier Qu’en son non se doit l’en seignier". This is 
probably a scribe’s mistake. For Wolfram’s Parzival 
all thfee knights rank as Gods, but one is especially 
outstanding for his beauty, one who is follow as 
the fourth knight - "den duhter als ein got getén® 
(121,30). Wolfram seems to have knowledge of this 
special feature, If MS. °S" omits it, it was not 
likely a source for Wolfram, Parzival may have seen 
a Trinity in these knights (see previous point). 
Crestien’s presentation here is not quite consistent 
and clear, In the‘fnglish "Syr Percyvelle” the hero 
thinks one of the three knights to be God, "Wilke of 
zow alle three May the grete Godd bee" (202-203). 

In the "Peredur" the hero’s mother tells her son the 
three knights are angels, 


= ARR OKO 


(8 W. Golther 
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oe Parzival und der Gral (Stuttgart, 
e De 120. 


vAN 


W: Parzival asks God to help him (121, 1-2), -C: 
Perceval recites the Creed and the prayers which he 
had learned from his mother (156-58, P 1368-70). 


Note: All French MSS. give this information, This 

is a minor divergence, since Parzival’s exclamation - 
"hilf got: du maht wol helfe han" may easily be inter- 
preted in the sense of a prayer, especially since he 
kneels. But, undoubtedly, Parzival is frightened and 
cries for help. 


BECO OAK 


W: The leader of the party is angry as he sees 
Parzival kneeling on the ground, and he tells his 
companions that this "Waleise" will hinder their 
advance (121,3-6).- C: The leader (mestre) of the 
knights, when he sees Perceval on the ground, asks 
his companions to stay behind. He fears that Perceval 
IAay die of fright, and thus deprive the knights of 
needed information. The leader then greets Perceval 
and urges him not to be afraid (159-67. 170-71, P 1371- 
79. 1382-83), 


Note: No variants in the French MSS. explain this 
difference existing between the French and German 
texts. The leader in the French text is rather 
courteous and Kind; he greets the boy and asks ques- 
tions in a gentle way. In the German epic the leader 
"“zornes sich bewac"(121,3). The variants of the 
French MSS. do not bring us closer to Wolfram’s diver- 
gent version, All the French verse MSS, have the 
greeting; it is, however, missing in the Prose, In 
the Prose the knight meets Perceval and asks his com- 
panions to stay back, just as in the verse form, but 
he does not greet Perceval. Thus the Prose and the 
German text agree in this instance. The Prose often 
shortens the narration, That may have happened here, 
too, therefore we may be doubtful as to the critical 
value of this lack of the greeting. 


AEC OOO 


W: The “Waleise” are in the opinion of Wolfram 
duller even than the Bavarians; both, however, are 
known to be brave p e (121,7 
C: The "Galois" are “che knights, confronting Per- 
ceval, believed to be nature more stupid even than 
beasts. Perceval 


is by then 
time spent with him is wasted ( ,48, P 1 


Note: The Sarge ena! Seebey 237~41),also presents Perceval 
0 


as @ simpleton; the is" are here not specifically 
Parga tepen Should the Prose therefore here be elimin- 
as a possible source for Wolfram, since the 
My eise® feature means so mich to the German poet? 
It is doubtful again; the Prose is quite reliable, yet 
it is inclined to condense the story. whole 
remark on stupidity ght the ag mat text, is evidently 
@ personal elaborat of the French material by the 
German poet, as Golther (9) pointed out: "Dam aber 
schweift Wolfram von den sprichiwortlich dummen 
Welschen gu den ebenfalls sprichwirtlich dummen Bayern. 
‘Die Stelle Kristians ist ganz persénlich, sie kann in 


keiner fraglichen Urquielle en haben. Wolfram 
spinnt den Gedanken steanartie waite. 
ee 


W: <A fourth knight in the splendor of his arms 
comes galloping along. He is SKarhankirrans Count “at 
Ulterlec*s rides a handsome Spanish war-horse,and 
carries a "pattered shield. The three knights, who 
have already been seen by Parzival, are his men (121, 
13-17. 23-27). -C: This incident is not in the 
French MSS. The other knights, who had remained be—- 
MP heute the Pi laa of the leader, now approach (23l- 


Note: The existing variants in this section of the 
epic do not provide enlightenment on Wolfram’s version, 
nor is there such a name as *Karnahkarnanz*, 


Golther (10) explains “Karnahkarnanz® as a free form of 


"“Karnant”, capital of Erec in Hartmann von Aue’s epic 
of the same name. Against such borrowings of names py 
Wolfram from Hartmann Singer (11) has protested. We 
are not directly concerned with names. 


. soinjolnipieiooiak 


(9) W. Golther; Parzival und der Gral, p. 147. 
(10) Op. cit., pe 148. 


1) 8, Singer Wolframs Stil und der Stoff des _ 
Parzival (Wien. 1916), pp. 59-60. 
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W: The knight’s stirrups are provided with golden bells; 
his right arm is adorned with little jingles. - C: The lances 
of the knights clash against the shields, and the entire coat 
of mail is ringing, (but not from bells). 


mit guidin schellen kleine Et tuit 11 hauberc fremilloient; 

wirn die stegreife erklenget Sonoit li fuz, sonoit le fers 

sin seswer erm won schellen klanc, Et dea escuz ct des haubers. 
(122,5.5.7) (106-10, P 1s22) 


Note: Lines 109-10 are missing in MS. "P®. There is nothing 
in the French variants that corresponds to the jingling bells 
of Wolfram. The word “fremilloient", however, expresses a 

pinging. a klirren (Breuer), and night have suggested “bells” 
o Wolfram. 


gpikoioiaak 


W: Karnahkarnanz asks Parzival whether he has seen two 
knights and a maiden pass by (122,13-20). -— C: The leader 
of the knights interrogates Perceval about five knights and 
three maidens (183-185, P 1395-97). 


Note: The existing divergence in the mmbers in Wolfram’s 
text is not explained by any of the French variants. If 
Wolfram did not deliberately change here he may have received 
the mumbers from some lost manuscript. 


Se 


W: From his appearance the knight judges that Parzival 
is of noble parentage. He tells him that if he should go 
to Artis he would be made a knight (123,811). - C: This 
cannot be found in any of the French texts or variants. 


TER 


W: The knights, gazing at Parzival, become aware of his 
unusual beauty. The story tells Wolfram that since the time 
of Adam there was no fairer man than he (123,12-18). -C: The 
knights in the French texts seem not to notice Perceval’s 
handsomeness, All MSS, agree in this respect. 


: Wolfram could have found a similar statement,however, 
"Bliocadran—Prolog", line 252, "Onques nus hom ne 
vit tant bel". 


sokgnjeiajaiak 


W: Parzival compares the rings of the knight’s 
armor with the rings that his mother’s maidens wear as 
ornaments (123,28-30). - C: The French MSS, do not 
offer this material. 


sac ppojoink 


C: Perceval examines the knight’s lance and shield, 
and wants to know what they signify or for what they 
are used (188-91, 212-14, P 1400-3, 1424—26),. = W: 
Wolfram’s hero does not ask these questions, 


Note: All French MSS. have this item. It is not 
apparent why Wolfram omitted this if his MS. contained 
the material. It fits very well psychologically with 
a boy’s curiosity. However, this curiosity may be 
implied or naturally assumed on the part of the 
stranger in the German text since the noble knight, 
without being asked, shows Parzival his sword and 
explains its use (124,5~7). 


aqiciigiciojoiak 


C: The leader asks Perceval repeatedly about the 
knights and maidens who passed here (208-11, 254-57, 
278-80, 291-94, P 1420-23, 1466-69, 1490-92,1503-6).— 
W: Parzival {s asked only once about the fugitives; 
this has already been stated in this study (122,15~20). 


Note: All the French MSS, contain these repeated 
inquiries. 


BOICICO oR 


C: Five days before the leader has been knighted 
(288-90 , P 1500-2). = W: This is not mentioned in 
Wolfram’s story. 


Note: MSS. F LMQ RT read “V anz" for line 288, 
while "H“ and "S® have “VIII jors". This leaves 
MSS. ABC PU V and the Prose (506,17) which have 
*cinc jorz". It means nothing for Wolfram’ s text 
but is given here for purposes of camparative 
studies. All French MSS. offer this material. 


AO oogok 


W: The count regrets that Parzival is so ignorant. 
He recommends him to God and rides away without having 
obtained any information (124, 17-21). = C: After he 
has obtained the information he Sought, the leader 
leaves Perceval (361-63, P 1555-57). 


Note: The French variants do not explain this differ-e 
ence, 


FORCE EROICIOK 
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Ws By mere chance the knights come to Herzeloyde’s 
laborers (124,22-30)., -~ C: Perceval points in the 
direction of a high forest and the passes of Valdone 
and leads the knights thither to his mother’s workmen 
(295-310, P 1507-22). 


Note: The French MSS, all agree in this respect. 
tojojololeoiojojok 


W: The noble knight inquires of the laborers 
whether a sad looking maiden has passed this way (125, 
1-3). = C: Perceval asks his mother’s men if five 
eee and three maidens have passed (323-25, P 1535= 
37 


Note: In MS, “F" lines 311-454 are missing, hence 
this MS. cannot be considered for critical purposes 
from this point to line 455. All other MSS. have this 
passage. There are no variants of note for us. 


sooo 


W: The servants reply that this morning they saw 
a sorrowful maiden and two knights ride by in great 
haste (125,4-10). - C: The hired men tell Perceval 
that the people regarding whom he inquired did pass 
by, and cannot have yet gone very far. Perceval, in 
turn, gives this answer to the leader of the knights 
(326-31, P 1538-43). 


Note: The French MSS. do not differ here in content. 
MS. "M" has an extra line after 327, which reads: 
"Sen vont molt tost sanz delaier". This may have 
suggested Wolfram’s line 125,9 - “mit sporn si yaste 
ruorten". | 


sOeCoicicicick 


W: After the knight has received an answer from 
the servants he is convinced that “Meljahkanz" is 
among those fleeing and that he is the foe who has 
robbed “Imane of Béafontane"; now Karnahkarnanz 
overtakes his enemy (125,11-16). = C: We hear nothing 
more about the fleeing party. Perceval is now anxious 
to know where the King lives who bestows knighthood 
(322-34, P 1544-46), 


Note: All this is missing in MS. "F"; it does not 

have lines 3]1-454, but the other MSS. have this 

passage. Golther (12) explains the name in Wolfram’s 
W. Golther, Parzival und der Gral, p. 148. 


Parzival in the following way: “Beafontane ist wie 
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Bearosche (349,3) oder Beaterre (Willehalm 359,1) eine 
grameatisch faische Bildung fir Bellefontane, 
Belleroche, Belleterre. Imane scheint eine von 
Wolfram erfundene weibliche Namensform zu Hartmanns 
Herzog Imain aus dem ‘Erec’.”* As to the whole episode 
Golther remarks on the same occasion: "Wolfram machte 
aus den allgemeinen Andeutungen Kristians eine 
Entfiihrungsgeschichte, deren Held Me] jahkanz aus 
Hartmanns Iwein, Meleagant der Lanzelotsage, ist, 

Die ibrigen Namen tragen das Geprage Wolframscher 

Erf indung.*° 


Sa Saeoiak 


C: The knight, after having informed Perceval that 
King Arthur resides at Carduel, wants to know 
Perceval’s name. Perceval, however, does not know it. 
He merely says that his mother called him: “Biaus 
filz". The knight would like to know more about our 
hero, but he is not successful (335-60, P 1547-54). - 
W: The knights do not tell Parzival where the king 
lives, neither do they inquire about Parzival’s name. 


Note: Lines 337-38, telling that Artmr was in 

el only five days ago, are missing in MSS, “B" 
and "Q*, but that does not mean mich for our critical 
study. Lines 343-60, with many questions addressed to 
Perceval which Wolfram does not know, are found only 
in MSS. "A° and “L*®. Most MSS., therefore, agree with 
Wolfram in lacking this item of the narration. 

Wolfram (140,4-8), however, at first glance makes the 
impression of being familiar with at least one line in 
MS. "A" or “L", viz., line 347 and its “biaus filz", 
for here (140,6) Parzival, when his Cousin Sigiine, 
later in the story, asks his name, answers: “bon f12, 
scher fiz, béa ftz, alsus hat mich genennet der mich 
dé heime erkennet.” The answer which Parzival gives 
to Sigiine may have been suggested to Wolfram by 
Crestien’s lines 373-75, where the mother in her joy 
over the returning Perceval affectionately calls him - 
* ‘Biaus filz, biaus filz' plus de gant foiz: ,Biaus 
filz, mout a este destroiz Mes cuers por vostre 
demoree.“ In line 406 we read qgein “Biaus douz f11z", 
and “Biau chier filz" in MSS. “C" and “L", From all 
this we may conclude that Wolfram did not necessarily 
know lines 343-60 of MSS, "A”® and “"L", 


soiojohajainicjop: 


C: Perceval’s mother is so worried about her son 
that she almost dies of grief. AS soon as she sees 
him she hastens to meet him and asks him where he 
has been (366-78, P 1560-72). - W: This incident is 
not in the German text. 
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Note: All the French texts agree here. It is rather 
strange that Wolfram who has so much admiration for 
Herzeloyde, Parzival’s mother, should have purposely 
omitted the worry of the mother for her son if his MS. 
included it. This makes us doubt whether he knew 
lines 373-75, as just said in the previous point, and 
leads us to conclude that perhaps he knew line 408, 


Parzival Leaves His Mother 


C: Before the boy leaves, the mother for the first 
time reveals to him something regarding her own 
lineage, about his father’s bravery, and the great 
wrong that was done to him. She also informs him that 
he (Perceval) had two brothers who died on the same 
day, and that their death so grieved the father that 
he also died (413-88, P 1607-82). - W: The family 
history.of Parzival differs decidedly as we have seen 
in the “Bliocadran" discussion. 


Note: All the French MSS. have this story. If 
Wolfram knew this section of the French MSS,., he my 
have omitted it in favor of the “Bliocadran“ account. 
Apparently he did. 


sephofopoRiciok 


W: The mother hopes that Parzival, attired asa 
fool and mounted on a poor horse, will soon return to 
her (126, 28-30). She makes him a hood of calfskin 
(127,6~7}. = C: Perceval has a hood bordered with 
buckskin (503-4, P 1697-98). 


Note: This item is in all MSS. except °R", where 
these lines are missing. In the ish "gyr Percy= 
velle", the hero rides away on a e which he has 
caught in the forest, 


FSP reeppk 


W: Herzeloyde is anxious to keep Parzival at home, 
at least for the present night, in order to have a 
chance to give him some lessons (127,11-12). -C: The 
mother succeeds in delaying Perceval’s departure 
three days (505-6, P 1699-1700). 


Note: All the French MSS. state that the mother 
detains her boy three days. In the Middle English 
romance “Syr Percyvelle™ (line 418) the young hero 
remains with his mother only one night as in Wolfram’s 
text. Some lost French MS, may be responsible for 
this agreement between the Geman and the English 
texts. 


SOI popOFOIO ROCK: 
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W: Herzeloyde counsels Parzival to ride only 
through fords of brooks which have clear water, and 
to avoid dark and deep water (127, 15-18). - C: The 
Mother does not give this advice to Perceval in any of 
the French texts. 


Note: The above version of Wolfram may have been 
suggested by a passage in a later section, namely, 
Crestien’s lines 1314-15, P 2506-7, where we read 
that Perceval does not cross a certain water because 
it is deep and dark. All the MSS, (1315), except 
“B", state that the water is dark. If this theory, 
that Wolfram had this later line in mind, be correct, 
then MS. "B" must be eliminated as a possible source 
for Wolfram in this passage, 


Fo Fotofoojofeick 


C: Percival is admonished by his mother to assist 
women and maidens whenever they are in distress, or 
when they ask him for help. His honor would require 
that, and he himself would thus aquire the esteem of 
everybody. He is also told to avail himself of an 
offered kiss (533-49, P 1727-43). - W: Parzival is 
told to endeavor to obtain a ring and greetings 
from good women and to kiss them, 


Note: All the French MSS, contain this particular 
advice. In the German text Parzival also receives 
advice from his mother regarding his attitude 

towards ladies, but it is not s0 complete, All he is 
urged to do is to see to it that (besides getting a 
ring and a kiss from them) he should merit the kind 
regard and favor of good and chaste women, “ir gruoz". 


"swa du guotes wibes vingerlfn 

mugest erwerben unt ir gruoz, 

daz nim: ez tuot dir Gunbore bUudZe 

du solt zir kusse g&hen 

und ir lip vast umbevahen;" (127, 26-30) 


Wolfram adds: "daz git gelticke und héhen mot" 
(128,1). This latter phrase and “ez tuot dir 
kumbers buoz", may be a free rendering of Crestien’s 
verse — "Si seroiz par tot enorez® (542), or of the 
variant of line 546 in MS, “U“: "De pucele opt bon 
qu’il la baise", where the other MSS, read: 8 
pucele a mout qui la beise", or of 6466: “Afe li, 
que miauz t’an tert”, or of 533: “bon m’iert et bel”. 
But Mary R. Williams (13) is of the opinion that 
Wolfram is here independent of Crestien, and happens 
in this phrase to agree with a similar phrase in the 


(13) Mary R. Williams, Essay sur la composition du 
Roman Gallois de Peredur (Paris, 1303), 
pp. 82=83. 
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"Peredur" —- “tu en seras meilleur et plus puissant 
qu’auparavant." Wolfram, with reference to the 
embrace (127,30), may here have used MS, "P", because | 
this reads "gesir™ (14) instead of the usual “beisier 
of line 547: "S*ele le gesir vos consent". 


yCiocpoick 


C: The widow counsels her son, furthermore, to 
obtain from a lady whom he might meet a leather belt 
purse, “aumosniere”™ (551-56, P 1745-50).— W: The 
German poet knows nothing about this, 


Note: The French MSS, (Prose: 509,46-510,3) all 
contain this distinct advice. Wolfram may have 
omitted it for some definite reason. It is possible, 
however, that it was_not in his French MS., because 
the word “aumosniere"™ does not stand alone but rhymes 
with “proiiere" and often two entire lines 

disappear in the transcription by copyists. In that 
case the two lines: “De 1’anel prandre vos doing gié 
Et de 1%aumosniere congié" (555-56) also were prob-= 
ably missing in Wolfram’s source, and his lack of 
paying attention to the “purse” might thus be 
explainable from this condition of his MS, 


ACO oIojoiofok 


W: Herzeloyde, moreover, suggests that Parzival 
offer a greeting to all people whom he meets (127, 
19-20). = C: The widow tells Perceval that if he 
meets a companion on the road, or in an im, he 
should ask for his name (558-62, P 1752-56). 


Note: With reference to the advice to ask the name of 
@ traveling companion all the French MSS, agree. 
MS. “L" does not read “on the road", but has “in 
the house or in an inn" (see Golther, page 149). 


aepolaofojofok 


C: The last, i.e., the fifth counsel that 
Perceval receives from his mother is to visit 
churches and monasteries. He does not know what a 
church or a monastery is, hence he asks his mother 
for information. She explains to him that they are 
Places of worship. She also tells him of Christ’s 
passion, Perceval promises to visit churches and 
monasteries (567-98, P 1761-92). = W: Wolfram does 
not have this part of the story at all, 


Note: All the French MSS. (Prose: 510,9=11) contain 
the above account about churches and monasteries, 


(14) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 771. 
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and about Christ’s passion. MSS. C 8S T lack lines 
595-98, in which in the other texts Perceval promises 
to visit churches and monasteries. This group there= 
fore negatively agrees with Wolfram. Lines 596 and 
598 are missing in MS. "M*, but they are of no 
importance for our study. 


qanjaiapaiaiagas: 


W: deel May grea’ informs Parzival that 
proud King elfin has robbed the countries of Waleis 
and N 8, belonging to Parzival, and killed 
Turkentd&ls, one of his own princes. Parzival pranises 
to avenge these wrongs with his javelin (128,3-12). = 
C: This is not found in any of the French MSS. 


Note: ‘The French MSS. do not know the name Lahelfn. 
Some scholars believe that Lahelin belongs to an old 
original version of the Parzival legend (Strucks 
page 46). Lines 413-488 narrate some wrongs that 
were done to Perceval’s father, as has already been 
pointed out, brt there is no real agreement of the 
French and German texts. 


Ser 


C: Perceval usually carries three javelins. His 
mother takes two from him, and leaves him only one. 
In his right hand he carries a whip (605-13, P 1799—= 
1807). -~ W: This is not in the German text. 


Parzival on His Way to King Arthur 


W: Parzival enters a forest called "Brizljan" 
(129,6). - C: Perceval enters a forest but it has no 
name (630-34, P 1824—28). 


Note: Wolfram’s name for the forest, Brizljan, does 
not occur here in any variant of the French MS, 
Hartmann von Aue has this name in his "Iwein", 
Crestien in his "Ivain". 


secon: 


W: The shadows of flowers and grasses samewnat 
darken a shallow river; remembering his mother’s 
advice (127,16), because of this dark color Parzival 
does not dare to cross it (129,7-11). = C: This is 
not stated in the French MS, 


Note: Lichtenstein (15) suggests that Wolfram bor= 


rowed this element of the story from a later passage 
of the French work, from Crestien’s lines 1314-15 and 


(15) P,B,B., 22 (1897): 14 
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1317, P 2506-7.9, Lichtenstein’s assumption appears not to be 
lacking in plausibility since the French lines, with one excep~ 
hr a Rare the equivalent ones in Wolfram’s text. The 

wo texts r : 


er kom an einen bach gerita. Si restoit tote leve antree 
den hete ein han wol uberschritna: Et retreite an son droit conduit. 
swie d@ stuonden bluomen unde gras, Vers la grant riviere,qui bruit, 
duroh daz sin fluz s@ tunkel was, S'an va tote une preerie, 
r knappe den t an it. Mes an j*eve pantra il mic, 
den tager gar derneben reit, gut la vit mout perrande et noire 
CIE, 7-15] asescz plus corrant que . 
Si s'an va tot selonc la rive 
+ 


The variants here in the French MSS. do not come closer to 
Wolfram’s rendering. The “grant riviere" of Crestien contra—- 
dicts Wolfram’s small stream which a rooster might have 
crossed. Golther (16) accepts Lichtenstein’s theory and 
quotes the above lines from him as an {illustration of 
Wolfram’s methods of work. However, the proposition mst 
still remain somewhat doubtful. 


scieieiciciajaice: 


W: Parzival rides along the dark stream all day, till 
night. The following day he comes to another ford of the 
brook. This one happens to have clear and pure water. 

(-— Parzival crosses it to reach a tent that attracts his 
attention (129,12-19). ~ C: This is not in the French MSS, 


Note: The hero in the French epic, however, now reaches a 
beautiful meadow with a tent in it, and there is a “sors 
d’une fontenele" (640), the source of a stream. After line 
640 MS. “L" adds: “Qui molt estoit bele et coranz Et la 
gravele reluisanz"., No doubt this inspired Wolfram with 
the idea to confront Parzival now with a “clear" ford - 
"luter wol get&n" (129,17) (in contrast to a dark one just 
before this to contime the old insistence on the contrast 
between black and white, light and darkness, good and evil). 
When his mother counseled him she told him to avoid untrodden 
paths, and dark fords, to ride only where the water is clear 
and bright. Now the little stream in the French MS. is 
distinctly set down as “bele et coranz” and "la gravele 
reluisanz”. This certainly corresponds to Wolfram’s text. 
The entire setting here in both, the German and the French, 
is much alike: the boy rises, the day is beautiful. 


(146) W. Golther, Parzival und der Gra], p. 148,149. 
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unz im der liehte tag erschein. Tant que li jorz olers aparut. (6354 

der knappe huob sich dan al ein Se lieve et monte li vaslez, 636 

zeime furte liter wol getén. ez le sors dtune fontenele. 640 
(129, 15-17) Qui molt estoit bele et coranz 


(Var. MS. "L" ) ° 


Since only MS, "L" has these distinct lines, the reference to 
the beautiful and bright stream, in agreement with Wolfran, 
the German poet probably had this MS., or one like it, for 
this passage. Line 634 which Wolfram knows (129,15) is missing 
in MSS. "L®* and "R*, 


Jeschite, the Lady of the Tent 


W: The tent (of Jeschiite, the wife of Orilus) in the 
meadow on the other side of the stream is made of three- 
colored silk. It also has a covering of leather to protect 
{t against rain; the seams could not be Seen because of 
ribbons hiding them (129,21-26). -C: The tent (two-colored), 
half red, half green, is crowned by a golden eagle. It is 
erected in a romantic, shady spot (641-52, P 1835-46). 


Note: The variants for this section do not contribute mich 
for our study. The three colors of Wolfram are probably 
explained by the three colors actually appearing on the text 
in the French text, viz., red, green, and Bold. The eagle 

is "doree", and the tent “d’orfrois bandee", The latter is 
rendered by Wolfram as "Of den naeten lAgen borten guot" 
(129,23),to which Barsch (17) 

remarks in a footnote: "borte, ein Band, das zur Verzierung 
dient, hier zur Verdeckung der Nahte, durch welche die 
einzelnen Teile des Zeltdaches zusammengehalten wurden". In 
a former edition (1875) we read: “diese N&nte waren mit 
golddurchwirkten Bandern verdeckt" (Note to 129,23). Line 641 
in MSS. “A“ and "M" reads: “Li trez fu grant" instead of 

"fu biaus" of the other MSS, This “grant” probably explains 
Wolfram’s line (129,22), speaking of the tent: "ez was hdh 
unde wit." The “leather roof" of Wolfram is in no French MS, 
The “grant mervoille “(641) and "La plus,bele chose qui soit 
(660) is by Wolfram given as "“groz richefit" (129,20). In the 
V.L. of Hilka (18) we notice the remark that lines 643=—44 are 


(17) K, Bartsch, ed. Parzival und Titurel, vol. I (Leipzig, 
927), De 154. 


(18) A. Hilka, Der Percevalroman, Pp. 28. 


missing in MS. "P*, Either this is an oversight of 
the editor, or Potvin has supplied them from other 
MSS., because in the Mons edition these lines are 
printed and numbered as lines 1837-38. 


On the entire Jeschiite-—Orilus episode see 
Golther; (19) on the legend, Pschmadt, (20) 


RIOR 


C: When Perceval sees the tent (of Jeschiite) he 
thinks it is a church or a monastery. Mindful of his 
mother’s admonition he intends to enter, and ask God 
for something to eat (653-66, P 1847-60). - W: This 
is not in the German text. 


Note: All the French MSS, have this. This incident 
should have been an attractive item for Wolfram, who 
likes humor. He may, however, have had a MS., now 
lost, in which this was entirely lacking. Two lines 
of this account are missing in MS. "B", viz., lines 
659-60; they read in Hilka’s edition: "Qui (ma mere) 
me dist que mostiers estoit La plus bele chose qui 
soit’. 


HEIRS oooOOK 


Ws On entering the tent Parzival finds “Jeschite", 
the wife of “duc Orilus de Lalander"™ (129,27 = 130,2). 
C: In the French texts we do not get this definite 
information. 


: The name of the lady does not occur in the 
French MSS.; we merely read that “une dameisele" is 
in the tent (671), and we do not hear who her husband 
is. Later in the French text (3817) we meet the name 
of her lover; it is “Orguelleus de la Lande*, and we 
learn that he is the man who was so cruel to his 
lady, but he is not called a "count" or “duke*®. The 
name. Jeschiite of Wolfram cannot de found in any of the 
variants of the French texts. In the “Peredur” the 
lady of the tent is the wife of Orguelleus, as in . 
Wolfram, and she is also a princess, as in Wolfram.(21) 
We can easily see that Wolfram did not invent 
the name “Orilus*. On this name see Martin (22) 


(19) W,. Golther, Parzival und der Gra], pp. 164-65. 


(20) C, Pschmadt, “Jeschute", Z.£.40,A,,v0l.55 
(1914), pp. 63-75. : 


(21) M. R. Williams, Essay sur la composition du 
Roman Gailois de Feredur, p. e 


(223 E. Martin, W n Eschenbach Parzival 
und Titurel. II. Kommentar (Halle/saale, 


903), De 150. 


a 


and Singer. (23) -"Jeschite", in the opinion of 


Bartsch (footnote to 130,2 ed. of as a name is 
a misunderstanding of "gisoit® (670), lit tote 
sole gisoit®. Here a variant (MS, "B") reads: “une 


dame gissoit”. 
sleooefetotok 


C: The attendant maidens of the lady of the tent 
have gone out to pick flowers (673-75, P 1967-69). - 
W: This is not in Wolfran’s text. 


Note: All the French MSS. have this incident. 
fan pave little attention to the surroundings of 
8 cE 


ice 


W: The beauty of the lady is extraordinary. Her 
lips are very red, her teeth small and white like 
ivory, and, in a word, she possesses every i A a 
attraction (130,4~19.21-25). —- C: The French MSS. 
generally do not give such a description. 


Note: One MS., however, "S" (669 ff.) provides a 
Clue for Wolfram’s insistence on the beauty of the 
lady of the tent; Instead of lines 669 and 670 
we read in MS, "S": "Dune coute de poile vert Le 
vallet vit tout en apert Qu’el lit toute seule gisoit 
Qui molt tres grant biaute avoit*. This MS. then, 
or a similar one, Served as a source for the German 
poet. | 

sete etotofotok: 


W: Parzival jumps fram the carpet to the bed of 
the lady and embraces her. His boisterous manners 
thus awaken Jeschiite (131,1-5). - C: The stumbling . 
of Perceval’s approaching horse awakens the lady 
(677-80, P 1871-74). 


Note: MSS. "R*®, °T" and °U® inform us that the 
breathing of the horse, MS. °P* that the neighing of 
the horse frightens the lady. The Prose (511,13—14) 
reads: “Lors est Perceval du lict de la pucelie 
approche courant assez lourdemant dessus son cheval*®; 
this may have suggested the thought to Wolfram that 
Parzival’s awkwardness, and not the noise made by 


(23) S. Singer, Wolframs Stil und der Stoff des 
Parzival, p. 57. 
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the horse, disturbs the lady. All the verse MSS. read 
that the horse awakened the lady. 


seo eok 


C: Perceval kisses the lady twenty times (707-9, 
1901-3). - W: Parzival kisses Jeschite (131,13). 


Note: Ali French MSS. mention a number, but tney 
range from three, to seven. to twenty. 


acininjoinickajctok 


W: Parzival, in his impetuosity, tears a clasp 
from Jeschute’s gown, and takes it along when he 
leaves her (131,17-18,132,10—-11). - C: The clasp 
incident is not given in any of the French texts. 


Note: In line 711 in MS. “B" we read that besides 
the ring the lady also has a purse, “une aumontere“, 
i.e., a Girteltasche (Breuer) (2) but we do not learn 
tnat Perceval takes it fram her. The “aumoniere” was 

mentioned in the advice which the mother gave to 
Perceval (551,556), but Wolfram’s * * is not 
Crestien®’s “aumoniere*. Wolfram possibly added this 
to the Crestien story in order to indicate the mocd 
of Parzival. Yet we find the same * * incident . 
in the English “Syr Percyvelle® (Strucks,page 43). 


Sogo 


Cs: Perceval tells the lady that he prefers to 
kiss her rather than the chambermaids of his mother 
aoa P 1919-22). ~ W: This is not in the German 

ext. | 


Note: All the French MSS. have this. 
setetolootajatofok 


W: Jeschiite is glad to find Parzival mmery. She 
indicates to him where bread, wine, and two partridges 
can be found (131,23-30). - C: Perceval, without 
being told, finds wine in a silver beaker, and three 
fresh venison pastries which are covered by a white, 
new tablecloth (738-43, P 1932-37). 


Note: All the French MSS. except *R* mention the 
"three" pastries; "R" has the number “two", although 
there is no other agreement. MS. "B" reads (743) 
"Trois bons pastez d’un cheval", 


(26) H. Breuer, Wérterbuch zu Kristian von Troyes? 
Satlichen Werken (Halle/Saalie, 1933), 7 36. 
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W: While Parzival is eating he forgets all about 
his hostess (122,1). - C: Perceval, enjoying his meal, 
invites the lady to eat with him (751-55, P 1945-49). 


Note: All the French MSS, (Prose : 512,21 ff.) agree 
here. No variant points in the direction of Wolfram’s 
conception of the situation. 


ae 


W: When Jeschiite asks for her ring and threatens 
with her husband’s anger, Parzival tells her that he 
is not afraid of her husband, but promises to leave if 
his presence should impair her honor (132, 15-18). = 
C: Perceval pays no attention to the threats of the 
lady, and to her entreaties not to take her ring 
(734-35, P 1928-29). 


Note: All the French MSS, agree in describing 
Perceval as one who is tactless. The attitude of the 
boy in the French epic is by Wolfram, at least in part, 
transferred to 131, ll-l2: 


diu frouwe liite klagte: Cele plore et dit au vaslet: (729) 
ern ruochte waz si sagte, Li vaslez a son cuer ne met (734) 
Rien nule de oe que il ot, 735 ) 


Reference to the lady’s honor is made in lines 775-76, 
Foktolofolotatoict 


C: Perceval assures the lady that before his death 
he will compensate her for the ring (768=71,P 1960-63) .- 
W: This is not stated in the German text. ~ 


Note: All the French MSS. contain this assurance, 
setoloiclolototofag: 


W: Jescmite chides her husband for thinking evil 
of her, since she,teing of noble birth, would not 
love a menial (133,23-28). - C: This is not in the 
French MSS. 


BRISCCC OK OK 


C: The lady confesses to her “amis® (Orguelleus) 
that the uninvited guest kissed her against her will. 
Orguelleus does not believe that she is guiltless 
Soa P 2202-11).-W: The German text lacks this 
material. 


Note: All the French MSS. (Prose: 513,10 ff.), however, 
contain this avowal of the lady of the tent. Wolfram 
made more of a heroine of Jescmite than Crestien, 


AA eick 


\ 


‘" himself and kill his opponent 
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W: Orilus reminds Jeschiite of all the hardships he 
has encountered and the enmities that he still endures 
fin order to be her loyal knight. Now he regrets that 
he has ever taken her for his wife, because he believes 
she has been disloyal to him (133,29~135,15). - C: 

This story is not in any of the French texts. Regard— 
ing the proper names in Wolfram’s text see Golther. (25) 


sehojojopojeiojoick 


W: OQrilus, having informed his wife that his sister 
"Cunneware" is at Arthur’s court, tells her also that 
this sister will never laugh until she will see the 
noblest knight in the world (135,16-18). - C: In none 
of the French MSS. does Orguelleus give such informa- 
tion to his lady. 


Note: Lichtenstein (26) is of the opinion that 
Wolfram here anticipates the later events in 
Crestien’s story, where (1041-44, P 2233-36) the sad 
lady at Arthur’s court (Wolfram’s “CunnewSre") tells 
Perceval that he is the best knight on earth. 
Lichtenstein’s suggestion may be correct. The name 

. e" is not in the MSS.; it is being explained 
by some scholars as a form of Ginovér. (27) 


soSjoiniciojajcr 


W: Orilus is so angry that he is ready to avenge 
just as he killed a 
man on the same morning (135,19-24). -C: The French 
texts do not have this particular passage, 


Note: Lichtenstein points out again that this may be 
an anticipation by Wolfram of Crestien’s later episode, 
lines 3464-65, P 4642-43, where Perceval is told by 
his cousin that her knight was killed that morning. 
These passages of Wolfram may, however, have had 

other sources which are now lost. 


FAllojepofejcoick 


W: In his anger Orilus declares to Jeschiite that 
never atin Mie Sleep in his bed or eat at his 
table. She asks for a fair trial, but he refuses 
(135,25 - 136,28). Orilus is now no longer master of 
himself. He destroys the saddle of her horse, 
replaces her good bridle with one made of bark, and 
fastens the saddle with a strip of bark (137,5-12). 


(26) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 150. 
(26) P,B.B.,22 (1897% 15, 


(27) §&, Singer, Wolframs Stil, pp. 76-77. 


ee 
a 
. 
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The German poet expresses his sentiments regarding 
Jeschite’s treatment. He is in sympathy with her 
(137, 20-30). - C: None of the French texts here 
gives these accounts, 


Faekooo ae 


C: Orguelleus sits down and eats (833, P 2025). = 
W: This is not in the German text. 


Note: All the French texts give this information. 
Parzival Leaves Jeschiite 


W: Parzival has a friendly greet for every- 
body he meets, and thus shows that he 1s always mind- 
ful of his mother’s advice: "du solt dich site nieten, 
der werlde griiezen bieten"® (132,23~24, 138 , 142, 
6-10, 145,8-9, 147,19-20, 148,1-2). - C: fnis is not 
9xpressly stated in the French texts. 


Note : Golther (28) proposes that Wolfram here 
remembers what Crestien has Perceval’s mother counsel 
her boy namely, (560) to ask the name of those whom 

he meets. The boy salutes everybody and tells people 
that his mother told him to do so, altho she said 
nothing about it. There is, however, an inconsistency, 
for asKing about a name, and saluting people is not 
the same thing. 


The First Sigine Episode 


The S episode is inserted here by Wolfram. It 
is a hopeless task to deal with it at this time sepa- 
rately from the Signe episode in Book Five, The 
seperate accounts in Wolfram’s work correspond to a 
Single coherent story in Crestien’s epic. We shall 
compare W. lines 138,9-142,2 with Crestien’s equiva- 
lent presentation when we reach Wolfram’s Book Five. 
We proceed, therefore, to consider Parzival’s further 
snl in their relation to all MSS. of Crestien’s 
work, 


Parzival Meets a Fisherman (Charcoal—burner ) 


W: Towards evening Parzival comes to the house of 
a fisherman. Being mmgry he enters and asks for 
something to eat. The selfish and miserly host 
refuses to give him food unless he should be paid for 
it. When Parzival shows him Jeschilte’s clasp, the 
miser changes his attitude immediately, and pramises 
to comply with Parzival’s request to show him the 
road to King Arthur. Parzival stays there over night, 


(28) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 149. 
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but early the next morning the host and his est 
start out on their journey (142,11 - 143,7.10-20)- = 
C: Perceval meets a good natured charcoal—burner with 
a donkey (835-36, P 2027-28). 


Note: None of the French variants explains this 
vergency. Golther (29) offers the theory that 
Wolfram took the inhospitable fisherman from the 
“Gregorius" of Hartmann von Aue. In legendary history 
both, the fisherman and the charcoal-burner, are con 
sidered to be on the same level of primitive life. 
But why should Wolfram have substituted a fisherman 
for a charcoal-burner? Singer (so) believes that 
Wolfram here retains the original feature of a source, 
and that Crestien changed the fisherman into another 
person to avoid a lel with the “rich fisher" of 
the Grail Castle. Wolfram may have considered a 
fisherman more uncultured than a charcoal—burner,. 
Moreover, in medieval life fishermen were know to 
be poor hosts, 


aECFOOOIO_}OK 


W: The author humorously addresses himself to 
Hartmann von Ouwe, Ginovér, and Arthur (143,21 - 144, 
te - C: The French MSS., of course, do not have 

Se 


sAoSoeolopeck 


W: The fisherman accompanies Parzival until both 
see the city of Nantes, then he bids him farewell 
(144,5-10). - C: The charcoal-burner merely indicates 
the direction in which a castle lies on the sea. 
Perceval does not believe what he is told, nevertheless 
he journeys in the direction pointed out (842-43, 859- 
64, P 2034-35, 2051-56). 


Note: Wolfram in line 144,7 relates how Parzival 
reaches a “houptstat". MS. "S", line 861 refers to 
"la vile", that is "the" city, and not “a” city 
(Nantes): “tant que en la vile antra" i the other 
MSS. mostly read “an la yoie entra"; "S* is thus the 
only MS. that may have suggested the idea of a 
capital and Nantes as “the” city to the German author, 
The German text has “Nantes” as Arthur’s residence, 
while all the French texts (line 839) give "Carduel"® 
"Carduel" appears to be more of a castle (line 843, 879) 
than a city. 

solojolotaiojojotok 


(29) W. Golther, op. cit., p. 150. 
(30) S. Singer, Wolframs Stil, pp. 71-72. 
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W: Parzival requests the fisherman to accompany him 
still farther, but the fisherman refuses, because he 
knows that the people at court will ridicule him (the 
fisherman) if he should appear there. Parzival then 
continues his journey alone over a narrow meadow 
(144, 11-22). = C: The French texts do not give this 
information. 


ERO ek 


C: The charcoal—burner informs Perceval that he 
will find King Artmur happy and sad at the same time. 
Perceval cannot understand this. His campanion 
explains to him that Arthur is happy because of his 
late victory over King Rion; he is sad because so many 
knights of the Round Table have left him (844-58 
2036-50). - W: This story is not in the German text. 


Note: All the French MSS, have this passage.Golther (31) 
remarks here: "Rion, der sich aus den Barten der 

von ihm besiegten Kénige einen Mantel machen liess, 
wie Galfrid von Monmouth erz&hit, ist bei Wolfram 
vollkommen verschwunden. eee Wolfram wusste jedenfalls 
mit Rion nichts anzufangen und fiberging ihn." Wolfran, 
however, could have made inquiries about Rion. There 
is still a possibility that Wolfram’s French MS. did 
not contain this item of the story. Wilmotte correctly 
thinks that “ici le texte du manuscrit 794 et de plu- 
sieurs autres est 6videmment corrompu, Pas un mot de 
cela dans Wolfram d’ Eschenbach", (sz) 


sche ojopaaiok 


W: The inexperienced Parzival continues to ride on 
his horse which is weak, limps, stumbles, and falls 
often; its bridle is made of bark, and its saddle is 
an inferior one. Parzival’s personal outfit gives no 
{ndication that he is the son of a noble father, who 
was so well dressed (144,23— 145,6). - C: Perceval 
carries a willow twig for a whip, by means of which he 
tightly fastens the crupper of nis horse. The horse, 
far from being weak and from stumbling, proceeds with 
quick steps into a forest. On the eet day 
however, in the tent of the lady, it limps (6 {3 
626-30, 678, P 1806-7, 1820-24, 1872). 


(s1) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 15l. 


(32) M,. Wilmotte, Le Roman du Gral, (Paris, n.d.) 
pe 95 footnote, 


, “& stranger whom 


w 
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der knappe al eine furbaz reit Et oil ceingle de la reorte 

7 (144,17) Son chaceor parmi la crope; 

Sin zoun der was latin, Et cil s'an va, qui pas n'agope, 
und harte krano phérdelfn: Einz l*an porte grant aletire 
daz tet yon striochen manepen val. Parmi la grant forest osoure; 
ouch was sin satel ra Et ohewaucha des le matin 
unbeslagen mit niwen ledern. (626-31) 

t, harmfner vedern Ses chevaus a4 fort o*egope 
man a& vil litzel an im siht. 
(144, 23-29) 


Note: All French MSS, present this feature regarding 
Perceval’s horse, For chaceor" (627)MSS. "C" and “H" read 
"palefroi", MS. "S" has "cheval". Only the latter word some~ 
what corresponds with Wolfram’s poor horse, “phdrdel{n" 
(144,24), and “pfert" (126,20), instead of *kastelfin®. 
Wolfram emphasizes the poor appearance of the horse, since 
from the beginning of this incident he had substituted & poor 
horse for Crestien’s "chaceor", Crestien is not so definite 
in describing ‘the horse on which Perceval leaves his mother, 
but in line 78 Perceval has a “chaceor". This horse also may 
have had a poor outfit. Crestien’s “cil ceingle de la reorte 
son chaceor parmi la crope” may have caused Wolfram ne atively 
to remark that Parzival’s saddle lacked new leather. olfram’s 
"strfiche” is in Crestien’s text given as “s’acopa". The 
"limping" horse is suggested in all the French MSS. in line 
628, and found in MSS. ALQS (678). Since Wolfram also 
speaks of the horse’s "falls", we look for similarities in the 
French texts. In MSS. “L", "h« and "S" we find reference to 
"failing", although in a negative way. In line 628 these 
MSS. read "ne chiet"; it is therefore possible that these 
suggested the “manegen val" (144,25) of Wolfram’s text. The 
*pastin" feature of Wolfram with regard to the bridle of the 
horse may have been suggested by Crestien’s “reorte", which 
means a string or rope made out of willow branches, also a 
whip of the same material. In the English "Syr Percyvelle", 
however, the horse is a mare and her ‘bridle is made of a 
willow twig" (see Strucks, page 13), 


The "Red Knight" 


W: Parzival, again mindful of his mother’s advice, greets 
ne happens to meet: “ez was Ithér von 
Gaheviez: sar ea rfter man in hiez" (145,15-16). The “Red 
Knight", Ithér, is related to Arthur, has been raised by Ute- 
pandr and is king of erlant (145, 8-12). = C: The 
French MSS. do not know this relationship of the “Red Knight" 
to Tn, nor the name “Ith@r". They do not refer to the 
greeting. 


Note: On the name "Ithér" Singer (33) has quite a discus- 

sion; see also Martin. (3%4) According to Golther (35) the name 

was borrowed by Wolfram from the "Erec" of Hartmann von Aue. 
sofololofoiojopojok 


W: The “Red Be is clothed and armed in red, and even 
his horse is red. This outfit matches his red hair, In his 
hand he bears a red (golden) goblet (145,17 = 146,3). = C: 
The French poet merely speaks of his red arms “oul totes 

(33) S&S. Singer, Wolframs Stil, pp. 74-75. 

(34) E. Martin, Kommentar, p. 147. 


(35) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 151, 
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vermoilles estoient" (872, P 2064), and refers to "la cope 
d’or" (870, P 2062). 


: The red of the arms of the "Red Knight" is not given 
in MS. "U" (872) which has "nouvelles" for “vermoilles 4 
hence this MS, cannot have been Wolfram’s source. "Red 
knights often appear in medieval literature, Wolfram 
probably had an immediate source for his "red" knight and the 
red of the armor of Guiromelant, as described in the French 
MSS, which belong to the so-calied "Continuation" of Crestien’s 
work in the section immediately following line 9235. The 
parallel is at least illustrative, even though we cannot come 
to a conclusion. 


Sin harnasoh was ger #6 rét Vesti un porpoin Gd’augueton 

daz es den ougen roete vét: COOHO HL OOHEEEOOCOHOO COOL EOLE 

sin ors was Fn i anel, Une lance grosse et yermoilie 

al r6t was 8 of el, COOH CCLECHOHOOOSO CE OEOOOLO 

ret. semit was oovertiur, Molt par estoit riches li hiaume 

sin schilt nooh roeter danne ein fiur, Li cercles estoit a" 9r froiz 

al y6t was sin kursit Plain de jafes de yubois 

und wol an in gesniten wit, COSC OOOH SSC EEOOE LOSE ELOLOE 

aos was sin schaft, rét was efn sper, L'escu dtor au col molt apers 

al r6t nch des heldos ger Et ses chevaux iert toz coverz 

was im sin swert geroetet, D'une molt belle couverture, 

n@oh der scherpfo iedooh geloetet. Yermoilie et jaune iert la tainture 
(145,17-28) vormeilis estoit la colliere etc 

8. "EB", fol.3l v. to 33 r.) 


Martin is surprised at this painstaking care of Wolfram ton 
describe the "Red Kinght’s®* outfit. Regarding the above passage 
(145,17 ff.) he says: “die folgende Beschreibung ist offenbar 
humoristisch ibertrieben". (sé)Wolfram, however, is here not 
probably being humorous. Similar descriptions of the details 

of the armor, red or green, are not so unusual in Old French 
and English Arthurian romances, 


a a 


C: Perceval is charmed with the Red Knight’s arms, and 
Bye si to go directly to Arthur in order to ask for fnem 
876-81, P 2067-73). - W: Parzival is not in so great a 
hurry to go to Arthur, but when he is at court he is anxious 
to be knighted, and at once asks for the arms of the knight 
whom he met (149,28=-29), . 


Note: The MSS. here do not differ enough to explain Wolfram’s 
version. 


yololajojojojaisak 


W: The “Red Knight” admires the great beauty of Parzival. 
Never before has he seen so handsome a boy (146,412). = C: 
The Red Knight does not notice Perceval’s handsomeness, 


Note: This is given in all the French MSS. But when Perceval 
reaches Arthur’s court, all notice his beauty (976-78, P ‘ 
2168-70). Wolfram may have transferred this passage to the 
Red Knight episode, although in his text he also makes the 
court wonder at Parzival’s beauty when the youth arrives there 


48 ,22-30). 
Aolofojajojojojojok 
W: The Red Knight explains that he has taken a golden cup 


(56)E, Martin, Konmentar, p. 147. 
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from Arthur’s table to show his right of possession to 
the land which the king holds (146,25~30). > The 
Red Knight is angry with King Arthur because the king 
retains his land. He wants Perceval to demand fran the 
king the return of his property. As a proof for his 
contentions he shows Perceval a golden cup, which he 
has taken from the king’s table (889-97, P 2081-89). 


Note: Essentially Wolfram agrees with Crestien. The 
taking of the goblet was, in medieval law, symbolical 
for a claim to property. 


saiojajqjoicio}oick 


W: Ith@r asks Parzival to tell the queen that he 
(Ith@6r) spilled wine on her against his will. Parzival 
delivers the message (147,1-2, 148,13-14). ~C: No 
mention of this message conveyed by the Red Knight to 
Perceval is made in any of the MSS. 


Note: No variant explains Wolfram’s text. 


sep Coojojok 


W: The Red Knight makes a sarcastic remark about 
King Arthur’s knights (147,5=-8). - C: The French 
MSS. lack this taunt. 


solo soko oO 


W: Parzival promises to carry out Ithér’s request 
(147,9=10). = C: Perceval pays no attention to what 
the Red Knight is saying (898-99, P 2090-91). 


Note: The French MSS. do not explain the existing 
difference between the French and German epics. 


Parzival at King Arthur’s Court 


W: Parzival enters Nantes. Little children follow 
him to the palace, where all soon surround him (147,11- 
15). - C: Perceval has no escort. We merely read that 
he does not stop until he comes to court (900, P 2092). 


Note: All the MSS. lack this account of the children. 
Jololoiajojojaiojok 


C: The page Yonez has a knife in his hand (916, 918, 
at Pee - W: No mention is made of Iw&net and 
3} C. 


: Line 916 is missing in MS, “L", line 918 in MSS, 

and "S". Since each MS, refers to the knife at 
least once, although in different lines, no definite 
conclusion can be reached, 


ACCOR IOOSOPOK 


W: Iwanet leads Parzival to the hall where there is 
much hilarity and noise (147, 27-29). - C: This is not 
expressed in the French texts. 


yoRicioAojojojok 


C: Perceval, still on horseback, enters the long 
and wide hall. King Arthur, lost in his thoughts, and 
Silent, sits at the head of the table, while the knights 
around him are enjoying themselves (963-11, P 2095-2103). 
W: The German text lacks this story. 


Note: All the French MSS, contain this passage. The 
minus here in Wolfram’s text is strange in view of the 
fact that the attitude of the king as here described 
is rather conventional material. 


soo olofojojojok 


W: Parzival states that his mother advised him to 
greet especially those noble men who gained a place at 
the Round Table (148, 2-6). = C: This statement of 
Perceval is not in any of the French MSS. According to 
1g pk he makes an effort to arouse the court’s atten- 

on. 


FojoRjoicgojajag, 


C: Perceval greets the k once more, but, since 
he receives no answer, he is disappointed and turns his 
horse to leave the nail. While he does so he passes 
the King so closely that he pushes the king’s hat fron 
his head so that it falls on the table (924-937, P 
2116-29). ~ W: This story is not in the German text, 
although it is found in all the French MS, 


setatolojoicjgiaex 


W: Parzival delivers the Red Knight’s message, and 
excuses the latter’s actions at Court (148,9~10). = 
C: Inno MS. does Perceval deliver a message from the 
Red Knight. 


FeipjopiooaloK 


Cs: At the time when the Red Knight takes the king’s 
goblet, the queen {s also in the hall taking care of 
the wounded knights (952-55, P 2144-47). - W: This 
story regarding the queen is not in the German text; 
all the French MSS. agree here verbally. 


Yolololoiokojoiok 
W: Parzival is taken to the king (probably by 
Iwanet) (148,29 = 149,1),-C: Perceval is not present- 
ed to the king in any of the MSS, 


aRICICOORK Folk 
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W: The queen observes Parzival before she leaves 
the hall in order to change her garment that has been 
stained by the wine (149,2-4). - C: The queen, when 
Perceval enters the hall, is in her room (963-65, P 
2155-57). 


Note: The variants of the French text offer nothing 

to explain the difference existing between the French 
and German texts. Regarding this passage Martin (87) 
says: “Dass die Kénigin, nachdem sie von Ithér begossen 
ist, noch so lange verweilt, bis Parzival komt, ist 
auffallend.” Wolfram’s reading seems poorer than that 
of the French texts. 


eR ORACISE 


W: The following morning Parzival is to be made a 
knight (149, 17-24). - C: No time is given as to 
intended bestowal of knighthood on Perceval. 


Note: See note 2 page 78 in our agreements, 
#efololoicjojojojok 


C: The king asks Perceval to dismount (979-84 
2171-76). - W: No such request is in the German t 


Note: All the French MSS. contain this. 
Aalojalojojolojojiok 


W: Parzival wants the Red Knight’s armor from 
Arthur. Any other gift he can obtain himself from his 
mother who, in his estimation, is a queen (150, 1-2), 
C: This last remark of Parzival is not contained in 
the French MSS, 


P 
ext. 


SEE OjoEIOIOK 


W: Arthur tries to explain to Parzival that he cane 
not give him the armor worn by another knight (150, 
3-5). - C: The French MSS, lack this. 


saeijojoeniojok 


C: The seneschal of Arthur is wounded and angry 
(1001-2, P 2193-94). - W: Nothing similar is express- 
ed in Wolfram, although from what the seneschal,Kele, 
says we may assume that he was not in good spirits. 


Note: MS. “B" in lines 1001-2 does not state that the 
seneschal i{s wounded, hence agrees with the German text. 


(s7)E. Martin, Kommentar, p. 151. 
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All the other MSS. state that the seneschal was wounded. 
Jolojojojojojojojoy: 


C: The king chides Keus and tells him that it is 
bad to make promises and not to keep them (1014~33, P 
2206-25). - W: The German text has no similar passage. 


Note: Lines 1029-32 are missing in MS, "R", 1031-32 
in MS, “B“. However, the lack of these few lines does 
not warrant us to draw any conclusions. In his note 
to line 1018 Hilka says that Crestien’s aim here seems 
to have been to exhibit his learning. 


qojojojojajojokyaK 


W: Keie endeavors to pursuade the king to let 
Parzival go out to the Red Knight. Keie uses the 
illustration of the whip and the top (150,16-22). = 
C: This idea is not found in any of the French texts. 


Note: We may here follow Hilka’s example in drawing a 
conclusion (in the preceding passage) and observe that 
Wolfram is not slow to seize an opportunity to indulge 
in aie clever remarks. (See Hilka, Percevalroman, 

Pp. ° 


gopEpHSojojoK 


W: Arthur tells Keie that he fears for the life 
of Parzival, whom he feels obliged to protect (150,23- 
26). - C: Arthur reprimands Keus for his slighting 
words to Perceval. The ay in his opinion, promises 
much for the future (1008-15, P 2200-5). 


Note: The MSS. differ slightly, but no variant is of 
importance for our investigation. 


Cunnewire 
C: <A maiden of the court laughs at and speaks to 
Perceval (1036-44, P 2230-36). - W: The lady, 
Cunnew&re by name, does not address Parzival. 
Note: None of the MSS. agrees with Wolfram. 
ojojolcojojojojok 


C: This maiden has not laughed for over six (ten) 
years (1045-46, P 2237-38). = W: The German text does 
not state the number of years. 


Note: MSS. BC P QRU and the Prose (515,45) have 
ten" years. Lichtenstein (38) suggests that the 


(38) P.B.B., 22 (1897): 19. 


47 


number “sis” was introduced merely to rhyme with "ris". 
On “the fairy-tale maiden who would not laugh" there 
exists a great deal of material (39); a discussion of 
this, however, does not belong to this study. 


FER IORI IO K 


W: Iwanet leads Parzival to a rather low balcony, 
*"loube" where he can see and hear everything. The 

een, her ladies, and the knights are at the windows 
151, 1-10). - C: This is not expressed in any of the 
French MSS, 


Note: Lichtenstein (40) traces Wolfram’s "loube" 
151,2) to Crestien’s “vergier" in a later episode 
1074) but doubts himself the correctness of his 

comparison. Bartsch (41) in his comment on line 151,2 

gives for “loube” the mean ing: "pbedeckte Galerie am 

obern Stockwerk eines Hauses". Martin (42) in hits 
remark about “loube" says - "hier bedeckter Uberbau". 

Therefore we may conclude that Lichtenstein’s explan- 

ation is not correct. 


Jololojoloicioloiok 


W: The seneschal, being angry, beats the lady with 
a stick because she smiled when she saw Parzival (151 
20-30, 152,13). - C: Keus gives the lady a blow in the 
face (1048-52, P 2240-44), 


Note: The MSS. agree here essentially.J.ichtenstein (43) 
suggests that Wolfram’s lines 151,24, where Wolfram 
speaks of zépfe and stap, may have their source in 
Chrestien’s lings 2795-96, which, however, belong to a 
different section of the story. They read: 


"An sa main destre un bastonet, 
El chief un chapel de bonet", 


Since in this section it is also Keus who has a stick 
(although he does not use it), Lichtenstein’s conclusion 


(39) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 641. 
(40) Ibid., pe 19. 


(41) K, Bartsch, Wolfram von Eschenbach’s Parzival,' 
p. 177. 


(42) E, Martin, Kommentar, p. 152. 
(43) P.B.B. 22 (1897): 19, 


(Oe. 
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may be correct. 
Aojclojojojojojojok 


W: Keie rebukes Cunneware for considering Parzival 
who knows nothing about knighthood, the best of 
Knights. The la is of noble descent; Orilus and 
L&nelf™ are her brothers. Parzival notices the 
mmiliation of the lady and would like to avenge the 
blow, but cannot do so because of the crowd that is 
present (152,1-22, 153,14—-20). = C: None of the 
rench MSS. gives this information, 


sajeieiojojoiojoick 


Ws: Antanor is considered a fool because he is 
silent. He does not want to speak until she who had 
been beaten laughs (152,23-26). - C: This is not in 
any of the French texts. 


Note: Golther is of the opinion that the name of the 
fool is derived from Veldeke’s Eneit (3426). He adds: 
"Neu ist der Zug, dass Antanor ein Schweiger war. "(44) 
The name "Antanor®™ has {ts origin in “Antenor", 

the prince of the ancient Trojans (Livy). (45) 


FAICCIOoFoIojojok 


W: Keie beats the fool with his fists (153, 9-13).- 
C: Keus pushes the fool, who stands near the chimey, 
into the burning fire (1054-57, P 2246-49). 


Note: The French MS, "S" (1055) reads: “Delez I piler 
en estant", while all the other MSS. have “Lez une 
cheminee estant". Wolfram does not indicate the place. 
The variants offer nothing for our study of comparison. 
The cruelty exhibited here does not belong to the 
atmosphere Of chivalry. Hilka considers it as a 
"purleskes Element". (46) According to F. Jostes 
Antanor “ist, wie Wolfram von Eschenbach inn im 
Parzival III 162 schildert, gewiss kein anderer als 
der mit Attis identifizierte Horus mit dem Finger auf- 
dem Munde.“ (47) The silent “fool" may belong to 
legendary history. 


soo ootalni. 


(44) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 152. 


(45) F. Jostes, Sonnenwende, II, p. 33. 
(46) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 641. 


(47) F, Jostes, Sonnenwende (Minster i.W.,1920), 
vol. TI, p. 34. 
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W: Parzival leaves to return to the Red Knight and 
tell him that no one wants to fight with him. Iw&net 
follows Parzival; the author given no reason for 
Iwanet’s action (153,21-27). - C: Yonez leaves (and 
thus meets Perceval) in order to tell his companions 
wnat is taking place (1067-75, P 2259-67). 


Note: The variants differ in the spelling of the 
name "Yonez". We find “Ionet” B, “Yonnez" M Q, 
"Yonet" S, "Yonnet" U, "Ivonez" B (sic), "Yvonez" 

L, "Yvones® T. The “t" of Wolfram’s “Iw&net" occurs 
twice in the French MSS., in MS, “B" and in MS. “S", 
The first MS. "B" recommends itself because of the 
"I" and the "t", but MSS, "B_L T“ may also have been 
models for Wolfram, “Iwénet" rhymes with Gahnuret 
here; if Wolfram changed the "z" of "Ivonez" of MS. 
"B" into "t" to make it conform with the "t" of 
Gahmuret, MS. "B" would furnish the source for the 
German poet. With regard to line 1070 the MSS. may 
be divided into two groups, namely, LPQRSTUV 
and the Prose (516,13 ff.), and A BCFHM. The 
first group informs us that Yonez goes out alone, 
which agrees with Wolfram ("des reise al eine wart 
getan", 153,23), wnile the second group states that 
others went with him. 


ACHOFOIOR KR Io}ooK 


W: Parzival informs the Red Knight that he excused 
him at court regarding the spilling of the wine and 
that he explained it as due to clumsiness (153,29 - 
14,2). - C: Not any of the French texts contains this 
explanation of Perceval. 


Parzival Obtains the "Red Knight’s" Armor 


W: Parzival demands the Red Knight’s armor,because, 
as he says, it was promised him at court (153,28,154, 
4~-6). - C: Perceval asks the Red Knight to disarn, 
because King Arthur commands this (1083-85, P 2275-77). 


Note: The difference is slight, hence the variants are 
of no importance here, 


FeO oko 


W: Parzival also wants the Red Knight’s horse 
(154,4). - C: In none of the French texts does 
Perceval make this demand. 


Ae oIofoiok«c 


W: Ithér, the Red Knight, makes a bitter remark 
about King Arthur: the king might probably also give 
his (Ithér’s) life away as he did the armor (154,1l- 
18). - C: Sarcastically the Red Knight asks Perceval 


SO 


whether the king is sending some one to claim his | 
rights (1087,1087-89, P 2279=81). 


Note: For the elucidation of Wolfram’s text, the 
variants yield nothing. 


soiaRomanjok 


W: Parzival recalls what his mother told him 
about his enemy, Ldhelfr, and thinks it possible 
that the knight before him is this LdhelMn (154, 
2A—-26). = C: The French MSS, do not mention 
Parzival’s suspicion. This important divergence, 
‘involving an element of revenge on the part of 
Parzival, not existing in Crestien’s work, has 
often been discussed, but it has no direct bearing 
on this study. 


Aetotoiotojojok tok 


W: - Ith6r was a good man; he hated dishonesty. 
The women loved him. (155,12-18). - C: The 
French texts do not have this. 


qeingiqiaick 


C: Perceval dismounts, puts aside his lance, 
and takes the shield from the murdered knight 
(1120-22, P 2312-14). - W: This is not in the 
German text. 


sEIcO ooo 


C: Perceval tries to remove the knight’s sword 
from its scabbard, but does not know how to proceed 
(1126-29, P 1218-21). = W: The German text lacks 
this incident. Wolfram knows Parzival’s difficulties 
but is not specific here. 


Note: All the French MSS. contain this detail. 
Aolotolojajatajajok 


W: The neighing of the horses arouses Iwanet 
who is some distance from the scene of battle; he 
hurries from the “stat ans graben orte® (156,2), to 
come to Parzival’s assistance. He finds Ithar dead 
(155,29 - 156,8). = C: In the French texts Yonez had 
been present all the time, All MSS. agree here. 


Aolofolojofolojoiok 
W: Iw&net realizes that Parzival deserves great 


honor because of this victory over Ith@ér. He thanks 
him (156,11-14). = C: The French MSS. lack this. 


ol 


C: All the French MSS, (Prose: 517,21-32) state 
that Perceval gives his little horse to Yonez (1193-95, 
P 2386-88). ~ W: This is not mentioned in the German 
text. 


seipicicicicoek 


W: Iwanet explains to Parzival the purpose and 
handling of a shield (158,2-4). = C: This is not 
mentioned in the French texts. 


FORO ISISIORAC 


W: Parzival on his horse is a beautiful sight 
(158,13-16). - C: None of the French MSS. contains 
this particular statement. 


aeiojoepjojoK 


C: When the fool hears Yonez? report on Perceval, 
he prophesies that Keus will suffer for his wickedness. 
He even asserts that ere forty days have passed Keus’ 
right arm will be broken (1256-74, P 2448-66). = W: 

We - not, at this point, find the fool’s prophecy 
stated. 


Note: The existing variants do not contribute to our 
study. 


AoCKoFo ofa 


C: King Arthur again reprimands Keus for his con- 
duct towards Perceval, for Arthur, realizing that 
Perceval is not instructed and experienced in the use 
of arms, fears for the youth’s life in case anybody 
should attack him (1239-44, 1282-1304 P 2431-36, 
2A74—96). - W: At this point in the story this is 
not expressed in the German text. 


Note: Lines 1291-1200 are missing in MS. “R",. The 

other MSS. state that the king fears for Perceval’s 

life, if he shculd be attacked. Since Wolfram does 

ue this either, he may have used a MS, similar 
fe) 


ACR o ooo 


W: Iwanet covers Ith@r’s body with flowers, and 
later Queen Ginovér sees to it that the Red Knight is 
buried with all the honors and religious ceremonies 
that are becoming to his nobility (159,5 = 161,8). = 
C: The French iSS. leave us without any similar 
hel oo ta Nothing; is mentioned about the Red Knight’s 
burial. 
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Note: Wolfram here, contrary to what scholars often 
Claim regarding his religious attitude, (4s) is rather 
pious. The body of the Red Knight is taken into the 
city, in a solemn Sa a procession: "daz heilictuom 
si fueren bat" (159,28 


Roicolojaiojgaick 


W: Parzival’s new horse is very strong and carries 
its master wherever it pleases (161,9-22). — C: 
Perceval’s horse is a valuable one and carries him 
through a forest (1305-6, 1443-45, P 2497-98, 2635-37). 


Note: The French MSS. (1443 a1 state that the horse 
is worth "gant mars", MS. "S" (1305) here mentions the 
hero by name and reads “Perceval”, where all the other 
MSS. merely have "li vaslez.* This is the first 
appearance of the name,Perceval. Hitherto scholars 
belteved that the name did not appear until line 3575 
(P 4751), where the hero guesses his name. If this 
early mention of the name of the hero was in Crestien’s 
original work and is not a later insertion of a copyist, 
the general claim that Crestien, in harmony with the 
treatment accorded in fairy tales to keep the reader 
in suspense, purposely postponed giving his hero a name, 
must be modified. Wolfram presents the name for the 
first time in verse 39,26, in a section dealing with 
Parzival’s birth. In the Parzival story, Parzival 
appears for the first time in line 140,16, where 
Sigine informs our hero of his name. We may possibly 
assume that Wolfram had a MS., now lost, similar to 
MS. ne which introduced the name even sooner than 
MS. "S", The Prose uses the name of the hero, 
"Perceval", from the very beginning of the story, if 
we except the prologues, 


apo Koce 


C: From the forest Perceval comes into a plain, 
where a river hinders his progress; he does not dare 
to cross it. On the other side of the river is a big 
rock and on it a castle (1307-25, P 499-2517). =— W: 
This is not in the German text. 


Note: As said before, in Lichtenstein’s and Golther’s 
opinion, Wolfram transferred this section of the 
French story to an earlier passage of his own work, 
| Parzival in Gurnemanz’ Castle 
W: Parzival wonders why the seed sown by his 
mother’s laborers in the forest does not produce such 


(46) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 145. 
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tall pee as the towers which he sees before hin. 
He believes that these towers grew miraculously from 
seed which King Arthur put in the ground. Arthur 
must, therefore, be a holy man to work such miracles 
(161, 28-162,5). - C: There is a somewhat parallel 
passage in the French texts, although there also 
exists a slight difference: Perceval, seeing the 
castle, believes that its towers grow out of the rock 
on which it stands (1326-28, P 2518-20). 


Note: The variants of the French MSS. do not help us 
here to explain Wolfram’s words. Lines 1322-28 are 
not in MS, “U", hence we eliminate it here as a poss-= 
ible source for Wolfram, since he must have known 
these lines and their content from the other MSS, 


seleiolatojojojokk 


C: The French MSS. give quite a detailed descrip=- 
tion of the castle, its towers, large and small, its 
stone bridge, high and fortified, the tower on this 
bridge (1329-45, P 2521-37). - W: The German author 
does not do this. 


Note: Lines 1339-1582 are missing in MS. "Q", If 
Wolfram had this MS. or one like it we may find in 
this an explanation of his failure to enter into 
details about the castle’s walls, moat, and situation 
near the ocean, 


a a 


W: A linden tree stands in a meadow before the 
castle. The owner of the castle is seated in the 
shade under this tree (162,8-14). = C: In front of 
the castle is a tower with a revolving bridge. The 
owner of the eet been catty ane a little stick,is taking 
a stroll on the bridge (1346-55, P 2538-47). 


Note: Line 1346 reads: "Qu’anmi le pont ot une tor". 
Was "anmi le pont" misread into "arbre en pree" and 
"une tor” into "antor“? The French MSS. do not ex= 
Plain the different version of Wolfram. 


qaiojaiojqgqjok tox 


W: The nobleman is alone when Parzival arrives 
(162,20. 26). - C: Two pages "“vaslet dui" are with 
the owner of the castle (1358-59, P 2550-51). 


Note: In all the French MSS. the nobleman has con- 
panions near him. MS., "P" reads “damsel” (1.1358) 
for "vaslet", and in 1.1359 "Doi tout desafuble’ 
crem®" for "bui gtot desafuble,venu."” Perhaps the 
reading of MS, “p" was unintelligible to Wolfram. 


OOK IK FoIok sok 
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W: Parzival is v tired; he does not even carry 
his shield properly. e nodleman receives him kind 
ly and sends for servants to take the stranger into 
the castle (162,15 - 163,18). - C: The tiredness is 
not expressed in any of tne French MSS. On the con= 
trary, the boy assures the old gentleman that his 
weapons, which he says he has taken from a knight 
wnom he killed, are light and cause him no fatigue. 
He enters into a long conversation with the kind old 
man on his experiences at Arthur’s court (1367-97 
P 2559-89). Part of the content of this conversation 
appears in the German text later (169,25 - 170,2). 


Aelacicjoiojoja. 


W: Parzival is at first unwilling to dismount. 
Finally, having been persuaded by many knights, he 
does sO (163,19-24. 27 - 164,5). - C: The nobleman 
asks Perceval to dismount, and he does so at once 
(1419, P 2611). 


Note: The French MSS, agree. The divergence between 
the two epics is slight here. One single French 
adverb not now in the MSS, may explain this variation. 


qalesojoigjojajajok 


W: After Parzival has been divested of the Red 
Knight’s arms, the rough clothes which his mother gave 
him are seen beneath; one of the knights praises 
Parzival’s beauty and regrets that such a fine looking 
boy should appear in such rough and foolish garments. 
Gurnemanz himself washes and dresses Parzival’s wound 
(164,11 - 165,14). = C: The French story does not 
express this in exactly the same way, but evidently 
the following lines gave Wolfram a hint: "Et li 
autres le desarma, Si remest an la robe sote (W: 
"tren kleit" 164,7), Es revelins (W: "ribbalfin" 164, 
6) et an la cote (W: “gewant" 164,18) De cerf mal 
feite et mal tailliee Que sa mere li ot bailliee” 
(1422-26, P 2614-18). 


Note: The French MSS, do not mention Perceval’s 
wound, Did Wolfram invent this? It is natural 
enough that the inexperienced boy should have suffer- 
ed some physical harm in his struggle with the veteran 
fighter, the Red Knight, 


Felotokoctojotog 


W: Parzival has had nothing to eat since early in 
the morning, hence he eats like a savage when, finally, 
he receives food (165,16 = 166,4). = C: Perceval 
eats and drinks politely; there was plenty to eat. 

“Et 11 mangiers fu atornez Bons et biaus et bien 
conreez" (1559-60, P 2751-52). 


Note: All the French MSS, lack this story of 
Parzival’s fast amd consequent giant minger. More- 
over, Wolfram refers only to eating, while the French 
texts have eating and drinking. There is, despite 
this divergency, a close agreement between the German 
and French texts; W: “der wirt in mit im ezzen hiez" 
(165,26); Cf: “nt 14 prodon (lez lui assist Le vaslet 
et) mangier le first Avuec luis..." (1563-65). 
the French text both eat from the same bowl. Wilmotte 
(49) remarks: "Ce n"est pas le seul trait primitif 
qui survit dans l’oeuvre". The great hunger of 
Parzival is a feature familiar in fairy tales. The 
French poet adds that he does not want to go into 
details regarding the eating (1566-69). 


AEISRIcicjoqjopok 


W: The host, noticing that Parzival is tired, 
asks him whether he arose early that morning; Parzival 
answers in the affirmative (166,6-9). - C: This is 
not in the French MSS., but a similar question and 
answer is found much later in the text (3125~29). 


aouiciajaiojajee 


C: The host invites Perceval to stay with him a 
month or even a year and learn many useful things. 
Perceval refuses because he wants to know whether his 
mother is still alive. He intends to depart the 
next morning (1571-92, P 2763-84). - W: This invita= 
tion is not extended to Parzival. 


Note: Two verses referring to the time of the stay 
are missing in MS, "T" (1591-92). MS. "T" thus agrees 
with Wolfram. This may, however, be an accident and 
is not important since the two lines rhyme. 


FER Ooo CIajoK 


W: Parzival, having been led to his bed by Gurne~ 
manz, sleeps weil all night (165,10-20). - C: No 
text states that the host leads Perceval to his bed; 
we merely read that both go to bed "sanz plus de 
plet" (1595-96, P 2787-88). 


yOiIalojoicjok joke 


C: The next morning the host goes to Perceval’s 
bed and sees to it that his guest receives beautiful 
Clothes (1597-1606, P 2789-98). = W: That Gurnemanz 
goes to Parzival"s bed in the morning is not in 
Wolfram"s text; according to Wolfram, he comes to 
him later in the morning (168,21). Gurnemanz orders 


(49) M. Wilmotte, Le Roman du Gral, p. 107. 
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his servants to attend to his guest. 


Note: The variants of the French MSS, give us little 
additional information. Wolfram’s mention of servants 
Lead correspond to the version of most of the French 
« (1600): “Si li tage porter", where MS. "L" reads 

"SE li aporta"; MS. Si lia pate “™" and "U*: 
"Si li fist I present sacle grant (gent uU)*. In eine 
1606 MSS, “"L® and "Uy" have Li aporta", while all the 
other MSS, have "Li anvea", We may therefore conclude 
that Wolfram did here not use MSS. "L® and *U", while 

" and "Q* are doubtful sources. Wolfram’s Parzival 
does not get up until "rent umbe den mitten morgens 
tac" (166,23). Parzival,the young hero, is tired, 
hence he Sleeps long. This probably explains why the 
en 0008 not come to see the boy very early in the 
morning. 


sop AGjotakoR OR 


W: Beautifully dressed maidens give Parzival a 
morning bath and take care of his wound (166,21 = “167, 
30). ~ C: None of the French MSS. contains this. 


sok HOjOKqOOIOK 


C: The host requests Perceval to put on the 
beautiful clothing presented to him. Perceval 
agrees to do so only after Gornemant assures him 
that the clothes given him by his mother are not worth 
as much as the new ones,and reminds him that he 
promised to obey Gornemant (1607-19, P 2799-2811). - 
W: This is not in Wolfram’s text. 


Note: All the French MSS, (Prose: 523,3 ff.) con- 
tain this. The French epic here in this passage 

is a beautiful tribute: the boy esteems his mother’s 
gifts more than anything else, A similar account of 
Parzival’s touching love for his mother’s gift is 
found in another section of Wolfram’s work (156,30 = 
157,2) where Parzival is requested by Iwanet to ex= 
change his own clothes for the silk of the Red Knight; 
Parzival objects, 


Felco otoocick 


W: Parzival puts ona coat, and a mantle which | 
has a border of gray and black sable (168,12-14). 
C: The French MSS. do not have this. 


Note: In the French texts we find, however, that the 
description or the garment of Blancheflor which 
Closely follows the story (1706 ff.) of Gornemant 
corresponds essentially with that of the new clothes 
of Parzival in the German text. 
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roc und mantel waren lanc: D*un sebelin noir et cheny, 
breit swarz unde era a Qui n*estoit trop lons ne trop lez, 
s alda. 


gobel dervor man Fu li mantia au col orlez. 
(168, 12-14) (1802-4, P 2994-96) 


Similar descriptions of costly garments of medieval aristo- 
i frequent in Old French epics. Line 1802 in MSS, “M" 
and "U" reads "vert et chem" in contrast to Wolfram"s "swarz", 
MS. "S" (1802) has “sebelin noir come meure*. MSS. °M® ani 
*uU* have the poorer reading so far as Wolfram’s text is con- 
cerned, if Wolfram took over from the Blancheflor episode the 
above description of Parzival’s coat. 


a 


W: Parzival also wears a beautiful girdle; his mantle is 
fastened with a costly clasp (168,15-20). = C: The French 
MSS. do not refer to this. 


a ae 


W: Parzival, being now attired in fine garments, is 
visited by the host and knights, and all who see him praise 
his beauty (168,21 = 169,4). - ¢: The host alone comes to 
Perceval when he 18 still in bed (1598-99, P 2790-91). 


Note’ Line 1598 in MS. “L" has “Au lit au preudome en 
a," instead of “Au lit au vaslet s’en ala”. 


SERCO 


W: When Gurnemanz inquires of his guest whether he has 
rested well, Parzival gratefully thinks of his mother who 
had advised him to associate with old men. His compliance 
with her request has resulted in his obtaining excellent 
lodging. Then the host and his guest go to cmrch, During 
Mass Parzival learns how to bless himself and how to make an 
orseraue (169,7 = 20). = C: Crestien does not relate this 

ncident,. 


Note: When Perceval first meets Gornemant, the boy announces 
that his mother advised him to always address old, experienced 
men, and ask for their counsel (1402-6). Reference to priests, 
Mass, and sacred things is made elsewhere in Crestien’s epic 
568-98, 1666-74, 1695-98, 6342-71). If it be true that 
olfram streicht...die Mahnung zum Kirchenbesuch" as Golther(50) 
notes, why does Wolfram here have Parzival attend church? 


seICO Coico 


W: The host, realizing who Parzival’s victim is, tells 
him that the murdered man was called the Red Knight (170, 
3-6). - C: This is not in any of the French MSS. 
Gornemant hears from Perceval that Perceval killed someone 
in battle, Perceval mentions the killing only in passing 


(1395). It may, however, have furnished a est 
Wolfram’s version, . Suggestion for 


AoC oojojook 


(50) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 149. 
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C: <A page brings Perceval a short mantle to protect 
him from the cold (1551-56, P 2743-48). - W: Wolfram 
does not give us this information, although all the 
French MSS. contain it. 


seiaieojojajaiqjok 


C: Gornemant solemnly makes Perceval a knight by 
act bar the spur on his right foot amd giving him a 
sword (1624-38, 1694, P 2816-30, 2886). - W: This is 
not in the German epic. All French MSS, have this. 


AeRoojciciee: 


W: Gurnemanz advises Parzival to be always chaste, 
merciful ,modest , prudent, (1'70,15-30) and sensible. He 
further admonishes him not to be too generous, nor too 
stingy, but to practice temperance in all t 
a a - C; This is not found in the French 

exts. 


loHojooojok 


W: Parzival is further exhorted to clean his armor 
and to always wash his face and hands after removing 
it (172,1-6). -C: This is not in the French MS, 


Foiqaoeicicjajajse 


C: The host exhorts Perceval to visit churches and 
to pray to God (1663-74, P 2855-66). - W: Wolfram 
does not refer to this advice, alth it TR if all 
the French MSS, and in the Prose. Golther ‘54) calls 
attention to the fact that Wolfram eliminates admon- 
itions to visit cmurches and monasteries found four 
times in Crestien’s text. 


sto ofotok 


W: Gurnemanz urges Parzival to love and honor 
women and never to deceive them. He teaches him the 
sacredness and unity of matrimony (172,9-173,6). = 
C: None of the French texts contains this long 
passage. In them the old man merely advises Perceval 
to render aid to women and girls. 


Acqoicicfofojcicick 


W: The host comands that horses and lances be 
brought for the guest, for himself, and for all the 
knights present, and to enter the field for practice 
in riding and fighting (173,21-26). - C: The nobleman 
puts on the spurs brought to him, mounts his horse, 


(Sl) W, Golther, op. cit., p. 148. 
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takes his lance and shield and teaches Perceval how to 
handle shield and horse (1427-32, P 2619-24). 


Note: Lines 1431-32, stat that the host takes lance 
and shield, are missing in MS. “"S*, which is, however, 
of no importance here. There is no essential 

gence in this passage. 


diver=— 


teejopoelejcjok 


W: Parzival, having been advised how to use his 
arms, fights with five knights of Gurnemanz and over= 
comes them all (174,10 - 175,3). = C: This is not 
given in any of the French e 


saleiegnjojoiojciog 


C: Three times Gornemant mounts his horse-and shows 
Perceval the use of the arms; three times the pupil 
follows the example of the master and mounts the 
horse (1505-9, P 2697-2701). - W: This is not found in 
the German text, although it is in all the French MS. 


a oe 


C: Gornemant, in teaching Perceval the art of 
jousting, asks him what he would do, should he encoun 
ter an enemy. Perceval answers that he would strike 
him with his lance, and, should it break, with his 
fists. Then Gornemant instructs him how to use the 
sword, to which Perceval replies that he,taugnt by 
his mother’s laborers, has already learned this(1510- 
34, P 2702-26). - W: Wolfram does not give us these 
details, but only a brief account of Gurnemanz’ 
lesson on the haniling of spurs, shield, and lance 
(173,29 = 174,6). 


Note: This long, detailed instruction is in all the 
French MSS. (Prose: 521,39 ff.). 


sopleoericict 


C: Perceval, remembering his mother’s counsel 
about a stranger’s name, asks the name of his kind 
host. He is told that "Gornemanz de Gohorz*" is before 
him (1 , P 2732-40). ~W: Parzival does not 
make inquiries about his host’s name. The poet 
informs the reader that "Gurnemanz de Grfharz hiez 
der wirt® (162,6). 


Note: Perceval’s inquiry is in all the French MSS, 
aeiclofofotojojoier: 


Ws In the evening, at supper, Gurnemanz invites 
his daughter to meet Parziv ° emanz’ men are 
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happy and hope that Parzival will marry Liaze, the 
host’s only daughter. Gurnemanz himself can think of 
no greater joy than to have Parzival for his son, and 
permits him to kiss his beauti daughter. Parzival 
is seated between the host and Lidze. Our hero is 
not ready to marry Lidze (175,10 - 177,8). = C: 

This is not in the French texts. 


W: Parzival remains fourteen days with Gurnemanz 
(176,28 ~- 177,2). ~ C: Perceval stays merely over 
night, although Gornemant had invited him to remain 
a month, or even a year (1571-78. 92, P 2763-70. 84). 


Note: The variants do not give us any pertinent 
information. 


sofaiajokAcioiggae 


W: When Parzival for no particular reason is 
about to leave Gurnemanz, the latter tells him of 
the loss of his three sons which caused the death of 
their mother (177,11 - 178,26). - C: When Perceval, 
in beginning of the story, is about to leave his 
mother she tells him of the death of his brothers 
which caused the death of the father (481-83, P 1675~ 


Note: Although these passages are taken from different 
sections of the epics, we can see how Wolfram may have 
changed the incident, as pointed out by Lichtenstein, (52) 
The French variants offer nothing that would affect our 
investigation. 


a 


C: The host blesses Perceval who leaves in order 
to see his mother again, and recommends him to God 
et ecenes P 2887-90). = W: This is not in the German 

ext. 


Note: All the Fremch MSS, (Prose: 524,5 ff.) mention 
this blessing, 


akjoloicioigick 


(52) p.B.B., 22 (1897): 25. 
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Be ESSENTIAL AGREEMENTS OF BOOK III 
Parzival’s Youth. The Wilderness 


W: Herzeloyde lives with her son in a forest in the 
wilderness of Soltane. - C: The “son of the widow" lives 
in a lonely forest. 


Sich zéch diu frouwe... ecoli filz a la veve dame 


eee in einen walt ta 
zor wante dp solitne: a CZ EE 
117,7=9 See also 118,1) 
@eeenenee0e28200280208000808008808808088868 0 


eee je ma mere veoir vois, 
Qui sole mangit an cel bois 


Qui la Gaste Forez a non. 
” g P 35-37) 


Note: The name “Herzeloyde® of Wolfram’s work occurs in none 

of the French MSS,, but line 82 mentions “herceors", written 
"herceeurs" in "U". Lines 81 and 82 read: “Et pansa que 

veoir iroit Herceors que sa mere avoit". MS, "T" reads “Il 
pensa", Wolfram might have translated: “He (Perceval) (leav~ 
ing the house) intended to go out to see Herceors who was his 
mother" (qui sa mere estoit). The variant to line 75 in MS. 

"R" reads "soltaine". This is the o MS. in which the word 
"“soltaine", meaning “lonely”, from “solitamu", has the letter 
"1", while the other MSS. read “soutaime" or “soudaine",with 

a “u". MS. “A“ has “sostaine” in 1.7225. Wolfram has "Soltdne", 
hence he may for this passage have known only this French 
MS. or a corresponding group. He may have deliberately made 
& proper name "Solt&ne" out of the adjective “soltaine”. In 
MS. "F" lines 63-252 are entirely missing, because the leaves 
on which these lines occured are now lost, although originally 
they existed, therefore we cannot peruse this MS. for critical 
purposes till we come to line 253. MS. “E" does not begin 
until line 5493. MS. "S" begins with line 103, MS. "Q* with 
line 117. These MSS. do not spell “soltaine” with “1" in the 
later story. In line 7225 they write “soutainnes” with “u": 
"forez gastes et soutainnes", hence "S" and "Q" also probably 
have not been used by Wolfram for the above quoted passage. 
The “gaste forest" is also a feature of the so-called 
"Bliocadran-Prolog," (55) which tells about the fate of 


Perceval’s father. On "waste in Solt&ne" see Singer, (5+) 
and other scholars (Heinzel, Martin, etc.). 


Jolotojojojojojojok 
The widow has servants who till her fields. 


ljute, die bi ir dé sint, Herceors que sa mere avoit 
muiezen biwn und riuten. Qui ses avainnes ii hergolent: 
(117,16-17) (82-83, P 1296-97) 


Note: Although this is missing in MSS. "F", "Q" and "S", as 
stated above, these MSS. may have served as sources for Wolfran, 
since almost the same information as that above is found in 
these MSS. in lines 300-1. But since lines 300-1 are less 
close to Wolfram than lines 82-83, MSS. "F", "Q", and "S" may 
be eliminated as models for Wolfram’s verses. We may also 
compare the above “liute, die bi ir da sint, miezen biiwen und 


(53) A, Hilka, Der Percevalroman, pp. 430-454. 


(54) §, Singer, Wolframs Stil und der Stoff des Parzival, 
Pp.65—66, 
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riuten”® (W. 117,16-17) with the following lines in the 

"Bl iocadran-Prolog": Et 11 serjant aparellierent La terre, 
t a eae tenierent (721-22). Compare also lines 300-301 
of Crestien. | 


SeEREOHOPOIORRYOpOK 


Herzeloyde (the widow) wants to keep her son in ignorance 
of knighthood and chivalry (Ws 117,18-29; Cr: 320-22, P 


Note: In Crestien’s work we learn this only indirectly 
through the workmen of the widow who are afraid when they 
see Perceval arrive with strange knights. These lines are 
missing in MS. "F* and their content does not appear else- 
where in this MS. The other MSS. vary so slightly in 
spelling and words that they do not affect the MSS, 
relationship of the French texts to the German, 

Wolfram’s version, however, again agrees somewhat with the 
story of “"Bliocadran" where the mother decides to keep her 
son from any knowledge of knighthood, to go to the “gaste 
forest" (476, 531, 674) with her son, and informs directly 
a@ major and his family and servants that she wants to guard. 
the son in the desert, in order that he may hot be killed 
in a tourney like his father. The servants promise secrecy 
(Hilka, pp. 444, 445, 446, 452). 


‘wan friesche daz mins herzen trfit, Maintes fois s*estoit porpensee 


welch ritters leben waere, Coment ele le garderoit, 
daz wurde mir vil swaere. Que ja chevaliers ne seroit 
nu habt iuch an der witze kraft, Ne armes ne saroit porter 
und helt in alle riterschaft. ° Ne chevalier n*oroit nomer; 
(117, 24-28) K*en lui fu tous tans ses confors, 


(464-469 Bliocadran) 
MSS. P and L. 


Feorofofejojojok 


The youth kills birds, 
und go 2 Debts vogele die er vant. car quanque je wuel an ooj, 
6) 


(204-5, P 1416-17). 


Note: In the German text Parzival has a dart (javelin), and 
a bow and arrows, which he himself has made. In the French 
epic he has three javelins but no bow and arrows, and since 
he can throw them with great dexterity (202-7) we may reason=- 
ably assume that in the French text Perceval kills the birds 
with these javelins. “"Oisiaus" apparently means “small 
birds" here, On Wolfram’s bow and arrows J. L. Weston (55) 
remarks that “they have a considerable air of probability. 
They are the most primitive from of weapon etc.". The lack 
of mention of bow and arrows on the part of Crestien may 
have induced the German poet to introduce them in his work 
in order to have the birds killed with arrows instead of a 
javelin. The difference between arrow and dart may not have 
been great. In the English poem "Syr Percyvelle"® the young 
hero has no arrow and actually kills the birds with a lance, 
In the "Peredur" the hero also has only a javelin. 


SaIEg SO} OIOPOIOK 


(55) J. L. Weston. The Legend of Sir Perceval, vol. I, 
pe 90 Note, 


Parzival is gladdened by the song of the birds. 


erne kunde niht gesorgen, ecccce del vantre 
ez enwaere ob im der yogelsano, Por je douz tans li resjoi 
die sdeze in sin herze dranc: Et por 1e chant que il o1 


» Des 0is8iaus au fore feisoient; 
sees 9 =z 


Note: Regarding this passage see Singer. (56) Wechsler (57) 
translates the French lines as follows: 


ad 80 esst sein es Herz sich a 
er sondnen esze 
Und all dem mn weit und breit 


Das aus der Voglein Kehlen drang.* 


This reads almost like Wolfram’s version. The statement in 
Crestien’s work “le douz tans" is in harmony with the content 
of all French MSS., since beautiful springtime is described 
in lines 68-73. Wolfram does not know or even mention this 
"“douz tans", he merely says “eins tages" (118,24 and 120,11); 
but he knows (the noun) “die siieze” of the song of the birds 
which in a way corresponds to “la dougor" (91), ami to "le 
dolc chant 11 esjoi* in line 87 of MS, °R" and to “le chant 
que il ol Des oisiaus qui joie feisoient: Totes cez choses 
li pleisoient™ (lines 88-90} and to the beautiful opening 
lines of Crestien’s work: ft cil oisel an lor latin 
Doucemant chantent® (lines 71-72), 


BOS SOK 


W: Parzival, hearing his mother utter the name of God, 
asks her: “waz ist gots’ She informs him that God is the 
spirit of light and very beautiful, and encourages him to 
solicit God’s help in all needs. 8ne also tells him that 
the devil is the spirit of darkness, and warns him to be=- 
ware of this spirit (119,16-24). - C: Perceval, seeing 
strangers approaching, remembers that his mother told him 
that God is most beautiful, but the devil most detestable 
(114~16, 142-154, P 1326-28, 1354-66). His mother also 
had taught him to pray (157-58, P 1369-70). 


Note: Lines 114-16 are still missing in MS. “Q". The 
rench variants otherwise offer no new elements to throw 
light on Wolfram’s text. In the so-called "Bliocadran-Pro= 
log", however, the mother really tells her son to be on 
guard against armed men: they are devils and mean his 
destruction. She exhorts him to pray for then he would 
have to fear nothing (Hilka, (58) lines 754-67). 


(58) Op. Cite, De 453. 


In the German text and in the "“Bliocadran—Prolog" the 
mother speaks to Parzival directly. 


Aelajpjaiciciciojck 


Parzival practices throwing the javelin. 


56 S. Singer. Wolframs Stil, pe 66. 
57) E, Wechsler. Die Sage vom heiligen Gra) (Halle, 1898), 
p. 55. 
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er lernte den gabilotes swano, Des javeloz que il avoit, 
(120, 5) Aloit anviron lui Jangant 

Une ore arriere et autre avant, 

Une ore an bas et autre an haut 

(96-99, P 1310-135). 


> The French MSS. are inconsistent in the spelling of 
javeloz". MSS. HT U (79) and PU (96) have a "g" in place 
of a "Jj" in the spelling of "gavelos". In line 271 MSS, 
HLMPQRS T write “gavelot" with "g but “v’. Wolfram 
has a "b in "gabilot”. The "“Bliocadran—Prolog" also has 
gavelos" (Hilka, (59) lines 728,781). Wolfram’s source may 
have been one of these MSS, or the “"Bliocadran-Prolog". 
. However, these MSS. and the Old French language know both 
forms (line 606 all MSS. write "javeloz" with "j"), and the 
Middle High German usually reads “gabilét" or “gabylét" 
with "g" and “b". There is therefore here no conclusive 
material for MS. study. 


Jolaokcigiojobok 


W: Parzival goes mnting and often kills deer (120, 3-6, 
124, 11-12). = C: Perceval says that with his spear he can 
kill beasts (202-5,P 1414-17). 


Note: Wolfram’s "deer" is not immediately justified by any 
variant of the French MSS, at this instance, because “cers 
does not occur here. But later in Crestien’s epic we read 
in all MSS, that Perceval says to the kignts when they 
explain their armor to him: *...de teus haubers Gart Deus 
les biches et les cers; Que nul ocirre n’an porroie," (273- 
75), which clearly imp’ ies that he has killed deer. These 
lines with "biches" and “cers” may have given Wolfram the 
idea of making Parzival hunt and kill deer. Moreover, in 
the “Bliocadran-Prolog" (Hilka, (60) lines 751-53), the boy 
also Kills deer. His mother says to him: "Fius, vos alés 
En la forest, si ociés Kevreus et cers assés sovent." In 
the English "Syr Percyvelle" he also kills deer and brings 
them home; likewise in the Italian "Carduino". 


Parzival Meets Three Knights 


W: Parizval hears noise made by horses’ hoofs. Since 
he does not know what it could be, he imagines that it 
might be the devil of whom his mother spoke to him (120,15. 
17-19). = C: Perceval hears that somebody is coming. 
Immediately he thinks that it might be the devils of whom 
his mother said that they were frightful (111-116, P 1323-28). 


Note: Nothing substantial is added to the Wolfram-Crestien 
relationship by the French variants. Wolfram agrees here, 
moreover, with the "Bliocadran-Prolog* as already pointed 
out, in so far as the mother directly warns Perceval to 
beware of the devil (Wolfr. 119,25. Blioc. 58-60), while 
in Crestien’s work we learn of such a warning only indirecte 
ly through the mouth of Perceval when he sees the strangers. 


yoojaapopopatojoKk 


(59) Op. cite, Pp. 452. 
(60) Op. cit., p. 453. 
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W: Parzival is ready to fight with the devil (120,16. 20= 
23). - C: Perceval plans to fight with the strongest of the 
devils (121-124, P 1333-36). 


Note: All French MSS. emphasize Perceval’s determination 
the strength of the devil. 


Aotolefojciolojoick: 
Parzival prostrates himself before the knights and prays. 


in den phat viel er ff siniu knie. Maintenant vers terre se lance 
te rief der ppe Et dit trestote sa creance 
*hilf, got: du maht wol helfe hfn.* Et oreisons que il savoit, 


Hote: This is expressed with very slight variants in all the 
rench MSS. In the "Bliocadran-Prolog” Perceval is directly 
admonished by his mother to bless himself and say the "Credo" 
if he should meet devils (763 and 765). In Crestien’s text 
the mother does not directly do this; the boy prays and we 
assume that his mother told him to do so upon meeting 
st ers. In Wolfram the mother tells the boy who God is 
and adds: “und fléhe in umbe dime not: sin triwe der werlde 
fe helfe pot" (119, 23-24). This corresponds somewhat with 
"Bliocadran": “Et si vos en sainiés mout bien: Ja en tout 
you ne perdrés rien" (763-64), and "Biaus fius, por Deu je 

6 vos lo; Ja puis n’ ares garde de rien" (766-67). 


seleloeigogjaick 


W: Parzival is considered by one of the strangers to be 
a stupid person, a “toersche Wadleise” (121, 5 and 124,16), = 
C: Perceval who seems to know nothing of the laws of the 
land, is duped a "Galois" by the strangers (236 ,243—-45, P 
1448. 55-57). The “Galois* are more stupid than beasts in 
the opinion of one of the knights. 


Note: MS. “U" for line 236 reads —- “Ne set pas bien les 
lois", this is milder in tome than in the other MSS., hence 
is of less value as a possible source for "toersche Waleise". 


jajeinjeoojojopk 


One of the pag ‘pes takes upon himself the task of gettirg 
information from Parzi 


ein ritter, dem was harte gaoh. Il s'arestent, et oil s'an passe 
er reit in striteolfohen nach, Vers le vaslet ant aleure, 


9 15-16 @eeeseeeveecee sees eeeesevrsv 808008 ee8e 


OF BPTacheccescccccccccsccccccce eseeeseoeevoseaeeo8en2 8002888088080 86 
sus fuor er zuome knappen san. (168-69. 71, P 1380-81. 83) 
(121, 28-29) 


Note: Line 168 of the French MS. “U" reads: "Il s*’areste" 
tead of "s*arestent". The singular here seems to agree 
more closely with Wolfram’s version, which makes the knights 
ride ahead, with the exception of one who addresses Parzival. 

The expression "s*eslaisse” (168) of MS. “"R" instead of 
"san passe” of the others also is more in harmony with 
Wolfram’s "fuor er...8an" and “harte gach. The modern 
translators give “fuor" as “anfahren"; (61) "fuhran" means to 
address with eagerness. 

soko tokatoiok 4ohok 


(61) H, Breuer. Worterbuch zu Kristian von Troyers’ 
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In spite of all that the knight says Parzival thinks that 
the stranger is God (W: 122, 21-29; Cr: 174, P 1386). This 
the stranger denies. 


eee "ich pin niht got, ,Estes vos Deus?" -,Nenil, par foi." 
(122,29) (174) 


Note: The MSS, vary a little, but not in such a way as to 
affect our MSS. comparison. 


sohoitajciopaigick 


PR hears the word "knight" mentioned for the first 
Ce : 


der knappe fragte fiirbaz 
"du nennest ritter: waz ist daz? Aing mos chevalier ne oonui, 
(123, 3-4) Fet 11 vaslez,,ne nul ntan vi 
Nronques mes parler n'an of; 
(175-78, P 1387-90) 
Note: The readings of the texts agree in content here, ani 
are of no importance so far as our study of MSS. sources for 


Wolfram is concerned. Wolfram’s “du nemnest ritter" implies 
Crestien’s “Chevaliers sui." 


qui estes dons?® =» Chevaliers sui.® 


aahopojoiaiajajojay 


Our hero asks the stranger: "Who can make knights?", and 
is told that King Artmir can do that, 


"sO sage mir, wer g2 t ?* "Oui yos atorna dono einsi?" 
*daz tuot r ©0008 S00 CCOHOO HOHE EEEEOELE 
123, 6-7 Que tot cest hernois me dona 


tus, qui m'adoba. 
9 » P 14997, 1501-2) 


Note: Line 290 in MS, "C* reads “Hertus® for “"Artus", MS. 
H" reads “Arthurs®, with “r in the second syllable, and 
with “h", while all the other texts, including the Prose, 
have “Artus", without the final "r®. MSS. "CY and "H" are, 
however, not consistent in the s Lling of the name “Artus", 
They know it also without the "H" and "h" am without the 
"r", Moreover the form “Artus“ in Germany was already a 
familiar figure (especially through Hartmam von Aue) when 
Wolfram started to write his "“Parzival". The state of 
affairs in the French MSS, of Li Contes del Graal as to 
the spelling of the name “Artus” therefore proves little 
for Wolfram’s sources, a. 


TORIC KICK 


Parzival examines the strange knight’s coat of mail 
and is anxious to know its purpose (W: 123, 19-27, 124, 1-4; 
Cr: 258-61, P 1470-73). 


Note: While there is here a general agreement of all the 
French MSS., MS. “S" reads in line 258 “Le Galois". where 
all the others have “Li vaslez", and the Prose "“jouvenceau”. 
Wolfram uses the word “knappe” (123,19,123,25) in this 
episode, thus rather eeing with most of the ISS., ale 
though he previously also calls Parzival a “Waleise” (121,5). 


oeooojojak 


W: The knight explains to Parzival that his armor and 
sword are needed to protect him against attacks (124,810). 
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C: The knight explains to Perceval that the purpose of the 
armor is to ward off attacks (270-72: P 1482-84). 


Note: The existing French variants here are of no importance 
or our work, 


yoicicioiokyciog 


Parzival does not want the deer to be protected by armor 
as the knights are (W: 124, 11-14; Cr: 273-76, P 1485-88). 


fob die hirgze triiegen sus ir vel, ......de teus haubers 
so verwunt ir niht min gabyl6t. Gart Deus les biches et les cers; 
der vellet menger vor mir tét." Que nul ooirre n‘tan porroie, 
(124, 12-14) Ne ja mes he rf oorroie." 
7 


Note: The French verses are reminiscent, to some extent, of 
olfram’s lines 119, 5-6, although here they pertain to 
birds: "die vogele w&ren baz ger ten: etsliches sterben wart 
vermiten." Re the whole passage Kipp (62) makes this 
remark: “Bezeichnend fir die fibereinst ist die stelle, 
wo Parzival auch den hirschen einen panzer cht." 
Parzival,of course, does not wish armor on the deer of the 
forest since he means to kill them. We read in lines 120, 


er lernte den gabil8tes swano, 
a4 mit er mangen hirz ersohéz, 
des sin muoter und ir volo genéz. 


None of the French variants, nor the Prose of 1530, verifies 
*s assertion or adds to our knowledge of Wolfram’s rela- 
tion to the French text. 
 Aetetetolojajojoiok 


The laborers of Parzival’s mother work in the forest; 
they till the ground and sow the seed. 


seinem velde in dem walde. Cel plus haut bois que vos veez, 

@& vant der gefuege (296, F 1508) 

frén Herzeloyden phiijege. ©8000 00CHOO8HHHEHHEHLHHSHEHTEHHHOEES 

CORKS KereseseHeseesecereocse nla sont li heroeor ma mere, 

die er balde erep sach: Qui ses terres bercent et H 

si begunden agen, dar nach agen, (300-1, P 1512-13 
(124. 24-26, 28-29) COCKE HOSHSEOSEHSSHOHOHEOLEEHSCLENEC®E 

olent les terres grees, 


Ou les avainnes sont gsameea. 
(309-10, P 1521-22) 


Yote: MS. "C* iz line 296 hag ® t broil’, MS, *P* "bruel", 
"tertre* s “mont ". "S* "forest". MS. "U" does not 
have lines 10. MS. "S* and “A" have the better reading 

, The "bois" of MSS. ABHLMQRV 
is as good as “forest” of "S" for “wald" and proves nothing 
for its possibility as a source for the German text. 


(62)0. Kfipp. “Die unmittelbaren Quellen des Parzival von 


Wolfram von Eschenbach" in Zeitschrift fiir deutsche 
Philologie, 17 (1885): 13. 


Parzival’s Departure from His Mother 


The laborers are greatly disturbed when they see the 
strange knights approaching. They know that Herzeloyde (the 
widow) wants her son to be ignorant about knights and knight- 
hood (W: 125, 17-24; Cr: 311-19, P 1523-31). 


Die biliute verzagten, Si tremblerent tuit de peor. 
(125,17) (312) 


Note: Lines 311-454 are not given in MS. "F". The other 
French MSS. contain only minor variants, which have no 
bearing on our study. 


gopcfajajojojaojok 


After the knights’ departure Parzival returns to his 
mother. 


er huop sich gein der mucter widr, Et 11 vaslez ne s'est pas fains 
(125,29) De rotorner a son menoir, 
(364-65, P 1558-59) 


Note: The French variants do not differ enough to account 
for Wolfram’s way of expressing this, 


OIE gC jn poiojopopok 


The mother faints when Parzival reports to her his expe- 


rience with the knights (W: 125,30 = 126,23 Cr: 403-4, P 
1597-98). 


Note: All the French MSS, agree here essentially in content 
and wording, and do not aid us in this study. 


fopooo}ojojojoick 


The mother regains consciousness. She worries greatly 
because Parzival has now heard about knighthood (W: 126,3-8; 
Cr: 405-12, P 1599~1606). 


d6 diu kiineginne Et quant sie Iu redrecies, 
wider kom zir : 405 
(126, 3-4) 
; Lines 405-6, a couple which rhymes, are not in M. 
R* line 405 is missing in M8. "U". The other MSS. 
contribute nothing to our study. 
Aojolojajotojajojok 
Parzival tells his mother that the strangers wham he saw 


were even more teautiful than God (W: 126,910; Cr: 390-94, 
P 1584~88). 


*muoter, ich sach vier man Il sont plus bel, si oon je ouit, 
noch liehter danne got geténs Que Deng ne que si ange tuit.* 
» 910 (S9S-94) 


Note: Lines 393-94 in MS. "R® are missing. All the other 
MSS. (Prose: 507,37) contain verbally the same material as 
the lines quoted above, 


yeieioicjoigiojoick® 
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W: These men explain knighthood to Ce ae (126,11). - 
C: These men call themselves knights (402, P De 
Note: All the French MSS. agree here. 

solpheietolojojoiok 

Parzival now is anxious to become a knight at once. His 
mother, however, is determined to keep him at home as long 

as possible (W: 126, 12-14, 16—18; Cr: 493-97, P 1687-91). 


Note: The French variants here are unimportant. 


toleiaiojoiciciok 

Parzival receives ieee from his mother similar to 
those of a fool (W: 26—27. 127, 1-0; Cr: 498-504,604, 
P 1692-98, 1798). 

1 min kint Si li aparoille et atorne 
ob 8 liehten n 1ibe tragn. De 
(126, 8 6-27) Et a 1 

diu frouwe nem ein saotyuoch: De Gales, ou j*tan fet ansandle 
si sneit im heamde unde brugeb, 2 Seca). sandle; 
unz enmitten an sin blankesz bein. 
das wart fir 6 erkant. 
von einer hit zwei ribbalén Uns reveling ee 


nfoh sfinen beinen wart gesnitn. 
(8-9) 


Mote: All the MSS. agree here in content. The readings do 
not help us in our study of Wolfram’s Parzival. 


snieiiopeisioinick 


Parzival’s mother expresses a wish to give her boy prac- 
tical advice and instructions far ne CAR before he 
leaves (W: 127, 13-14; Cr: S27-28, P 


toh vi dich jist é poren- eoetD San vwuel aprandre. 
7,14 2 7 


Note: MS. "S" lacks this informtion given in lines 527-28. 

The variant of MSS. FMP U, namely, “I. sens" is irrelevant; 
all the other MSS. agree. Me French "san" is represented in 
German by "list", meaning wisdaa, common sense, prudence. 


solopieiciainiay: 


W: Herzeloyde urges Parzival to accept advice fran old 
men readily (127, 21-24). - C: The widow informs her son 
that it is safe te te Be pis the counsels of old, experienced 
noblemen (563-66, P 1557-60). 


Op dich ein ge man Bieus fils, as prodemes perles, 
suht wil Tatts er wol kan, avuee les / odomes alez; 
dem soltu gerne ST) (563-64) 

(127, 81-23 


Note: All the French MSS. and the Prose (510,7) agree in 
this detail of the story. There are no variants to help us 
to account for Wolfram’s wording of the text. There is no 
exact equivalent in the French hers for Wolfran® 8 
"volgen" ; it corresponds a fe the above "alez", and 
to "“compaignie tenez" of MSS. BT and U, (line 564). 


Haieiajigoheyetas 


W: The mother tells Parzival among other things that he 
may try to obtain a greeting,a yd a ari should he 
chance to meet a good woman (127 128,2). ~ C: The mother 
informs Perceval that it is paratee bia "to take a ring and a 
kiss fram any maiden whom he might want to please (546-50, 

» P 1740-44, 1746-49). 


sun, 1a dir bevolhen Bin; Biaus filz, un sen vos vwuel aprandre 


awa du guotes wibes vingerlin (527) 
pugest erwerben unt @ruoz, CORT OC CE OC EOE SE EEHOOEEEEREEEO SEO 
QaZ DiMiccacescccccccccccccee De pucele a mout qui la beise; 546) 


du solt zir Figee g&hen Stele le beisiey vos conssnt, 547) 
7 25-29 @eeeeeescoeoseeseeeeenes eee ee288208e0 

: Et stele @ ape] an son doi (550) 

De l*anel pranive vos doing @ gid (555) 


Note: The variants of the French MSS. have no bearing on our 
study of the comparison of the texts. MS. "B", line 555, 
reads: "De 1%aumoniere” for "De 1’anel” and a shifts 
"1’anel” to the next line. 


setctopohoipopatk 
Parzival eae i his devoted mother. She in ea ives 
him a il (W: 128, 13-16; Cr: 599-600, 614-15, P 1 r 


: 1S. "4" in line 614 reads: *Puis 1%a mis plorant ne 
sentier, 3 while all the other MSS. read "Plorant 
departir", that means: MS. °M® does not inform us that the 
mother kisses her son. The corresponding line of Wolfram is 
228,16, "(frou) Herzeloyde jp kuste.. We may therefore 
reject MS. "M* as a possible source for this particular line 
of Wolfram’s text. 


The of the Tent 
Parzival rides ran, as his horse all day; he spends the 


evening in a forest. the morning, after riding for some 
tims, he sees, in a meadow, a tent erected near some water. 


D6 xért der knabe wol get&n Einz l*an porte grant aletre 

ei in Briz] jan oscure; 
129, 5-6) 

COOooeesvseecoesereseseseseene Tant e li jo 


Gon _—teasr gar derneben reit, est oe 

Zz nen witzen tohte. Tant que li jorz ol 

er beietp die neht swier mohte, Las 3 rE 
unz iehte t ersohein SCoeeseeenseeneseeeeegreseseseese®d 
der enappe huob sich dan al ein 8*e au chevauchier antandu 


zeime furte lfiter wol getan. Tant que il vit tendu 

a4 was anderbele der pl&p An une pracrie bele 

mit geheret, Lez le sors d'une fontenele,. 
139. 12-19) (657-40, P 18Sl-S4) 


Note: Lines 633-34 are missing in MSS. "L" and "R". After 
1 tie 640 MS. pie ey in eoaper yon be the yoy ee oe 

ol lowing : molt esto ele coranz Et la gravel 

*, which may have suggested the "furte liter" (129, 

7) 0 2 The German poet keeps here even the French 
ond for  ewald (fGrest) probably thinking it to be part of 

a& proper name. There is no equivalent or parallel word to 
Wolfram’s “furt" in the French MSS. here. 


REPS EINIAIOoI 


Parzival finds a lady sleeping in the tent. 


Diu frouwe was entslafen. Une demi sole —endermic: 
(130,3) 671, P 1865 


Note: All the French MSS. report this incident. They have 
here, however, no exact equivalent for Wolfram’s “frouwe”". 

MS. "T" reads “pucelete" which does not seem to represent 
“frouwe". Later on, the Frencit texts designate the lady as 
"amie". Her relationship to her friend is not entirely clear 
in the French MSS, | 


a 


Nobody is in the tent but the lady. 


aa si der wirt liez. Mes loing estoit sa oconpeignie; 
(150, 20} (672, P 1866) : 


Note: In line 672 MS. "A® reads: "Tote seule sanz conpaignies 
and MS. "P®— "Toute seule sans compagnie”. Line 671, MS. "Q", 
also has: “Une damme andormie”. These three MSS., 
because they express absence of odampany in a positive and 
not in @ negative way —- “toute seule” — “al eine” are there- 
fore closer to Wolfram than the other French MSS, MS."T", line 
672, reading "El bos estoit", and MSS, "C" and "L" reading in 
the same lines —- “Mais pres estoit", and MS, "R" with its "et 
lors estait® mist all be eliminated here since they are out of 
harmony with Wolfram’s conception of things, 


majeiotopodag Aap: 


As soon as Parzival sees a ring on the lady’s finger he 
remembers what his mother told him, and therefore appropriates 
the ring for himself. 


der knappe ein vingerlin 44 vant, Tant qu'un ane] an son doit vit 


Fo og POM oe ee covoscocccoegerosose @20200€008660080808 8804088888880 88808 


a6 déhter an 


=f a whnoor® fet il, ,me dist ma mere 
diu riet an wibes vingerlin. Qu "an vostre doi l*anel preisse, 
(130,26. 29-30) (710,12-15, P 1904. 6-7) 


una och ein vi iin. Sie dienes io gon dot erie 
aaa ¢t-\0ap ) I ; 721, P1915 


Note: All the French MSS. relate this incident. Line 710 
Teads in MSS. "P* and *S" “anelet” (730 all MSS.), which comes 
a little closer to “vingerlin" than “anel" of the other MSS. 
The Middle High German has both :rinc" and “vinger" for ‘ring*. 
Line 712 has MS. "B"® “ansin" for Sancor". This MS. "B* 
tallies more closely with Wolfram’s "d6" in line 130,29: "46 
déhter®. MS. "8S" reads in line 721 “mis* instead of "pris" 
which does, of course, not express the "nam® of Wolfran’s line 


716. 


sole nioteloiajoR 


Parzival embraces the lady of the tent. She is frightened, 
because she thinks that Parzival has lost his senses. She 
tries to defend hersolf, but all is useless. Parzival does not 
heed her remonstrances and kisses her. 


Te 


er druot an sioh die herszogin 


diu frouwe was mit wibes wer: 

ir was sin kraft ein ganzez poke 

doch wart d& ringens vil get&n. 
(131, 15. 19-21) 


sie wainde, er waere ein garzin 


gescheideg von dep =) ane 
32, 7 


Note: 
lady of the tent are miss 
missing in MS. "S*, 


8i l*anbrace mout nicemant, 


Et_oele s'est pout desfeniue 
t deganchi quanqu’ele pot; 
Mes de me ot ist a i : 


8 sfanse *i Ot; 
701. 4-6, ° 98-1900) 

La pucele de peor trenble 

Por le vaslet, ; 


(687-88, P 1881-82 


Lines 701-3, referring to Perceval’s embrace of the 
in MS. "R®; lines 701-2 are also 
MSS. "C" and °H", 


ine 701 read = "L’a 


enbracie’ estroitement"; these, therefore, because of 


“estroltament” agree more close 
an sich die herzogin", and line 
F L and U (701) state that Perc 


"vistement 


with W: 151,15: "er druct 
31,13 “twanc”. The MSS. 
eval embraced the lady 


; which corresponds probably to "niht ze lanc”’, 
of line 131,14 in Wolfrem’s text. 


Compare Wolfram: 


ir munt er an den sinen twanc. 


a@ n8oh was 


er druot an 8 


(181, 15-15) 


MSS. °R® and °S* may be eliminated as possible bases for these 


lines. 


ISR 


- Parzival is very 


hungry, 
eats and drinks heartily (W: 


ri when he is given food he 


22, 132,2-3; Cr: 736-37 
746-50, 761-62, 797-98, P 1930-34, 1940-44, 1853-54, 1989-00), 


einen guoten kropf 
dar nfoh er swaere eres trano. 
(132, 2-3) 


Note: 


All the French MSS. agree here in content. 


Et oil tant oon lui plot 
Et bu& tant que asses an ot, 
(761-62, P 1953-54) 


Acco 


to line 762, of MSS. B F QS, Perceval drinks wine —- "Et bu 
do vin", of which Wolfram makes no mention. MS. "M® in line 


793 also mentions the wine. 


The “swaere 


* corresponds 


more to "assez" than to “mont volentiers" of MS. "Q", line 762. 


Reap 


W: 


Jeschite, which in Wolfram’s work is the name of the 
lady of the tent, asks Parzival to return her r 


ing, and to 


leave the tent before her husband’s arrival, unless he wants 


to feel his anger (132, 10-14). = C: 
to leave ere her friend returns, if 
She entreats Perceval to 
98-99, 729-33, P 1885-86. 92-93, 1923=27 


dr sult min vingerlin 


alive. 


* junchtér 


The lady asks Perceval 
he wants to get away 
ive ai her ving (691-92. 


fan rter 


anelet; (780) 


6 ZONeccvcecessccsccccseoese 
hebt iuch enweo: wan kunt men man, »vaslez", fet ele, , 


ir miezet zurnen liden, 
(132, 10-13) 


Vaslez' tien ta vole) 
Ful, que mos emis ne te voies* 
(691-98) 
Et tuan perdroies la vie. 
(752) 
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: Wolfram, line 122,11, in addition to the ring mentions 
a ciasp, *firspan", which isa logical sequence of his own 
version, since in tne previous passage Parzival took not only 
a ring, but also a clasp from Jeschiite (131, 17-18). There 
is noth ing in the French readings to explain the “firspan". 


solatoieiofojojojok 
At parting Parzival wishes the lady God’s blessing. 


fedooh gpreoh er ‘got hiiete din: Deus voe saut", fel il, ,bele amie! 
A e (767, P 1959) 


(132, 23-24) COCCHOOOE OE OEO SOE B EH HELO SORE OOOL®E 
eo mfaprist: 


: ) 


Note: There is no variant for 683, and only one variant (with- 
out significance) in line 767. Woitram’s "riet® is Crestien’s 
"aprist", and “got hilete din® translates "Deus vos saut*. 


aapeiniatoiojciagak 


W: Jeschiite’s husband returns shortly after Parzival’s 
departure. He observes traces of a Tce then on entering 
the tent he finds that his wife is sad (132, 28-133,4). - C: 
The lady’s lover and friend, wnen returning, notices tracks 
of a horse. He finds the lady weeping (782-86, P 1974-78). 


aa hete ein knappe den eran aayet. v. » si 114 greva, 
Der fyrste wert unt erkant t s'amie plorent trova. 
#1n oe gort unde al trdrio vant. (785-66) 

3S, 


Note: Most of the MSS. express this in the same way. Line 
765 reads in MSS. HM Q R_“si 1%en peisa”, and in MS, "S* = 
*et s*apenssa® for "greva". 
daksjalobeiopokabok 
W: Orilus, Jeschiite’s husband, becomes jealous and thinks 
that his wife has been unfaithful to him. - C: elleus, the 


ee Far » suspects that somebody has been visiting his 


ag Ger stolse Orilus Si dist: ,Deameisele, je oroi 
e frowe, S@eeeenveeceoeeoeooee eeeeeoeoevsoeeoseovoeeoeoeseaeesceoseoueeece 
133, 5-6 Que chevalier a eli o1.® 
SCeeeoeeoeeeeoosegpeoeeoseeoeoeoeeoenee e808 (787. 89, Pp 1979. 81) 
ir habt ein ander &mfs.° 
(133,20) 


: There are no variants here that have a veate on our 

- MS. "B" reads in line 787: "Dame dame fait i1 je croi" 
for the above, which Wolfram may have more accurately rendered 
by: °6w6 frowe"s but the point is indecisive, of course. 


qaloeiaiaiojaey 


W: Jeschiite denies the accusation and states that a fool 
must have been py aeent (133, 11-18). = C: The lady denies her 
lover’s assumption and explains that a “Galois” has been in 
the tent (790-02, P 1982-84). 
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i Mes un vwaslet galois i ot 
*d& kom ejn tor her zuo geriten: Enuieus et vilain et sot, 
33,16) (791-92) 


Hoge; The texts all ms here (Prose: $12, 45). Wolfram’s 
r*® translates Crestien’s “galois"® and “sot*. 


sa ppoioiciok 


Jeschite also calls attention to the fact that the intruder 
has, by force, taken possession of her ring. 


eoesceed e Lip ,,Meoe anieus est an la querele; 
pam er en wW a? Qu'dl le m'a toly, si l*an porte: 


133, 19-80 Jeo volsisse miauz estre morte 
Qu'il l'an etist einsi porté.* 


(800-35, P 1998-95) 


Note: All the MSS, express this in the same manner. There is 
no variant of importance here, 


sEEEioojajaak 


Orilus does not believe that his wife is telling him the 
full truth (W: 133,14. 21-22; Cr: 808, P 2000). 


Note: Line 808 is missing in MS. "B*, This line expresses 
the suspicion of tne lady’s lover regarding her honor. Other- 
wise the MSS, do not aid us in our investigation. 


Aolojojojojajojojok: 
The knight imposes an excessive punishment on his lady by 


telling her that she must keep on wearing the garment in which 
he found her on his return. 


ir enphahet mér debe » Xo Ko 1a nee ne seront gbangie 
wan ala ich iuoh sitzen vant. ap don vos estes vestue, 
(136, 29-30) (886-29, P 8020-21) 
Note: The MSS. contribute nothing to our study. 
qoiojaipeecojae 


W: <A rope of hemp is to be her bridle, a poor, starv 
horse her palfrey, and her saddle is to be unadorned - ( 37, eet 
- C: Her horse will from now on be neglected 
aage the lady must follow her master on foot tenp-27, P ole 


Note: The minor variants existing here are of no importance 
for our purposes. 


ERIS 


Orilus is anxious to meet his supposed rival (W: 137, 15-19; 
Cr: 831-32, P 2023-26). 


75 
ste; The existing variants: "n’en avrai® for “*n’an ferai", 
"devise" for *justise"® do not, contribute to our study. 
Yetojalojotojojojak 
Parzival, however, rides away (W: 138,2; Cr: 834, P 2026). 
Note: There are no variants for this line. 
The First S isode 
The Sigfine episode is inserted here by Wolfram. We shall 
céarare W. lines 138,9 - 142,2 with Crestien’s eau eene pre= 
sentation when we reach Wolfram’s Book Five. We proceed 
therefore, to consider Parzival’s further adventures in their 
relation ts all MSS. of Crestien’s wark. 


. setojoofojchofok 
Parzival is anxious to reach King Arthur’s court. 


wal ty miob..cccccvcccecccs coccccccce, BpSeingne moi, 


ecccccce omOTEZOD 3 auieen COKE LOCH ROLLE HE OLEREOCE 
gein (dem t), Li rois Artug, que veoir vuel, 
(148, 7-9) (837. 40 P 2020.62) 


Hote: The variants here differ only slightly and are not 
essential for Wolfram’s text. 


The “Red Knight ® 


Parzival meets a knight with red arms who carries a golden 
5 eral (W: 145,7. 17-18, 25-27. 20-146,13 Cr: 865—74, P 2057- 


el inieesueiecoecees coqul porte 
stuon ergra n, Une o G*or an sa main; 
145, 30-146- 1) (586-87) 


fats; The MSS. contribute nothing of importance to our study. 

*U" may be eliminated here as Wolfram’s basis, because it 
does not. wetate that the arms of the knight are red; it reads, 
line 872, - "Qui toutes nouvelles estoient® for { totes 
vermoilles estoient". The misreading “*nouvelles® for 
*vermoilles" is a common mistake in medieval French MSS, 
Wolfram, in this case, had a correct French copy. 


qolcjofaRgofajang 


W: This knight, becouse f his armor known as the "Red 
Knight", is the "King o rlant", - C: He is known as 
the "Red Knight" of Phe forest of Quinqueroi. 


den r8ten rfter man in hies Li Vermauz cherellers =s pon 
COOK CEEOL EEHOCEEE OSES EOE LOL® a lores 


der eo von K Piant, 950-51, P 3148-45) 
(145, 16. 29) 


Wolfram hag considered the “roi® of "Quinqueroi® 
o mean "*king® e variants for line 951 read: "Quinquerei” 

F*®; "“Quinquennoi” in "C"s; Kinkerloi® in " Pri. "Quinteroi* 
e “get "Quiquerrai® in "S*s * squingueroi" in "B"; and “Roy de 
quinqué® in the Prose (514, 47), MSS. AHLMR £U'V havo 

queroi® e None of these forms corresponds to Wolfram’s 

rlant", but the reading of the Prose comes closest, if 
we 0 change "Quinque" to "Kinkerloi®, "Roy de Kinkerloi 
to ec von Kukfmerlant.* 


Heqojojajaiek HaloR 


W: The Red Knight, who has taken a golden cup from the 
Round Table, asks Parzival to tell King Arthur that he is 
waiting for saneone of the court with whom to fight a duel. 

He remarks that he has done no wrong by his behavior at Artuhr’s 
court, but that he has merely come to claim his inheritance 
(145,13-14, 146,2, 13-21). = C: Perceval informs the Red 
Knight that he intends to go to court. The Red Knight then 

asks him to tell the king that he is waiting for somebody with 
wnom he can have a duel. In order that Perceval be able 

to tell the King who sent him as messenger the Red Knight 

shows Perceval the golden goblet that he has taken from Arthur 
(884-85. 88-97, P 2076-77. 80-89). 


Note: The French MSS, offer nothing of importance for our 
stu in this instance, 


seisipajojajasotad 


We learn that the Red Knight has taken the goblet with 
wine from the king’s table and in doing so spilled the wine 
over the queen. 


disen koph mfin ungefllegiu hant Mes devant moi ma oo rist 
Gr sucte- dqz der w vergoz Et si folemeant l'an te 
froun Ginovern in ir schds. 

9 . 


Note: The readings of the MSS. here do not contribute to our 
“Btudy. 


956-61, P 2150-53) 


etolotoiciotofolck 
A page of Arthur’s court approaches Parzival. 


Iwanet dar nfiher spranoc: ecoecYones eontre lui vint, 
(147, 16) (915, P 2107) 


Note: This is the first time that the name Yonez occurs in 
HYika’s text of Crestien, and the name Iwénet in the German. 
Lac (in 158,1 and 158,17) spells the name of the 8 
"Ywanet" with “y" according to a certain German MS., while in 
line 147,16 he writes *Iwanet" in harmony with another MS. 
The French MSS, vary; Ionet in "F"; Yonet in "H® ont "3"5 
Yonnet in "M*; Ionnes in "U"; Ivonez in "B"s Ivonés in "T 
c’uns serjans, in "P"; q*uns vallds, in "R*; Ionez in *A"; 
Yonez in€ Q ¥, Line 915 is missing in MS. "L", but in line 
920 it has the spelling "Yvonez". The Prose has “Guyon". We 
eliminate MSS, "P* and "R® since they give no proper noun. 
-_"B" and "T" may have suggested "Iwanet” to Wolfram ; 
MS. "L" (990) "Yvonez" may be the source of Wolfram’s * et". 


AaIRajoiojopay 


W: Parzival inquires of the page, who, of the many knights 
whom he sees, will make him a knight. Them in a loud voice 
Parzival calis out a greeting to all, especially to the king 
and the queen (147,17,147,22-23, 147,25=-26, 147,30 - 148,1). = 
C: Perceval asks the page that the ki be pointed out to 
him. Having been shown where the king is, Perceval greets 
Arthur accord to his knowledge of etiquette (917,919-23, 

P 2109, 2111-15). 


Note: Line 917, ,Vaslez", fet il, ,tu qui la viens", is not in 
MSS. "M" and "8", But there is no exact equivalent to this 
line in Wolfram’s text. It is therefore of no critical value 
eabt Otherwise the MSS. offer nothing for our comparative 
study. 


Parzival at arthur’s Court 


Parzival does not know who of the people in the crowd at 
the court is the King. 


ine weiz niht welher hinne jst wirt. N'il ne set le quel il salut, 


Note: The variants all agree here quite closely and yield 
nothing for Wolfram’s way of presenting this. 


iolojock yojajog 


e All those present at the court of Arthur admire Parzival’s 
eauty. 


sie pémen siner varwe war. Cler et rient furent li oel 

dis was OUuwes, COCCHH HL ECHEECOHSEHECEEO LO CES 
geh@rret noch gefrouvet Nus qui le voit nel tient a sage; 
wart nie minneolicher fruht. Mes trestuit oil qui le veoient, 
got was an einer siezen suht, Por be) et por Jagt Te Fenoieny. 
do'r Parzivélen worhte, (974. 76-78, P 2166. 70) 


en dem got wunaches het erdaht. 
(148, 82-27. 50) 


Note: Line 978 reads in MS. °S": “Pour fot et pour bel le 
tenoient®, and in MS. "C": ‘Por bel et por fol le tenoient> 

in MS, "R": “Por bel et por sot le tenoient®. These three 
MSS. do not fit in with Wolfram’s conception so well as do the 
others. The court of King Arthur does not take Parzival for 
a fool at this point in Wolfram’s story. m gpa een Wolfram’s 
attention was caught by the version “Por bel et por jant’, as 
given in *A" and most other texts, Wolfram’s "selpschouwet 
really corresponds to Crestien’s "cil qui le veoient® of 1 
977. latter phrase is also translated by Wolfram in his 
"sie en..ewar” (148,22). MS. "P* is of little value here 
in so far as Wolfram is concerned since it reads in line 977: 
"ki la estoient”® for “veoient*®. The best MS. reading for 
Wolfram apparently is that of MS."B" which has *regardoient® 
(977) for "veoient" and harmonizes still more with 


“pamen...war". It was evidently the handsomeness of our here 
("cler et riant furent 1i o6l...por bel et por jant le 
regardoient”) which impressed the German poet and also the 
court of King Artmr in Crestien’s work. Wolfram, in anitt 
the aspect of the fool here to a certain extent, and disr 
ing the remark (976): "Nus qui le voit nel tient a sage", 8 
in harmony with the French MSS, except with ®C* and "S*, Yet 
he does not forget line 976 and the ‘vasilet s " of line 
975 altogether, since in 149,6 he gives Parzival the attribute 
"“tumbe": "zuo dem tumben er d8 sprach". In brief, Wolfram 
emphasizes the beauty of Parzi here, ratner than the boy’s 
inexperience, and in this he seems to agree with most of t 


“ti 


French MSS. 
a 


W: Arthur gratefully acknowledges Parzival’s rect e He 
feels sad, however, because Ith8r wronged him (149,5-7 ’ 
6—8. 10). ~ C: The king greets Perceval and asks hin to excuse 
his inattention. He tells him that he is sad because his most 
hostile enemy has harmed him (938-47, P 2130-39). 
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Nets: In the German text Parzival is addressed as "junchérre" 
»7)»- The French MSS, read in line 941 "frere", except 
MSS.-A B Q R which have “sire". The “Red Knight" addresses 
ahd with "“vaslez" (887). The evidence is therefore 

ou ‘ 


aopoktojogaesiagcde 


Parzival is impatient to become a knight. He desires to 
come into the possession of the arms of the strange knight 
whom he met before entering the hall. 


*wolt et got, wan waer daz war! Fet 11 vaslez, ,diaus sire rois, 
der wile dunket mich ein j&. Ne _seraj chevaliers des mois, 


Gaz ish niht ritter wesen sol, Se chevaliers vermauz ne sui. 
9, - Donez moi les armes celui 

@eesxeeeeeeeceoeoeneeseesees eaeeeeeecen Que b ha e ors a rte, 

er spraoh ‘in wil hie nihtes biten. ae: P 8187-91) 

mir foo ein ritter widerritep: f 

mao mir des harnasch werden niht \ / 


ine ruooh wer Kkineges g&be giht. 
(149, 27-30) 


, 
: All the French Mamscripts have “des mois" where 
olfram"s reads "jar". Perhaps Crestien selected “mois” to 

rhyme with “rois", while Wolfram may have chosen "jar" to 
rhyme with "war". There is thus no fundamental difference. 
The MS. variants are unimportant for our study; they have no 
equivalent for Wolfram’s "j&r" in place of the French "mois", 


NORIO OIO}OK 


W: Arthur promises to make Parzival a knight the ta ee 
day (149, 17-24). - C: Arthur agrees to make Perceval a t 
without, however, stating the time (991-93, P 2183-85). 


> All the French MSS. contain this promise of Arthur. MS. 
T", line 983, is the only MS. which hints at the time, it 
reads: "Chevaliers serez jusqu’a peu"; this MS. may,therefore, 
have suggested line 149,23 to Wolfram “du solt unz morgen 
oe None of the other French MSS, gives any reference to 
8. 


sakntapopajctcopoK 


Arthur’s seneschal encourages Parzival’s ambition to get 
Fooseretcn of the Red ar armor (W: 150, 11-14; Cr: 1001, 


Note: The French MSS. differ little and do not come closer to 
Wolfram’s text, 


Cunn eware 


W: On leaving Artmr’s court Parzival sees a beautiful me tg 
named CunnewSre, who had made a resolution never to laugh unti 
she would see the bravest of all knights. She laughs when she 
sees Parzival (150,29. 151,3. 11-19). = C: Perceval sees a 
beautiful lady who smiles when meeting him. The fool had 

Soke pirate that she would not laugh until she should see the 
noblest knight of all (1034-38, 1059-62, 2226-30,2251-54). 


Note: The French MSS. do not differ in content and variants 
with respect to this sage. Wolfrem knows of the behavior 
of the lady as a result of a resolution of her ov, while 

Crestien presents it as a prophecy in the mouth of the fool, 


spotoPopopio fates 
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W: The intention of the court fool was to refrain from 
speaking until the maiden would laugh, that is, until they 
both would see the best knight. Now that Kele has struck 
Cunnewfre because she laughed, the fool speaks and prophesies 
that this evil deed will be avenged by Parzival (152, 25-28, 

ZO - 153,7). = C: The fool of the court predicts that Perceval 
will avenge the blow given by Keus to the lady (1059-62, 1267~ 
69, P 2251-54, 2459-61). 


Note: None of the MSS. here offers a aie cows There i8 no 
hint at the “silence® of the court fool in the MSS. This 
"silence" has been the subject of much controversy among 
scholars who have discussed the material of parallel versions, 
It is not immediately relevant here, however (see Hilka, p.641). 


Parzival’s Duel with the Red Knight 


Parzival, leaving the hall of Arthur, returns to the Red 
Knight (W: 453, 23-34; Cr: 1064-66, P 2656-58). 


Note: All the MSS..and the Prose agree here. 
setolofolojojotetok 


Ws Parzival announces to the Red Knight that nobody at 
court is anxious to engage in a duel with him ¢he Red Knight) 
(153, 25-27, 154,3). = C: The Red Knight asks Perceval whether 
anybody is coming from court to fight with him (1087-89, 1094 
96, P 2279-81, 2286-88). 


: The questions in the French MSS. are answered, indirect- 

» 1n Wolfram’s Parzival. We may eliminate MS. °S", lines 
1087, 1089, 1095, and 1096. In this MS. the Red Knight asks 
Perceval: "Do you dare to come out to fighter" "Do you come?", 
while in all the other MSS. the Red Knight asks: “Is there 
nobody to fight?", and "Is nobody coming?" This impersonal 
way of asking given in the French work, agrees with the im- 
personal way of answering in Wolfram’s text. MS. "S* presenting 
all this ina direct question by “tu thus eliminates itself, 
and {is quite consistent in this regard. The Prose does not 
contain this inquiry at all, 


a 


Parzival insists on having the Red Knight’s arms (W: 154, 
5103 Cr: 1097~1101, P 2289-93) 


Note: The readings of the MSS, here throw no light on Wolfram’s 


sop oojok oR 


Parzival once more demands the Red Knight’s property address= 
ing him directly with great courage. (W: 154, 19=21; Cr: 1090~ 
93. P 2282~85). 


: The MSS, differ here a little, but Wolfram does not 
reflect directly any of their readings. 


Helo otto 9k 


Tne blow given him by the Red Knight so infuriates Parzival 
that he kills the Red Knight (Ws: 154, 27-30, 155, 1-11; Cr: 
1102-19, P 2294-2311). 
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Parzival der knappe guot Et vaslez s'est 
stuont dem plfn. uan @anti qu cies 
155, 4-5) De la colee qu'il ot prise: 

eoeeenecccceensecccrgrcecreseres Ap i'ue) eau mieuz qu'il puet Ltavige 

in eneit deg gabyi6+, Et leisse aler un javelot; 
unt duro BH NAO, cocccosccccces® 8 eeeccecececeseeeseseseeeesere 

» 10) a fiert parmi l*ye) et cervel 
us 


a esis pert del haterel 
1 e - r) 1-5. 7-@ 


Note: MS. "8" (1112-16) reads: “A 1%ainz qu’il pot molt bien 

l’avise Et leisse aler lo javelot; Si que il n’entendi ne n’ot 
Le fiert parmi le haterel Si que tres parmi le cervel", 
Since MS. "S" does not mention the “eye” (Wolfram’s Pte F it 
could not easily have been a source for Wolfram. Wolfram’s 
"nac" translates the French “haterel". 


sejajaksojajojojak 
Parzival, wholly inexperienced, attempts to divest the Red 


Knight of his helmet and armor, but does not know how to pro= 
eet and hence is very embarrassed(W: 155,19-28; Crs 1123-25, 


P 5-17). 

er_kunde im ab geziehen niht: use at ne set venir a chief 

COREE OC OLE EEOCOCCCOC CC OOLELEE qu a sor le ohief, 

helmes anuér noch siniu sohinnelier, , 

COCKS CCC EO CEE EEC OLE CO LEE OOD (1123-25 ) 

nooh sus her ab gezwicken,. CCC eee eee eeeeeeeeesereeeneseseeer 
(155, 21. 23. 26) Ne del fuerre 

COCOCC HCE OH LO CH LCCOL OREO LEO LOC EE (1128, P 2320 

ioh kan hie harte wénio zuo: POCOKCTe ee eEEOeLEOEEeEODEOOEOLOEEE 


7° COSC CCC OLC®e 4 


6, 16-17 bre aT) 


Note: The MSS. generally agree, but the "ne puet” (1123) of 
- "Q" is possibly a little less close to Wolfram’s "kunde" 
than the "ne set* or “ne sot® of the other MSS.; "kunde" 
implies “savoir”, and Wolfram has again in mind “Parzival der 
tumbe" (155,19) here; he emphasizes Parzival’s lack of exper=- 
ience (155,28): wisheit der umberuochte”. The “geziehen* 
refers to “treire” of line 1128. - 


sotojaolakakatak 
Iwinet offers his help to Parzival in disarming the dead 


knight, and he proceeds to do so. Iwénet, in extending his 
ass ees addresses Parzival directly (W: 156,9-10. 15-21; 


Cr: 113-51, P 2322-43). 

‘daz kan ich wol geléren dich, * Se vos volez", fet Yonez. 

sus gprsoh der stolze Iwf&net nFeites dono tost", fet 11 vaslez, 
gem f1i1 11 roy Gehmuret. COCC HCHO LE EEEOCEOOOHSHEOS 


w@pent wart der t8te man Tantost Yonez le desvest 
(186, I6-21) (1145-45.46, P £337-s8.40) 


Note: Line 1148 is not in MS. °Q". Since Wolfram’s “entwapent* 
ranslates “desvest", this is significant for us. MS. "T* 
(1148) reads: “"Tantost Yvond’s s*’ entremet", which is not 

quite as direct as “desvest". Lines 1139-42, which state that 
the arms of the Red Knight seem to hold on to his body, are 
missing in MS, "B". This, however, is an important item in 
Wolfram’s estimation who says: “daz was ein wunderlich = 
geschiht® (155,22). In lines 155,24-28 Wolfram informs us that 
Parzival is helpless: 


"mit sinen b 
kund ers niht 


8] 


en handen fier 


gestricken 


nooh sus her ab gezwicken. 
vil A@iekerz doch versuochte, 
wisheit der umberuochte,." 


Its is impossible for Parzgival to remove the armor from the 
Red Knight’s body. MS. “B" probably here was not a source for 


Wolfram’s story. 


soRnIEaoook 


Parzival refuses the request of Iwé&net to take off his own 
garments and the boots that were given him by his mother, 


e 
Sulen niht underen : 
du solt nu tragen rit leit.* 


t 
des so) vil wenic von mir koma, 
156, = 27, 


Note: 
dras"; 
better than "mes gros dras”, 


Mes 11 vaslez sa vestetire 
Ne volt leissier, ne ne preist 
Por rien qu’ 


Yonez li delist, 
(1152-54, P 2344-46 


esececenseeeeeersreceeosreeseneses 


Noster ne li pooit des piez 
ies reveling qu'il ot chauciez, 
inz dist: ,Deable, est ce or gas 
ue changeroise mes 8 ag, 
ltautrtier, 


Bor Tee dress cost 
or les dras a cest chevalier? 
-64, P 2351-56) 


Line 1162 in MS. "P* has "mes gros dras" for “mes bon 
the latter seems to express Wolfram’s idea a little 
Lines 1152-53 reading: "Mes li 


vaslez sa vesteiire Ne volt leissier," of Crestien are in 


harmony with Wolfram’s “des sol vl 
"N’oster ne li volst de ses piez 


Line 1159 reads in MS, 


instead of "N’oster ne li pooit des piez". 


weénic von mir komn" (157,1). 
The “volst" fits 


better in the story of Crestien and of borane since the young 


hero does not want to take off his “ribbalin" 
which his mother had given him (Cr: 604; W: 127,8). 


leather shoes) 
On the 


other hand, he may be considered to have had no experience 


even in ranoving his own "ribbalin®. 
Iwanet puts the “isern® over the "ribbalin" of 

Line 1174 in the text clearly states that Perceval 

does not want to change clothes: 


may stand. 
Parzival. 


In that case "pooit” 


"Rien fors les armes ne 


vost prandre", hence MS, °U" (1159) has the better reading. 
seIotolojotolotojok 


Parzival is armed by Iwanet. 


horse. 


zeuo liehte hosen iserin 2 

schuohterm liber diu ribbalin. 
@eeeeeeeboeoeosnaeveeseneeet env eag eves 
zw8ne sporen dar zuo gehdrten: 


3 erm bdilte dar den halspere, ; 
(157, 7-8. e 2 


Ger gurte im umbe ein sohaurpfes 


t 
daz tort ern Gz ziehen 
7 


9 22-23) 
Ywaneten niht bevilte, 
ern lérte in underm schilte 
ktinstechlfoh gebfren 
er t ein sb g 
(158, 1-3. 5 


He then mounts the Red Knight’s 


Yonez les chauces li lace 
Et sor les revelins li chaucy 


Les esperons desor la chauce, 
Puis Ui @ le hauberc vestu 


(1176-79, 2369-72) 


Bt de l'espec li ansaingne 
Que laschet et pandant la gaingne 
(1163-84, P 2376-7) 


Yonez l*escu li aporte 


Et la lance, puis si li baille,. 
(1190-91, P 2383-84) 
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Note: For "chauces" in line 1176 MS. "T° has "armes"., Wol- 
fram’s “hosen iserifn® proves that he had a MS. with “chauces” 
before him. MS. "T" may, therefore, in this instance be re- 
moved as a basis for Wolfram. In the same verse MS. °C" has 
“deslace” which also is impossible; but Wolfram himself may 
have noticed that and may have corrected it. Lines 1183-84 
are missing in MSS, °R® and “S", Wolfram knows them since he 
expressly mentions “swert® and “gurte", hence he cannot here 
have used these MSS, Line 1184 in MS, "Q" reads: ‘“Qu’a son 
costé destre la saingne’; in MS. "S" "“Qu’a son senestre lez 
la ceigne*". These latter readings add nothing to our explan- 
ation of Wolfram’s particular wording. In line 1190 the 
spelling of the name in MS. "L*® "Yvonez" with "v", and in MS, 
"T*® "Yvones"“ also with “v" approaches Wolfram’s form of the 
name more than do ths other Mss, at this time. The French 
*paille" and "“aporte” is translated by “bot im in die hant", 
and "Puls" (1179) occurs as "6" in Wolfram (157,12). All 
MSS. have that. The “le” hauberc of (1179) appearing in the 
pened he halsperc is better reading than "son" hauberc 
of MM. ° 


sRoOCoofoick 


W: Iw&net refuses to give Parzival the boy’s old javelin, 
Since it 1S not becoming to a knight (157, 17-21). - C: The 
same idea, that a javelin is not a fit weapon for a knight or 
nobleman, Crestian expresses earlier in his epic. Perceval’s 
mother would have liked to hide all the javelins, since they 
fit only for a "Galois". 


"ich enreiche dir kein gabylét: Ses javeloz an vost porter; 
div rittersohuft dir daz verbdét* Mes deus l'an fist sa mere oster 
157, 19=20 Por oe que trop sanblast Galois, 
Si eust ele fet toz trois 


Mout volantiers, s'il polst estre,. 
(607-11, P 1801-5) 


Note: Both authors, therefore, agree that a javelin is nota 
fit weapon for a nobleman. The readings in the French MSS. 
are here of a minor nature and add nothing to our study of 
Wolfram’s Parzival. 


BOICFORIIOK AC HOK 


Parzival sends Iwadnet back to Arthur’s court with the golden 
cup. He is still mindful of the blow that a lady has received 
on his account (W: 158,17 = 159,43 Cr: 1192-93, 1197-1203. 7, 

P 2385-86. 2389 (b) - 95. 99). 


bring im widr sin goltvaz. Et portez cope li roi 
(158, 23) fii97} 


Note: MSS. CF HLMQS U have “la cope", while MSS, AB P 

R T V have “sa cope”; the latter agrees with Wolfram’s “sin 
goltvaz". This is one of the instances pointed out by 
Enrismam, (63)The Prose (517,33) gives “ceste couppe d’or",. 
This is,in another respect, still nearer Wolfram’s text which © 
writes "goltvaz*. Otherwise the readings yield nothing of 
value here. 


(63)G. Ehrismamn, Geschichte der deutschen Literatur bis 
es Mittelalters. dZweiter Teil, Erste 


Halfte. Munchen, 1927, p. <37. 


Parzival and Gurnemanz 


Parzival notices the towers of a castle and thinks they 
actually grow there. 


eccovccccecceGk Garsach Et vit les torz del chastel nestre; 
eihs turnes gupren unt des dach. Qu’avis li fu qu'eles neissoient 

den tumben dlhte s@re, Et que fors del chastel issoient. 
wie der tlirne slehnse nére: (1526-28, P 2518-20 
der stuont dé vil eime his. 


46 w@nder si saet Artis: 
(161, 23-28) 


Note: MSS. BHM in line 1326 have "la tor", singular, where 
the others have "lez torz". Wolfram “eines turnes" agrees 
with the singular of MSS. B H and M. Later, however, in lines 
161,26 and 27 Parzival sees more than one tower. Three MSS. 
namely, HM and Q read "vis" (1327) for "avis". MSS. F LPR 
S T (1328) state that it seemed as if the towers were gr 
*fors de la roche", while MSS, A BHM Q V have “del chastel"; 
we think the latter reading is closer to Wolfram’s “nis". In 
MSS, “C" and "U*® these lines (1326-28) are missing. Since 
Wolfram is well acquainted with the content of lines 1326-28, 
MSS. "C* and "U" were not before Wolfram when he composed his 


Parzjval,. 


/ 


sei Iooio 4oiok 


W: The name of the noblema™m who owns the castle is 
*Gurnemanz de Graharz" (162,6). -C: The nobleman calls him- 
self “Gornemanz de Goort" (1548). 


Note: Since in Wolfram’s Parzival we find tne name “Graharz" 
and in Crestien’s work "Goort™ connected with "Gurnemanz", 

we shall not separate the two names here; we discover MS. 

*L® as being the closest to Wolfram as regards the spelling 
of both; it has “Gronemenz de Grohoz " (1548), and *Gronemanz 
de Grohoz" (1892). 


Aolokolojojajoiejok: 
Parzival informs Gurnemanz that his mother advised him to 


seek counsel from wise, experienced men (W: 162,27~ 163,6. 
15-16; Cr: 1402-6, 1413-18, P 2594-98, 2605-10). 


‘mioh pat min muoter neme ~Sire, ma mere menseigna 
“ dem der gra&we locke hat. Que vers les prodones alssse 


wil ich iu dienen nofch, Et que a aus me conseiliasse, 
(162,29 = 163,1) ~ (1402-4) 

Note: MSS. "P" and “T" (1404) have "En quel liu que je les 
provasse", and "En quel que liu que jes trovaisse” instead of 
que a aus me, consejllasse", which latter Wolfram translates 
by: “nemen rat” and “ze dem", hence we may omit "P" and “T* 
as possible sources for this particular instance of Wolfram’s 
text. The sane should be true of MS. “B® which in line 1402 
reads “aventure® for “ma mere* which Wolfram’s text does not 
contain; for “ma mere“ Wolfram has "min muoter®, The French 

"vers les" and "a aus" Wolfram gives as “ze dem der“. The 
"avec" of MSS. "S" and “R“, and the “apres” of MS. "M® (1403) 
are fully out of step with Wolfram’s "ze", "nemen rat ze den 
(162, 29-30). 


a 
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Parzival receives hospitality from the nobleman (W: 163, 
13-14; Cr: 1411-13, 1537-38, P 2603-5, Je 


Note: MSS, °T" and "U" have reference to “saint Juliien anuit", 
line 1538. Wolfram does not refer to this. 


Ropieciojojojce 


Parzival announces to Gurnemanz that a king (Cr: Artu) has 
made him a,knight. 


mich hiez pin. kilags Pitter sin: cecccsccoceceedOn Viens tu?" 
163,22 »Dont? De la cort le roi értu.” 
nQu'i fefe?*® - Chevalier m'a fet 
Li » qui bone avanture et.* 


1367-70, P 2559-62) 


Note: The French variants offer nothing here to explain 
Wolfram’s version. 


epee 


After Parzival has been disarmed his coarse garments and 
shoes are noticed, 


46 91 diu rihen ; Si remest ean la robe sote, 
und gesahen, Es revelins et an la cote 
164, 6-7) De cerf feite et ma) tailliee 


1425-25, P 2615 -17) 


Note: MS, "P" (1423) reads: “Si remest en la seule cote", 
which does not agree with Wolfram as closely as all the other 
MSS. The Prose (S20, 36-37) contains only the general obser- 
vation: “les lours abjllemens que sa mere luy avoit faict 
assez malfassonnez.” The phrase in verse 1423 *robe sote” is 
the verbal equivalent to "t6Oren kleit”, 


ppc 


Parzival receives fine garments. 


al wiz gewant im was bereit. Chemise et braies de cheinsil 
von golde unde sidin Et chauces taintes an bresil 


einen bruochglirtel z6ch man drfn. Et cote d'un drap de sole inde, 

scharlachens hosen r6ét man streich Qui fu tissuz et fez an Inde; 

ON L[Necccccvesvccccscccccecocsesces (1601-4, P 2793 - 96 
(168, 2-6) 


Note: Line 1602 in MS. "S* reads: *Si li fist porter en son ~ 
lit”™. This line 18s probably a scribe’s error for line 1600: 

"Si li fist porter an presant’, because "lit" does not rhyme 
with the preceding "gisant”® nor with “cheinsil", This MS. 

may, therefore, be eliminated. Wolfram is distinctly aware of 
*vresil® in this line. “cheinsil" (1601) is "feines Hemdentuch" 
(Breuer); “bresil" (1602) is *roter Holzfarbstoff" (Breuer) and 

is represented by Wolfram as “scharlachens...r6ét". "gold" ak 
(168,3) also was considered *red® in the Middle Ages. Crestien’s 
inde" (1603) "blue", does not here occur in Wolfram’s epic. - 


Aofotolojojolojojag: 
Gurnemanz and Parzival hold hands, 
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Ber wirt in mit der hant ceviens, Einsi jusqu'a lfostel sfan vienent, 
geselleolicher dannen gieno. Mein a mein endui s*antretienent. 


Note: All the French MSS. contain this incident without 
variants significant for Wolfran. 


Jeo piok 


Gurnemanz asks Parzival whence he came. Parzival informs 
him about Arthur and his mother and how he obtained his arms. 


der Wirt sprach durch h@fscheit Et dist: ,,Bieus frere, don viens tu?” 


» iu s0l niht wesen leit, (1367, P 255 

ob ioh iuoh ere, COSCO HCE OHECEEOHHH CELE CE LO LEOEEEOR OE 

wannen iwer reise waere.* Or me di, frere deboneire: 

er saget im die undersohest, Cezg armes qui les te bailla?® 

wier von siner muoter reit, pvi_rois* fet 11, ».les me dona,”® 
169, 25-29) ,bona? Comant?® {I If conte 

und wie erz harnasch gewan. (1376-79, P 2568-71) 
(170, 2) Or me dites, si pe vos griet: 


ayeus besoing vos amena ga?” 
3 commen § m’anseigna. 


1400-02, P 2592-94) 


N > The French variants here offer nothing of importance 
or our work. Line 1367 in MSS. "L" and "P" reads: “Biaus 
amis" instead of “frere". Perceval addresses Gornemant by 
*sire® (1363). In line 1376 MS. *R* has “amis® for "frere", 


aeiciojeiegojojojon 


Gurnemanz asks Parzival to refrain henceforth from always 
referring to his mother; from now on he should rather listen to 
him (Gurnemanz) (W: 170, 9-14; Cr: 1675-88, P 2867-80). 


wan gesuict ir inert muoter gar nOF nel dites ja mes, biaus frere®, 
(170, 11 Fet prodon, ,,que vostre mere 
Vos et apris ne anseignid. 
(1675-77, P 2867-69) 


Note: All the French MSS. and the Prose contain this advice, 
Line 1675 “or nel dites ja mes", important for Wolfram’s text 
"geswigt* is missing in MS. "U"., This MS. may therefore not 
be considered as a possible source for Wolfram for this part 
of the story. 


ICCC ajaiok 


Gurmemanz advises Parzival to help all those who are in 
need, and to be respectful towards all people (W: 170, 23-171, 
6. 172,7-28; Cr: 1656-62, P 2848-54). 


Note: All these lines (1656-62) are not in MS. "L", hence 
this MS. may here be eliminated as a source for Wolfram. 
line 1658 in MS, “T" Gornemant recommends also "orfenins"® to 
the care of Perceval. This is not in Wolfram’s text, 


solefapojciotojajok: 
W: Gurnemangz urges Parzival not to ask many questions 


(171, 17-24). - C: Gornemant warns Perceval against too much 
talking and against curiosity (1648-56, P 2840-48). 


irn sult niht vil gevraégen: Et yos ne 
(171, Taj ne wT) noveliers: 
1648-49 


Note: In both texts the predominant idea here in the story is 
Gurnemanz® advice to Parzival to be modest and careful in 
speech and not to be curious. The variants add nothing in 


particular. 


seisio pci 


Another of Gurnemanz’ teachings is: Parzival is to have 
mercy with a defeated person who surrenders. 


» 6rn hab iu sOlhi 
get diu herzen kumber wesn, 
die nent, 
71, 30 


Note: Lines 1643—46 are missing in MS. "R". This mears that 
Wolfram here had MSS. before him other than *R", All the other 
MSS, and the Prose agree quite closely. 


aehahojeiaioicjoiog: 


Gurnemanz teaches Parzival how to manage his horse, and how 
to hold a lance and shield (W: 173, 12-13, 19-20, 173, 27 = 
174,53; Cr: 1433-43, P 2625-35). 


aime gaste er riten gap, Et dit: ,,amis, ore aprenez 

wierz crs fizem walap D'armee et garde wos prenez 

mit sporen gruozes pine Comant lfan doit lance tepnir 
li 


ans sobhfne Et oheval poindre et retenir.*® 
rs @ desplolee l*ansaingne, 
nkep, Si l*aprant et si 11 ansaingne 


Comant an doit H 
1435-59 


rein osate LU 
sich 
(173,80 5) 
Note: The MSS. vary little here. 
lines 1339-1582 are not in MS. "Q* 
Aotolooloicjofojok 


oe have stated before that 


Both authors sketch Parzival as a most skillful pupil of 
Gurnemenz, and consider him naturally talented for knightly 
See ae 174,10 - 175,93; Cr: 1473-80, 1485-1508, P 2665-72, 


den twanc diu Gahmuretes art 1 14 venoit de nature. 
und an geborniu manheit, 1480 
(174, 24-25 
9 


Note: Referring to this section of the French epic Kupp (64) 
Says: “Der alte (stets ,,preudom™ genant) lehrt Perceval...° 
We find, however, that "Jornemant” is not “stets" a"preudom"; 
for lines 1486 and 1505 MS. "S*" has “vavasseur®". The Prose 
for this particular section (521) has "chevallier*. 


AERC nojaK 


(64) 7.4, Ph. Siebzehnter Band. Halle, 1885, p. 18. 
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After Parzival has practised the correct handling of his 
arms he returns with Gurnemanz to the castle (W: 175,4; Cr: 
1535-36, P 2727~28) 


Note: The variants here are of no importance, 
AOoCOSO}oIok 


Parzival leaves Gurnemanz. 


urlo nem der e man Le noviaus chevaliers s*an part 
fon dea getpincs Piraton of foson ost0,-s,, 
7-6) on TIESS 1700, P 2891-92) 


Note: Here the French MSS. agree. 


SUMMARY OF BOOK III 


Only approximations as to Wolfram’s MS. relation- 
ship to the French parallel texts can be given now in 
@ brief preliminary survey of conclusions on Book III. 


Wolfram apparently knew the Bllocadran eels 
Since this prologue is contained only in ° ? 
"Pp", and the Prose, it is possible that Wolfram made 
use of MSS, of this type also for the entire Parzival. 


In the perusal of Book III we found, moreéover, 
about one hundred twenty Anhaltspunkte, points of 
ans value for us. Only a few may be indicated 

re. ; 


We bave shown that MS. °R" is the only French MS, 
that agrees with Wolfram in the number of knights whom 
Parzival meets. Wolfram and MS. "R" each has "three" 
knights (see page 19). We note furthermore that line 
327 of MS. "M" may have suggested Wolfram’s verse 125,9 
(see page 25), MSS. "C S T" lack lines 595-98, in 
which according to the other texts Perceval promises 
to visit churches and monasteries. Since Wolfram’s 
Parzival does not make such a promise, this group 
agrees negatively with Wolfram (see page 30), MS, "L" 
has an extra line after verse 640 which may have sug- 
gested Wolfram’s verse 129,17 (see pages 31 and 70), 
We notice that Wolfram speaks of the horse’s falls, 
MSS. "L", "R", and "S" have in line 628 “ne chiet", 
which reading probably accounts for "“manegen val", 

‘verse 144,25 of Wolfram’s Parzival (see page 41). 


We are certain that MS. "U" (872) is not responsible 
for the "red" arms in Wolfram’s text (see pages 42 and 
75). MSS. "ABC FHM" do not tally with Wolfram’s 
verse 153,23 while the others do (see page 49). Line 
1802 reads in MSS, "M" and "U" "vert et chenu”" in con- 
trast to Wolfram’s "swarz" (see page 57). An inter- 
esting item is found on page 61, The variant to line 
75 in MS. "R" reads "soltaine’; this is the only MS, 
in which we find this word corresponding to Wolfram’s 
"Soltane",. We read that MS. *"S" has in line 721 "mis" 
instead of "pris"; "mis" does, of course, not trans- 
late the "nam" of Wolfram’s verse 131,16 (see page 71), 
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Lines 1139-42, which in most of the MSS. state that 
the arms of the R Red night seem to hold on to his body, 
are miss *B*. Since this is an importan 
item in Wo fe "text we may assume that MS. Ee was 
probably not one | of his sources for this passage (ase 
page. 80). For "chauces" ip lige 1176 MS. "1" has 

armes", Wolfram’s “hosen iserin® proves that rene 
German had a M3. with "chauces" » hence not MS, “T* 
(see page 82). Professor Ehrismann has alre ady 
pointed out the relationship between "sa cope" of MSS, 


"ABPRTV" and "sin ltvaz". Moreover, we notice 
an ement between *goltvaz" and " couppe a‘ or" of 
the se (see page 82 ). In line 1538 MSS. °T* and 
"u" make reference to "saint Jullien: anuit"; Wolfram 
does not seem to know this (see page 84). Line 1675, 
important dor Wolfram’s text, is missing in MS. °U* 
(see page 8 


BOOK FOUR 


While Book III treats mainly of Parzival’s youth 
and his first great adventure, Book IV acquaints us 
with Parzival’s sojourn at Pelccoirs: The following 
it brief summary of the content of this part of the 
epic: 


Wolfram: (179,13 - 223,30) 


After Parzival leaves Gurnemanz he sets out on a 
journey and ¢ oreeir tually reaches uber peachy am where the 
aa Condwir is in great et eke because her 

d is being devastated by King Clamidé, a reject 
ante: me @ single combat Parzival aereats Clamidé? s, 
seneschal, K » and later, in a duel, Clamidé him- 
self. The victor sends both to Arthur’s court. Later, 
influenced by a desire to see his mother, and a spirit 
of adventure, Parzival leaves Condwiramir, his wife. 


Crestien: (1699-2932) 


Perceval, en route to his mother, reaches Belrepeire 
which is being besieged by Clamadeu, the suitor whose 
hand Blancheflor has refused, Blancheflor, overcome by 
fear and worry, makes Perceval her confidant during the 
first night of his sojourn at her castle. Perceval 
overcomes Anguingueron, Clamadeu’s seneschal, in a 
combat, and Clamadeu in a duel, He then dispatches 
both to Arthur’s court to pledge themselves to a lady 
who some time previous had been struck by Keus for bes= 
towing a smile on Perceval, It is Pentecost and Arthur, 
as is his custom at this time, refuses to eat until 
something extraordinary happens. When Clamadeu arrives 
at Arthur’s court and states the purpose of his visit, 
the court’s fool prophesies that Keus will suffer pun- 
ishment for’his deed. Some time later Perceval leaves 
Blancheflor to bring his mother to Belrepeire if she is 
still among the living. 


Verses pertaining to Book IV which Hilka notes as 
missing are the following: 


1733-34 MS, "L"; 1735-38 "Q"; 1769-72 "L"; 1791-094 "Ss"; 
1843-44 "Q"; 1865-56 "CF H" 3 1875-76 "L g*; 1889-90 
oj 1399-1808 F*; R": 1985-86 "Qf; 2019-20 
;°2049-50 "L": 2063-64 "F ; ” 2067-68 
Fj 9121-22 totes LR"; 2152-61 ‘s*; 2153-62 *o*; 2167-72 
"Q's 2173-74 "B P ae 2175-76 "Pp": 201-14 missing 1 in 


9. "C8; 2385-88 "p's 
Ba 7-88 "C'E B4so-o4 *R"> S4si—c2 "Q Sth Base “BM 
‘i 2559-60 Caged 2643-2768 "C"; 
2649-50 "F"; £707-08 "L"; 2727-28 "F"; 2805-8 "F"; 
2811-14 "Q"; 2883-84 "S"; 2897-98 "S"; 2905-6 "B"; 
2921-22 "A*. 


89 


A. DIVERGENCIES OF BOOK IV 


W: Parzival’s thoughts are with Lyaze (179,16 - 
180,2). - C: Perceval is longing for his mother 
(1700-2, P. 2892-94). 


Note: The French variants have no value for our study. 
Aojololojofojojoiojoictok: 


W: Parzival loses his way yet by chance reaches 
the right road (180,3-8). - C: Perceval has a good 
sense of direction and finds his way without diffi- 
culty. “Si se met es forez soutainnes, Que assez 
mianz qu’as terres plainnes Es forez se reconoissoit"’, 
(1705-5, P 2895-97). 


Note: MS. "S" is not as explicit as the other MSS, 
with regard to Perceval’s knowing his directions. It 
reads: “En une forest s’en entroit Le chevalier tant 
que il voit" (1703-6). We feel therefore justified in 
accepting this MS. as a possible source for Wolfram 
for this passage, 


i 


W: There is a saying that he who rides astray may 
find the lost sledge—hammer, There are hammers 4 
plenty in the forest, if trees are to represent sledge=- 
hammers (180,9-14). - C: The French MSS. do not have 
this, Wolfram probably was tempted to turn to a pro=- 
verbial saying here because he makes Parzival lose his 
way; the poet indicates that Parzival may yet be lucky 
and discover something important. 


i a 


W: Parzival comes to the "kingdom of Brébarz" sit- 

uated among wild mountains (180,15-19). He hears water 
roar and echoing from rocks, and he follows this 
sound (180,21-24). King Tampenteire has left 
Pelrapeire as a patrimony to his child (180,26-28). 
The water rushes down in torrents like arrows from a 
bow (180,29 - 181,2). - C: These passages are not in 
the French texts, The variants do not furnish added 
informat ion, 


Parzival Arrives at Pelrapeire 


W: The torrential river, on which Pelrape is 
located, empties into the ocean: "ez f16z ald& reht in 
daz mer" (181,5-6). - C: The castle is surrounded by 
ocean and wilderness (1708-9, P 2900-1). 
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Note: Lines 1708-9 read: "Mes fors des murs n’avoit 
neant Fors mer et eve et terre gaste." Instead of 
these lines MS, "Q" has: "Sor une riviere seant Mais 
fors des murs nofant n’avoit Cil chevaucha tant que il 
voit L?faue de mer et terre gaste". Since this MS. 
Tec tons a river it may possibly have been used by 
Wolfram, 


ad 


W: The bridge over the river is so badly decayed 
that it sways like a swing (181,7-9). - C: The French 
texts do not give this comparison. Wolfram’s sense of 
humor is here in evidence again; the bridge is 
"foible"; this seemingly inspired the poet to use the 
above metaphor, 


BOEIgIOICo;ojoioioojoR 


W: About sixty knights retreat into the castle 
when they see Parzival cet reper because they think 
it is their enemy, Cl&midé (181,11-24, 182,2-4, 6). - 
C: None of the French texts gives this information. 


ACHORICpo op npink 


W: Parzival, finding it difficult to get his 
horse across the bridge, dismounts and drags it behind 
him over the bridge. He is no coward. He has to be 
careful, however, that his horse will not fall (1861, 
25-27, 182,1). - C: Perceval has no difficulty in 
crossing the bridge. Crestien says nothing about the 


Note: The variants offer nothing for our study. Wol= 
fram may or may not have remembered or preserved here a 
reeset ek tae legendary feature, the magic, peril- 
ous bridge. 


SOIR ACI CIOR OIE 


W: The above mentioned knights return to the cas- 
tle, enter the city and close the gate behind them 
(182,5). After Parzival has crossed the bridge he 
rides over a battle-field (182,7-10). - C: Perceval 
finds the gate of the castle locked with a key (1719- 
19, P 2910-11). 


Note: All the French MSS, (Prose: 524,23-24) agree 
and the variants do not explain the existing differ= 
ence. 


CROP ooo 


W: A lady at the window is beautiful. - C: A lady 
at the window is thin and pale, 


eee-Gin junofrouwe wol gevar,. Une pucele meigre et le, 
(1724, P 2016) 


S@eeeveeevevnevneeseseeeeenee 8080 - 80 
Diu schoene zihte rfche 
(162,16. 19) 


Note: Line 1724 in MSS, B P R reads "Une pucele tainte 
et pale". Breuer (1) has for this particular variant 
the translation "gelb im Gesicht", If it be permitted 
to translate "tainte" by "das Gesicht gelb farben" 
(Breuer), we may come closer to Wolfram’s expression 
gevar", Another explanation may be furnished by 
Crestien’s words “Bele amie" (1727) in the address of 
Perceval to the young lady, or in line 1727 of MS. *R* 
which adds the word "dolce" to “Si le vit et dit". 


RIOR EO OK 


W: When the lady asks Parzival whether he is an 
enemy coming with hostile intentions, he answers neg- 
atively and expresses his readiness to serve her in 
whatever capacity he can. AS a recompense he desires 
only a greeting from her (182,19-29). - C: The lady 
merely asks the newcomer who he is, and Perceval re- 
eerie shelter for the night (1725-30. 1735, P 2917-22, 


Note: The French variants do not offer much for our 
study. Wolfram may have purposely digressed here from 
his source in order to portray Parzival as a very 
polite young man, 


BouSO GO OK 


C: Perceval is impatient and knocks even after he 
has spoken to the lady (1736-38, P 2928-30). - W: This 
is not in Wolfram’s text. 


Note: These lines 1736-38 and this passage as such 
are missing in MS “Q". Wolfram’s lack of this item may 
be due to a lacuna in MS. "Q", 


BEIISEIIOIOFOR YOK 


W: The maiden, whom Parzival meets, goes to the 
queen and asks that Parzival be admitted (182,29 - 
183,2). The people in the city are lined up on both 
sides of the street to fight against Parzival if it 
should be necessary (183,4-10). Wolfram mentions that 
merchants are among the crowd (183,16). An officer 


(1) H, Breuer, Worterbuch, p. 242. 


oe 


brings Parzival through the streets of the city to 
the castle Pelrapeire (183,20-22). Here Parzival 
sees more towers and fortifications than he has ever 
seen before (183,24-27). - C: These passages are not 
in the French texts, Variants of extant MSS. do not 
agree with Wolfram, 


qoiciciojgjojojopiokk 


W: Many knights, some on horseback, others on foot, 
welcome Parzival (183,28-30). - C: Only four servants 
welcome Perceval (1739, 1775, P 2931, 2967). 


Note: The variants do not explain this difference. 
Jeivioloiooioioioiotok 


W: Wolfram mentions at this time a "grff von 
Wertheim" (184, 4-6); he also speaks of his own dire 
poverty (184,27 - 185,9). - C: We naturally find 
neither this name nor this person in the French texts, 
nor a reference to the author’s poverty. The German 
poet, of course, here utters his personal thoughts, 


RICO CK 


C: In Belrepeire are two monasteries (1756-65, P 
2948-57). - W: The German text does not refer to them, 


Not ds All the French MSS, mention the two monasteries, 
Fejoicjojoojojojojajok 


W: Under an old linden tree a carpet is spread 
upon the grass (185,27-29). After Parzival has been 
disarmed he washes rust from his face (186,1-6),. Par= 
zival is asked whether he would like to meet the queen, 
and he answers in the affirmative (186,11-14). - 

C: These passages have no equivalents in the French 
texts, nor even hints for them in the variants, 


Fetotoiccoooiok 40k 


C: All the French texts (Prose: 525,16) tell us 
that one of the servants brings Percevai’s horse into 
the stable (1781-84, P 2973-76). - W: Wolfram’s text 
lacks this detail, 


AeReoricofojoick 


W; The young queen has two saintly uncles, one 
named "Ky6t von Katelangen", the other "Manpfilyot". 
- C: The queen has one unnamed uncle, who is a hermit, 
a very holy man. 


Von Katelangen Ky6t Qu'upe miens opeles, qui est 
unt der werde Manpfi Boece prieus, 
si hie, hon et ous, 
des es inne. QHVOEccccce 
(1911-15, P SLOS-5) 
eten se gegebn ir swert. 
(186, 21-27) 


: Line 191] in MS. °Q" has: “Que uns prodom uns prieus", 

does not say that this man is her uncle. This 8. prob-- 
ably did not serve as a source of Wolfram for these lines 
since there is a reference to her uncle only here in this 
verse. 


CondnirSafir Welcomes Parsival 


W: The lady of the castle, Condwirémir, greets Parzival 
with a kiss. Then she 1 ends bin to 0 place moore. the can sit 
down. ~ C: Perceval greéts the lady (Blancheflor); ack- 
nowledges the greet , but no mention is made of. a "ise. 
She takes him by his and both sit dow. 

a@ kuste si den werden B ceeen: Et quant 11 ohevaliers la veit, 
die munde. weren vSde r6 81 le salue, et ele lui, 
Aiu kinegin ir hant im tée: Et li chevalier enbedui; 
pargivdia af fucrte wi 3 
48 si si der. % 
34, P $022-26) 
la main 


e 
Se sont leans andui essis. 
9 


Note: There is not in the variants that would contri- 
bute to our problem, such name as *condwir eed" occurs in 
the French M88. The usual explanation of this name is 


Srbenntokctopotajojagek: 
W: When Parsival sees Co reminded of 
Lyfze, the of Gurnemanz (188,1-5). To explain 
Parzival’s silence, Wolfram remarks that other men also 


are at s silent 2 the c of women (188 ,23-24) 
Condutrimte thinks t Parsival 1s reticent merely out of 


courtesy towards i (189,15). The queen tells Parzival 
that she considers it proper to speak first since she is the 
hostess. She also thanks him for hits offer to serve her 
(189,7-12). - C: The French MSS, all lack this iculer 
remark of the queen. No variant shows any s ity to the 
above mentioned German version. 


eae 


W: The lady is surprised at the great distance travelled 
by Parzival in one day (189,21-26). - C: There is no mention 
of this surprise i oe the French texts. 


Note: We read later in the French text that the nobleman of 
the Grail Castle aa Pe made too long a trip ina 
Single day (3124-29, 4302-7). 


Soineingoigieiiaigaaiok 
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W: Condwiramuir informs Parzival that she, like Lyaze 
whom she knows, has spent many sad and mournful days 
(189,28 - 190,2). - This is not in the French texts. 


RECO pC 


W: The queen entreats Parzival, for tke sake of 
Gurnemanz, to stay with them this night and share their 
misery and want (190,3-8). - C: The French texts do not 
contain this entreaty, although the queen announces that 
she is Gornemant’s niece and that she has not seen her 
uncle for a long time. She complains that she and her 
people have no food except the meat of a little goat 
killed yesterday. Later, when visiting Perceval at 
night, she again speaks of her misery and despair. 


aE Cocjok 


W: Another uncle of the queen, present in the city, 
Manpfil1jét, promises to send as much food as Kyét. 
After the lady has thanked them, they ride forth to 
their hunting-house, They have a hermitage where they 
can lead a secluded life (190,16-25). - C: None of the 
French texts gives this account. 


qEecosiqgcjok 


W: The provision has arrived and been consumed, and 
thus the life of many people is sustained and prolonged 
(191,7-9). - C: This is not directly stated in the 
French texts. 


Resinjopchoeiojoiok 


W: Wolfram compares the inhabitants with some 
underfed birds, Parzival takes leave of his hostess 
for the night. The best candles in the castle are 
used to light the way for the guest (191,12-19). 
Parzival asks the knights, who had helped to undress 
him, eo. denve (191,25-27). - C: The French MSS. do not 

e Be 


sopCIoO oOo 


C: The men of the castle are divided into two 
groups, one Of which keeps watch while the other 
Sleeps (1924-29, 2075-79, P 3116-21, 3267-71). - W: 
This is not in the German text, although it is in all 
the French MSS. 


The Queen Asks Parsival for Help 


W: The queen wears a long velvet mantle: “ouch 
swanc diu frouwe umb ir lip von samit einen mantel 
lanc® (192,18-19). - C: The queen has a short, red 
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mantle of silk: "Un mantel cort de soie an grainne A 
afuble’ sor sa chemise," (1952-53, P 3144-45). 


ote: ae cata oe silk in line 192,15: 

ein hemde wiz sidin®. The Prose (527,16-17) reads: 
"se leva et ung fin manteau taint en greine...". 
The contradiction with reference to the length of 
the mantle is easily explained by the variants of the 
French MSS. The word "cort" does not appear in the 
Prose and in four verse MSS, MS. "1" (1952) reads 
"mantel taint"; MSS. "P T U" have: “Mantel de soie 
taint en graine". Wolfram’s “lanc" is here a mere 
accident. He needed a word to rhyme with “twanc" in 
the next line and chose: "mantel lanc" —- “kumber twanc", 
Wolfram had one such MS, without the “cort" at hand. 
If he had had a MS. with "mantel cort" he would prob- 
ably not have changed it. 


FRPP: 


W: Very quietly the queen leaves her room and 
comes to that of Parzival, in which candles are burn- 
ing brightly (192,24-29). - C: The queen, upon leav 
her room, trembles from fear. Her whole body is covere 
with perspiration (1960-63, P 3152-55). 


Note: None of the French MSS, speaks of the burning 
candles. But there is nothing remarkable in the Ger- 
man poet’s reference to candles at night time. 


SER ICICI OICK 


C: According to all the French MSS. (Prose: 527, 34= 
36) the queen apologizes for not appearing in a more 
proper apparel (1982-88, P 3174-80). - W: This is not 
in the German text. 


sO oojojojok 


W:, Parzival is willing to give up his bed to 
Condwiramir, but she asks to share it with him (193,25- 
194,4). - C: Perceval makes the offer to share his bed 
with the queen, for he considers it wide enough for 
both (2049-50. 54-61, P 224142. 46-53). 


Note: All the French MSS. agree in this, 
Fetoiofojolojoioiojok 


W: Although it is already after midnight, roosters 
are not heard crowing, for famine has made their 
perches empty. Condwirémir would like to tell Parzival 
her sorrow, but she is concerned about his repose (194, 
5-13). - C: These remarks are not in the French texts, 
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Note: A sense of humor and of fine feeling may have 
suggested these divergencies from the French story, to 
the German poet. The readings of the French MSS. have 
nothing in common with Wolfram on this point, 


Se ae 


W: Since the death of her father, King Tampenteire, 
the queen has been in great distress (194,18-20). - 
C: The French MSS. do not give this information. 


SASSO CIR 


W: The queen says that she lost half, or more than 
half, of her people (194,21-25). - C: She lost not half, 
but about five sixths of her people (1999-2001, P 3191- 


Note: The MSS, read that out of three hundred and ten 
knights only fifty remain. Line 1999 in MS, "M" reads 
that "V canz chevaliers et diz"; line 2001 in MS, "Bb" 
states that only “karante" remain. Since Wolfram does 
not give definite numbers, the variants are of no in- 
portance for us. 


spo oo }ok 4ojok 


W: Condwira furthermore states that Clfmidé has 
killed Schentefltirs, the brother of Lyaze. Being thus 
reminded of Lyéze, Parzival is touched and saddened 
(195,1-11). - C: This is not in any of the French texts 
or variants. 


OO OOK 


C: Blancheflor is just as much concerned about 
those in prison, as she is about the dead (2007-10, P 
3199-3202). - W: This is not expressed in the German 
text, but is found in all the French texts. 


SICIIC OIC OOK 


W: The lady plans to throw herself down from the 
high walls of her castle (195,21-23). - Cs: The lady in- 
tends to stab herself (2032-34, P 3224-26). 


Note: None of the variants explains the existing 
divergency. The French version is found in all the 
texts without exception. 


aR ICIOIOIOK 


W: On rising Condwitramir thanks Parzival before she 
retires to her own room (196,4). - C: This act of courte- 
sy is not mentioned in any of the French texts. 
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C: The lady pretends that she does not want 
Perceval to enter the battle for her, but her real 
purpose is to interest him all the more in her 
cause (203846, P 3230-38). They rest in each 
others arms for the remainder of the night (2058- 
69, P 3250-61). In the morning she tries once 
more to dissuade him from fighting. He assures 
her that he will aid her if she, in return, will 
promise him her love, She pretends that such a 
reward could not repay him sufficiently, but prom 
ises to grant his request (2080-2124, P 3272-3316). 
W: These passages, which are in all the French 
MSS., are not in the German text. 


FEO 


W: Nobody but Parzival knows where the queen has 
spent the night. After she has left him he can sleep 
no longer, for the sun is piercing through the clouds 
(196,6-115. Parzival rises, and during Divine ser- 
vices, celebrated by the Chaplain, he enjoys gazing 
at the face of his hostess (196,15-19). ~ C: This is 
not in the French MSS, 


aA 


Parzival is Victorious over Kingrun 


W: Clamid6*s army approaches with banners, 
Kingrfin, the seneschal, speeds hurriedly ahead of the 
others on a horse of Iserterre (196,24-29). - 

C: Anguingueron, the seneschal, is seated in front of 
his tent; but when he sees Perceval he quickly arms 
and jumps into the saddle (2164, P 3356). 


Note: There is no variant of importance here. 
Fololofojofoictojaick 


C: In all the French MSS. we read that the seneschal 
is quite presumptious and expects the Perceval is bring- 
ing foe ee tidings (2163-97, P 3355-87). - W: This is 
missing the German text. 


FOSS CIOR 


_ We: Both men, Parzival and Kingriin, fall from their 
horses but continue to fight on the ground (197,8). - 
C: Only one of the contestants, Anguingueron, falls 
(2220, P 3396). | 


Note: The French variants do not explain this diver- 
gency. 


soteoooioiotoioick 


W: This joust mmbles Kingrfin, who was. considered 
so strong that he could lay prostrate six men at the 


same time (197,14-19). - This is not given in the 
French MSS, 


Jeiobololofoofototok 
C: Perceval is at first not ee to spare 
Anguingueron’s life, but finally, mindful’ of 
Gornemant’s a eseh he consents to let rT eet 


live (2236-47. » P 3414-23. 
W: Wolfram does not narrate this about Kingrin. 


Note: Wolfram, in a later episode (213,29 - 214,3), 
however, has a similar statement. After Parzi fvai has 
defeated King a6 he remanbers Gurnemanz’ eteice” 
and spares the king. All the French MSS, ana the Prose 
have the above, 


a a a 


W: Kingrin says that ne has Killed one of Gurnemanz’ 
sons (198,6-7). — C: Angu eron confesses that: he has 
killed Gornemant’s brother (2308-9, P 3484-85). 


Note: Line 2306 in MSS. "M" and "S" reads “cousins” 

instead of “freres". Since Wolfram has neither "cousin" 

nor "brother", the MSS. contribute nothing towards our 

survey. Gerbert, one of the continuators of Crestien’s 
del Graal, mentions Gornemant’s sons as does 

Wo eresvals Crestien does not make montion 

of Gornemant’s c en. 


dioicaotojojojoicioiok 


Anguingueron had killed the queen’s father (2280, 
P 3486). - W: This is not in the German text. 


Note: All the French MSS, give this information, 
sotetolotofofoictojok 
e a Parzival, sending Kingrfin to King Arthur's 
asks him to inform Lady Cumnewfre that he (Par- 
sivals considers himself in her service 1199, 21-12). - 
C: This is not in the French texts in this form, 


setetototoletetotojok 
W: Kingriin’s army becomes dispirited ap oe does not 
depart after its leader retires (199,19-21, 
C; ra pee men lay down their arus ad leave 
(2329-31, P 7). 
Note: The French MSS. do not explain this difference, 


ano cock 
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C: The inhabitants of the castle regret the fact 
that Perceval does not bring Anguingueron as a captive, 
or that he has not at least killed him (2332-37, 40-53, 
P 3508-13. 16-29). - W: Wolfram mentions nothing about 
this, although all the French MSS, have it. 


a 


W: The lady (Condwiramir) states that she will 
marry no one but Parzival. Her followers acclaim him 
as their lord (199,26-28, 200, 3-5). - C: In the French 
MSS. this is implied, 


Arrives 


W: Shortly after Pargival’s victory over Kingrun 
two ships with food arrive (200,10). - C: Later in the 
story, when Perceval has already fought with Clamadeu’s 
men, a barge with food arrives (2525, P 3701). 


Note: None of the variants gives information about two 
ships. 


A 


SCPC oe 


W: As quickly as leaves that are chased by the 
wind, the mingry and emaciated citizens hasten to the 
ships (200,20-23). - C: None of the French MSS, make 
this comparison. 


apipajojapepoicick 


C: Some go to the barge and ask the strangers who 
they are and whence they came and whither they are 
bound, They receive the reply that they are merchants 
who sell food supplies (2535-41, P 3711-17). - W: The 
merchants are not interrogated. 


Note: These inquiries, although not given in a direct 
form, are in all the French MSS, The French epic reads: 
"Si demandent queus janz il sont, Dont il vienent et ou 
11 vont". Since these questions occupy only the space 
of two lines, Wolfram may have paid little attention to 
them, or he may have had a MS,, now lost, that did not 
contain these verses. However, the content of the 
answer is given by Wolfram elsewhere indirectly, so 
that he must have know about this incident. 


Repoojoqjecick 


W: The queen’s marshal promises the strangers pro- 
tection for themselves and their ships, and leads the 
merchants to the city to his lord (200,24-29).- C: The 
French MSS, do not give this particular information. 


aioe 
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C: eople p praise God for sending them this nelp 
(the ship} 2542-44, P 3718-20). - ‘W: This 1s not found 
in the German Text. - 


Note: This praise of God is in the Freneh texte. 


W: Pargzival pays to the merchants a double price 
for all that he buys (200,30 - 200,1). - Cs; The mer- 
chants receive gold and silver Plates (2550-51, P 3726- 


: acne 2551 in MSS. C FMQR 58S has "pieces" of 
gol " has pieces of silver While MS "H" says 
Les. rte d’or les plates d’arjant". This may be of 
value not for the German but for other versions of the 
Parzival legend. 


FOO er 


W: Parzival himself cuts the food into small por- 
tions and distributes it, lest his famished people 
- overeat (201,8-18). - C;: No mention is made of Perce- 
val’s distribution of food, 


oboloiaiofopopajajok 


| Kali : Pargival and Condwiramir are married (201,19-20. 
19 11). - C: Perceyal and Blancheflor express 
mined bo afrecel 


on for each other, but it is not arlene 
stated that they were married (2574-77, 2910-13, 
3750-53, 4088-91). 


Hote: None of the French MSS, gives us the informa- 
tion obtained from Wolfraa, 


spioiopskioiorick 


W: Wolfram expresses his own sentiments about hus- 
band and wife (201,21, - =" 202, 18). - C: None of the 
French M88. contains this . 


Parsival Defeats Clamidé 


Ws Clamidé on his my to Pelrapeire is informed by 
 @ messenger that s army has not as yet left the 
encampment (203, ye “Ciamine camot understand the 

sudden reverse of fortune, and does not believe the 
messenger’s words. Later a kn approaches and con— 
firms the report given by the first messenger (204,5-6, 
11-17). - C: The French MSS. do not have this and the 
variants do not throw light on Wolfram’s version. 


soap 
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C: Clamadeu seeks counsel from the messenger, and 
is advised to return (2388-92, P 3564-68). - W: This is 
not in Wolfram’s text. 


Note: Line 2388, in which the king asks for advice is 
not in MS. "Cc", This is merely a copyist’s error; the 
lines immediately following in MS. "C" give the answer 
to the question asked in all the other MSS. and thus 
agree with the other MSS. in content. This MS, "c" 
then is, jn spite of the existing lacuna, not of criti- 
cal value here so far as Wolfram’s work is concerned, 


EGC IO COCR. 


W: A nobleman, in order to encourage the king, ques— 
tions the seneschal’s fidelity, since nobody saw the 
fight (204,21-27). - C: An old knight, in order to en- 
courage the king to fight and advance, suggests that 
the inhabitants of Belrepeire mist be almost starved, 
and therefore, not be able to resist an attack (2401- 
10, P 3577-86}. 


Note: The few existing variants are of no value to us, 
The substance of the story here, the attempt to en- 
courage the despondent King, is the same in both epics 
in this passage, but the inducement, the motive, is 
different as we see, Wolfram apparently doubts 
Kingrun’s character and integrity. But why? 


aOR 


W: Clamidé is advised to attack Pelrapeire with as 
many men as he can get together (205,3-8). - C: 
Clamadeu is counseled to send twenty men before the 
gates of Belrepeire (2414-15, 2423-27, P 3590-91, 
3599-3603 ) 


Ncte: Lines 2414 and 2423 in MS."S" have "X" chevaliers, 
while all the other MSS. have "vint". Wolfram, as we 
see, gives no number, 


RAICIICIOS OR ACE 


C: The king praises the knight for this advice 
(2428-33, P 3604-9). - W: Wolfram says nothing about 
this, 


Note: All the French MSS. include this expression of 
praise, Did Wolfram omit it? It is possible. 


ROCIO 


W: The knight Galogandres, Count of Gippones, who 
gave the advice to the king and another counselor, 
Count Narant of Ukerlant, are killed in the encounter 
that follows (205, 9-16). - C: These persons are not 
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mentioned in the French MSS, They are, according to 
Golthen 2) "belanglose Zus&tze und servimeen™ taken 
by Hee ram. trom the "Erec", lines 1661-62, of Hartmann 
von Aue, 


BERS OIGOKIIOK 


W: The inhabitants of Pelrapeire protect their walls 
skillfully, and burn the siege machinery of Cl&midé 
(205, 17 - 206,4). - C: This is not in the French texts. 


Note: Golther(3) notes here: "Den Kampf der Burger mit 
den Belagerern hat Wolfram um einige Zlige vermehrt". 

In the German text the ships with food and other pro- 
visions have already arrived when the battle begins and 
it is logical that mention is now made of burning the 
enemy’s machinery, for it is the merchants who bring the 
heidensch wilde fiur, In the French epic a ship arrives 
only after the battle. There is no burning of war 
equipment. 


apron ce 


W: Kingrtin, the seneschal, has, in the meantime, 
journeyed to "Bertane" and finds King Arthur in 
Brizljan, in his hunting lodge, called Karminaél. When 
Keie sees him and hears the message he becomes fright- 
ened, but he asks Kingrun’s assistance in regaining the 
lost favor of Cunnewére (206,5 - 207,5). - C: Crestien 
does not give this passage now, but gives it later, com 
bined with Clamadeu’s journey, 


sKCICO Opp 


W: Parzival fights with a sword (207,16). -C: 
Perceval uses a lance (2449, P 3625). 


Note: The variants do not explain the divergency. 
Jofoloioiojojakgjojok 
W: The citizens revenge themselves mercilessly on 
Clamidé’s men, but Parzival commands them to cease (207, 
19-23), - C: This is not in the French texts. 


Felolofoloojok tolok 
W: Parzival’s men bring twenty prisoners into 
Pelrapeire (207,24-26). - C: Crestien merely states that 


Perceval entrusts the prisoners and their horses to his 
servants (2454-55, P 3630-31). 


(2) W. Golther, Parzival und der Gral, pe 154. 
(3) Tbid., Pe 154. 
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Note: There are no variants here, Wolfram’s “gweinzec" 
must have been suggested by Crestien’s line 2434 "Vint 
chevaliers", 


qeiciaiojociojak 


W: When Parzival becomes aware of Clamidé’s trick, 
to fight at another place, he forestalls it by his ow 
actions (207,27 - 208,4). - C: When Clamadeu’s men see 
the havoc that has been wrought by Perceval and his fol- 
lowers, they get excited and become disorderly, Per= 
ceval’s men withdraw into the eee and fight success—- 
fully from the walls (2456-83, P 9). 


Note: The variants do not help ae er eae fe the differ= 


ence. Lines 2477-2537 are not in MS, "F" (Schlusseblatt 
der Lage ausgeschnitten), (4) 
solaioleictolok fokatok 


C: Clamadeu’s adviser counsels him to persevere 
in the siege, since the inhabitants of Belrepeire must 
surely surrender within two (three, five) days for want 
of food (2491-2511, P 3667-87). ~W: This passage is not 
found in Wolfram’s text. 


Note: Line 2503 in MS. "P" has "III Jors", "M" and "Ss" 
have “"V jorz". 


qo ppp 


W: The citizens of Pelrapeire fight very bravely, 
despite the fact that their shields are b damaged. 
Parzival’s shield is also shattered. Galogandres, the 
standard bearer of Cl@midé*s army, sinks beside the 
king (208,7-17). =- C: The French texts do not have this. 


- JStotonboiiototoiok 
W: The queen’s husband, Parzival, is the fairest 
knight and of noble lineage (209,11-14). - C: This is 
not, in this connection, stated in the French texts... 
Folojolojojeiojojojok 
C: Blancheflor and all the inhabitants of the castle 
entreat Perceval not to enter the combat (2600-2. 640. 
44-45, 52, P 3776-78, 3782-3816. 20-21, 28). - W: Wol- 
fram does not have this passage, although it is in all 
the French texts, oe | 


Aetofotafofopojojojok 
W: Cl&midé mounts his horse, ein gowéipe swapent kastelin, 
called Guverjorz, which he has receiv om nephew, 


(4) A, Hilke, Der Percevalromanp, p. 110. 
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Grigorz, King of Ipotente (210,4-13). - C: This is not 
-4n the French texts. 


Note: Golther'5) remarks: "Kristian gibt Klamide ein 


"cheval norois", Wolfram ein "gewépent Kasteldn" mit 
Namen Guverjorz, das Kénig Grigorz von Ipotente seinem 
Oheim Klamide durch den Grafen Narant aus Ukersee 
sandte. Das beliebte Spiel mit wichtig klingenden 
auslindischen Namen ohne Bedeutung." 


soteolooioiotoioick 


C: Perceval mounts his horse, a cheval norrois 
(2648, P 3624). - W: This is not In the German text. 


Note: In the preceding passage (W. 210,11-12) we read 
that the horse has come from the North, which may have 
been suggested to Wolfram by this line (2648) of 
Crestien, The variants are unimportant here, 


sR 


W: There are a thousand pages with arms, but no 
shields; they receive their pay for two years in 
advance, Each of the five hundred knights wears a 
helmet, and all are skilled in battle (210,15—-18, 
20-26). - C: The French texts do not give this infor- 
mation. We merely read (2431-32) that knights are 
"toz armez", and the pages “bien atornez". 


so joyojok 


W: Pargzival rides from the city to the scene of 
combat, where God will decide whether or not he can re- 
main the husband of King Tampenteire’s child, His 
horse is armed, and the iron is covered with red vel- 
vet. The hero, in red armor and bearing a red shield, 
41s beautiful (210,17 - 211,9). - C: These descrip- 
tions are not in the French texts. 


seo Gojojaioiniog 


W: Wolfram continues to describe the battle be- 
tween Parzival and Clémid& (211,30 - 212,16). -C: © 
Crestien says that much more happened, but that he 
does not care to present it (2678-81, P 3854-57), 


ojeiotojciciolojojok 
W: Parzival throws his opponent, so that blood 
flows from nose and ear, dyeing the green turf red. He 
unloosens Claémidé’s helmet and visor, and is about to 
kill him (212,23-29). - C: This is not in the French 


texts. 
FORGO OICAS}OR 


(5) Op, Cites Pe 154. 
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W: Cl&midé praises Parzival’s ability in battle and 
asks for his life (212,30 - 213,21). - C: This is not 
in Crestien’s work, nor in any French MSS. 


Note: It seems that Wolfram presents here what Cres- 
tien had mentioned at the time of Anguingueron’s defeat 
(Cf. 2236-37, 43-59, P 3412-13. 19-35), The French 
variants do not help to explain this difference. 


AOR oo 


W: Cl&mid8, who has truly been devoted to Condwira- 
mir, laments the fact that he has lost her forever, He 
considers his life henceforth a living death (213,22- 
28). Parzival again remembers Gurnemanz’ advice and 
spares the life of Claémidé (213,29 - 214,3). - C: The 
French texts do not relate this. 


EFIOIOIOIO_ FOjoK 


W: Parzival demands that Clamidé go to Lyaze’s 
father (Gurnemanz) (214,4-7). - C: This request is not 
directly expressed in the French texts, although we 
may be certain that it was made, It is lied in 
Clamadeu’s answer and in the verses: "Si 11 creanta 
tot son buen, Si con 11 seneschaus ot fet" (2684-85). 
The seneschal had been asked by Perceval to go to Gorne- 
mant (2292-94). 


SEO OF 


W: Clamid&, fearful because he has killed Gurnemanz’ 
son, Schenteflurs, who was his rival for Condwiramir’s 
hand refuses to go to Gurnemanz. Gurnemanz, at that 
time, sent nine hundred knights and fifteen hundred 
youths to fight against Clamid3, but Clémidé and his 
army almost exterminated them (14 8-28). - C: Clama- 
deu refuses to go to the’ nobleman in the stately castle 
(Gornemant), No reason is given, (2689-01, P 3865-67). 


Note: None of the French MSS. gives the explanations 
for Clamadeu’s refusal found in the German text. 


elolotolofojojojojox 
C: Clamadeu is willing to surrender all his pos- 
sessions rather than go to Belrepeire (2684. 986-87, P 
3860. 62-63). - W: No hint is given in Wolfram’s text 
that Clémid& is to go to Pelrapeire. 
Note: All the French texts contain this passage. 


secoiojojolojajjak 
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C; Clamadeu has to promise Perceval to release the 
prisoners, and never again to molest the lady of the 
castle (2700-8, P 3876-84). -W: This passage is not 
in the German text. 


ote: Lines 2707-8 are not in MS, "L", In the other 

S,. they contain the request that the lady must never 
again be molested. | Since Wolfram does not express 
this thought, MS. "L" may have been one of his sources, 


SoC EEISJO|LICIOK 


- Ws: Parzival asks Clamidé that he pledge himself to 

be the knight of the lady who has been offended at 
Arthur’s court, and Cl&mid6é promises to do so (215,10- 

ioe - C: This passage occurs in none of the French 


FEO AIOR 


C: The prisoners, held by Clamadeu, are set free 
(2711-19, P 3887-95). - W: Wolfram does not have this 
passage although it is in all the French MSS. 


FeICCooo OK AGIOK 


W: Parzival returns to the citizens who rejoice, 
Clamidé is taken to his men, and the dead are buried 
(215,19 - 216,11). - C: This is not in the French MSS, 


Fer oIOPo jot 


W: abe -eupete ag eg ee Baht arene 
starts ge ver to 77 amadeu 
starts Fis Journey to Arthur Yamboweh. P 3896-97). 

Not None of the French MSS, mentions "Léver", 
"Over" 


r" is considered to be an equivalent of "Logre" 
often mentioned in Arthurian romances. 


 Clémidé at Arthur’s Court 


W: Arthur’s court is assembled at Dianazdriin in the 
open during the joyful season of Pentecost. Joy reigns 
among the multitudes. The author expresses his ow 
views about the assembly at Arthur’s court, and states 
that in this throng he would not like to be present 
with his wife. The people are eating (216,20 - 217, 
11). - C: This is not in any of the French’ texts. 


Note: King Arthur, in the French epic, also holds 
core but under different circumstances. The eating 

t Arthur’s court at Pentecost is a common feature in 
ae dteval Arthurian romances. In Crestien’s work, 
however, the eating occurs a little later, In addi- 
tion, the event in Crestien’s work takes place not in 
the open, but in a hall, 


soo oto}ook}ook 
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W: King Claémid6 arrives. Lady Cunnewére leads 
Clamidé to Queen Ginovér, who is eating at a table 
apart from the king (218,13-16). - C: Clamadeu 
first meets the queen, who is at table with King 
Arthur, and the lady (Wolfram’s Cunnewére) later 
(2786-87, 2893, P 3062-63, 4071). 


Note: Lines 2892-93 (in Hilka’s text) read: "L’an 
ont gag ce chanbres meng, Si 11 mostrerent la 
pucele." In MS. "R® (28935 we read: "U la roine se 
seoit Od ses puceles qu’ele avoit". May we not as- 
sume that MS. “R" may have given the hint for Wol- 
fram’s version? 


setoinfojokgopopojor 


C: Keus enters the sea Pes his right hand he 
holds a staff, on his head has a hat, his whole 
attire is beautiful and costly. But, since his 
character does not harmonize with his appearance, he 
is avoided by all. He now announces to Arthur that 
the meal is ready, The King, however, refuses to eat 
until he witnesses something out of the ordinary 
(2793-2826, P 3969-4004). - W: Wolfram does not have 
this passage, 


Note: All that Wolfram says here of Keie is: "Kele 
ouch vor dem tische stuont, ald& im wart dis maere 
kuont, der widersaz im ein teil" (218,17-19); he then 
asks pardon for his former rudeness to Cunnewére, 


gojjolgiciojeiojjak 


W: Kete regrets striking Cunnewére and advises the 
lady to have the prisoner (Clfmid&) disarmed. She asks 
the stranger to take off his helmet and visor (218,25 = 
219,2). - C: This is not in any of the French MSS. 


seERIAcjojojooR 


W: Cl&midé is very much grieved, not so mich be=- 
cause he has lost his Kingdom, but rather because he 
is forever deprived of Condwirfmir. He considers him- 
self even more unfortunate than Pontius Pilate, or 
Judas (219,14 - 220,10). - C: Clamadsu merely says 
(2839): "Ce poise moi. 


seigoiojojoiajajaick 


C: King Arthur inquires whether Perceval fares 
well and is happy (2880-5 eS ). - W: Wolfram’ s 
version lacks this passage but it occurs in all the 
French texts. 


REIISISINGIOISIOK 
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W: Wolfram hints at the former enmity existing be- 
tween Arthur and ClAémidé (220,14-18, 23-24). cCl&midé 
asks Cunneware’s provectson in case Arthur should try 
to harm him (220,19-22), When the people learn that 
the stranger is king Clémidé, they crowd around hin, 
Clamidé, however, asks Cunnew4re for the companionship 
of Gawain (220,25 - 221,6). Kingriin laments the fact 
that Clémidé, who is much richer than Arthur, mst re- 
main a prisoner at Arthur’s court (221,13-23, 26 - 
222,6). - C: This is not in the French texts. 


Bolo aojoK 


C: The fool Be ats again that Keus will be 
punished (2864-71), P 4042-49) This phophecy arouses 
the anger of Keus, Only the king’s presence deters him 
from giving the fool a deadly blow (2872-76, P 4050-54), 
Arthur keeps Clamadeu as an honored knight at his 

court (2908-9, P 4086-87). - W: All this is not in the 
German text. 


Pargival Leaves Condwiramir 


W: In Pelrapeire, Pargival generously shares with 
cd he ad wealth that Tampenteire has left to Cond- 
w e He often engages in jJousts, and is always 
victorious in border conflicts (222, 12-18). - C: in 
Belrepeire the bells of chapels and monasteries are 
joyously rung; monks and nuns give praise to God. The 
people are so pappy that they dance in the streets 
( 7, P 3010-23). 


Note: The variants do not account for the difference 
in the manner of expressing joy. 


sokepojoIciopoojok 


W: Wolfram remarks that Parzival is anxious for 
adventure (223,23). - C: This is not expressed in the 
French texts. 


AEE ooojojootoiok 
W: Parzival’s wife consents to his going (223 
26-28). - C: Blancheflor at first refuses to let him 

go (2922-23, P 4100-1). 
Note: The variants do not explain this divergency. 
setojoioicjojojoloiok 


W: Pargzgival leaves (Pelrapeire) (223,29-30). ~ 
C: Perceval promises to return with his mother. If, 
however, she should be dead, he promises to have 
Masses offered for her. Many people, among them monks 
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and nuns, sad at Perceval’s departure, accompany him 
out of the city, All are weeping, but Perceval prom 
ises to return after he has found his mother (2926-73, 
P 4104-51). 


Note: All the French texts contain this account con= 
nected with Perceval’s departure. Golther makes the 
following observation regarding this passage: “Kristian 
ndngt einen uberflissigen geistlicnen Schluss an: beim 
Ausritte aus Biaurepaire stSsst Perceval auf sine 
Prozession von Ménchen und Nomen, denen er gelobt, 
seine Mutter, falls sie noch lebe, ins Kloster m 
bringen, andernfalls fur ihre Seele Messe lesen zu 
lassen, (6) 


B. AGREEMENTS OF BOOK IV 


In Pelrapeire 
Parzival leaves his host, 


Dannen sohiet sus Parzival. Li novieus obevaliers s'an part 
(179,13) De son oste,. 


(1699-1700, P 2891-92) 


Note: Neither the verse variants nor the Prose offer 
anything of significance here, 


SECO FoIo}UK OK 


W: Towards evening Parzival comes to the city of 
Pelrapeire (180,20. 24-25). - C: Perceval arrives at a 
castle called Belrepeire (1706-7, 2386, P 2898-99, 3562), 


Note: From various references in the French work made 
later in the text, we learn that it is evening when 
Perceval arrives (Cf, 1913, 1924-25, P 3105, 3116-17) 

at the castle. The variants offer {ittle of importance, 
The name of the castle is spelled "Biaurepaire” in 
MSS."L Q T UA" and "Biau repere” in MS,"M",. In other 
respects there is agreement, 


oR oo ooook 


Before Parzival reaches the castle he mst cross an 
old bridge which is not very safe, 


ar Uber gieno ein briikken slao, ont passe 


Mes un pont passer ji ocovient 
d& maneo hurt Uffe lac: si foible, ainz quta la porte 
(181, 3-4 vaingne, 
sus fuor diu bdriicke @ne seil: Qu'a painne oyit gutille 
diun was vor jugende niht sé geil. sostaingne 
161, 9-10 ee Ti7ietd, P 2904-6) 


(6) W. Golther, Parzival und der Gral, p. 154. 
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Note: The variants here contribute nothing. Notice the hu- 
mor in Wolfram’s verses: "vor jugende niht s6 geil" ¢ 


BOPCIIORAOICK 


Parzival knocks forcefully at the door of the castle. At 
es herria seems to hear him, but finally a maid appears at 
a window, 


einen rino er an der porte vant: Jusque devant la porte vint, 


e Si la trova ferme a la olef, 
sins nam d& niemen war, N'il o°% burtea mie gost, 
wan ein junofrouwe wol gevar. Ne n'i apela mie an bas: 
te ac iu magt Tant i feri qu'eneslepas 

182,13-17 Vint as fenestreg de la sale 


Une _puaeie meigce et pale, 
1718-24, P 2910-16) 


Note: The two adjectives in the last line of the French 
text, “"meigre et pale", Wolfram renders a little later in his 
story as: "n&ch aschen var", or "alse valwer leim" (184,2-3), 
and as "die wambe in nider sunken: ir hiffe héch unde mager, 
perumpnen als ein Ungers zager was in diu hit zuo den riben 

184,12-15), Line 1720 in MS, "P" reads: "N’1il n*f hurta mie 
son cief; " "soéf"in line 1720 means "gentle", "calm"; "ne 
soef" is given by Wolfram as “vaste"; MS “"P" cannot here have 
been a source for Wolfram, Is Crestien’s “pucelle meigre et 
pale" wWolfram’s "juncfrouwe wol gevar"? 


ival Enters the Besi C1 


W: When Parzival enters the city, he sees many attendants 
each of whom carries a lance, Others carry axes and javelins, 
- er hia soldiers open the gate; each carries an ax and a 
sword, 


aus wart er in verlizen. Et tantoat quatre serjant vindrent, 
@eoeegeeeeeeeeeseereeeaese Qui granz baches a lor cos tindrent, 


Et ohasouns ot gainte une espee, 


ener gar jande, Si_ ont la porte desfermnes 
S@oeoeeeeeseeeenerereeeseerses 739-42, Pp 2931-34) 
mit langen starken Janzen 


und mit gabilét. 
(183,3. 10-11. 13. 17) 


: Line 1740 in MS, "R" reads: "Qui glaives et espees 
ent", Wolfram’s “lanzen" (183,13) may correspond to 
"claives" of MS. "R", He translates "glaive"” with "lanze", 


ae 


The inhabitants of Pelrapeire (Crestien: Belrepeire) are 
facing starvation and show its effects (W: 183,19, 184,1-3, 
12-18; Cr: 1745-48, P 2937-40). 


Note: The variants do not account for Wolfram’s long de- 
scription of the starving populace of the town, The German 
poet is here more mumorous than the French. Lines 1745-46 
read in MS, "Q": "Mais mont ont soufert de martire Tant 
qu’an nou vos porroit par dire" instead of: "Mout fussent 
bel; mes il avoient Meseise eii tant qu’il estoient", 
MS. "Q" resembles Wolfram’s verses: "daz ich dulte alsoch 
gemach, miner klage ist vil vernomn" (185,8-9) cf. also: 
den muosen si durch zadel dolen" (184,173. 


so nioooR 
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The necessary food is lacking in the castle, 


sine heten kaese, Yiejsoh noch prds, Ne n'i gyoit pein ne gastel 
ei Liezen senstiiren sin, Ne rien anle qui fust a vandre 
und gmalsten 8 Don l*tan poist un denier prandre,. 
mit ir munde, sO si trunken. Einsi trova le chastel gaste; 

(164, 8-11) ue nti = t ne pain ne peste 
sioh vergos G4 selten mit dem meta @ ne ocervoise, 
eeeoeeesneuavaeeeeneeeen eeeeaeeeecoeaonneee (1768-75, P 2960-65). 
mit kra selten aé ersohrei. 

84,22. 25) 
Note: The Prose (525,8-9) reads reads: "n’y trouva Perceval 
arine ne yiande...". The Prose mentions meat (vi 


which also appears in Wolfram’s text 164,8 “vleisch",. The 
eelpgpite otherwise offer only slight differences and are 

t important for our work except that we note that 
Lines 1769-72, the Peete ae Oo above, with Wolfram’s 

lel verses are iiss in MS. "L". This MS, cannot, 

ver, be excluded as a possible source for Wolfram since 
in line 1768 it still provides the word for Wolfram’s "prét" 
and in line 1773 the word for “win", 


olohoio joejoiok 


The inhabitants of Pelrapeire (Belrepeire) are objects of 
pity (W: 185,10-18, 194,7-8, 16-17; Cr: 1749-55, 66-67, P 
2941-47, 58-59). 


Note: The variants are not of importance here for Wolfram’s 
version, 


sokopokjoakqujoies 
rm 


W: The. inhabitants of the castle because of their condi- 
‘tion are embarrassed when Parzival arrives, They help him 
take off his armor (185,21 - 22, 30). - C: The four servants 
who lead Perceval to the castle assist him while he descends 
and disarms (1774-76, P 2966-68), 


: The French variants offer nothing here to explain 
Wolfram’s rendering of the story at this point, 


BERCIOOR FOO 


Parzival is ignorant of the sad conditions that prevail in 
the castle where he is seeKing shelter, 


ir (people) gréziu nét was im yokuopt. Mea il g'en ssyeit_anle rian, 
(185 , 26) Neil nt nsoit ne pe ne biea, 
(1941-42, P 3155-3) 
Note: For lines 1945-46: "Mes s’ostesse pas ne repose, Qui 
an sa chanbre estoit anclose", MS, "P" has: “Mais il ne 
savoit nule cose Quien 1a vile est tort enalone”. MS, “p" 
thus expresses very definitely what is rather vague in the 
other MSS. 
soIOOEIolofoojojok 

W: Pargival is first given a mantle, apparently of gray 

and black color. Then he, accompanied by his companions, 


ascends the stairs to the hall. - C: A servant gives Perceval 
a@ gray mantle, 


man bot im einen mante 


81 giengen geine palas, 
46 h6oh hin af ré was. 


Et tantost une vaslez avale 

Parmi les degregz de le sele, 
apor ma aris; 

Au 00] au ohevalier l'a mis, 
(1777-80, P 2969-72) 


Note: Line 1780 in MS. "S" reads: "A Perceval 1’a au col 

mis". This is the sixth time that MS, "S" mentions "Perce- 
*, while the other MSS, up to this point do not name him, 

The Prose, however, gives the name “Perceval” from the very 


beginning (p. 503 ff.). 


aniaioijnicioinigigio_ 


Parzival is met by two noblemen and a lady. The nobdle- 
men have gray hair and they show the effects of suffering and 


want. 


aa cdenaen die fursten wert 
9 


mit grozer zuht si bréhten dar 
die froumen 


mitten an die stegen. 


(186,28 - 187,1) 
frouwen unde riterschaft 
he kraft, 
87,7-8 


Dui_prodome et une pucele 

Li sont a l*anoontre venue. 

Non pas si que tuit fussent blanco: 
° gent, 


, sance nels ° 
1788-94, P 2980-86 


Note: Lines 1791-94 are missing in MS, "S", but the idea of 
the “suffering” of the inhabitants is indicated in other lines 
in MS. "S". The fact is, therefore, of no critical value 


here. 


AohOofOIOFOjOpO}OjOk 
The attendants are interested in Parsival because he is a 


friend of the queen, 
frouwen unde riterschaft 


@ee@aeeeoeoseoeosvoeoeeeenen een e@ 
@ie 48 stuondn und sazen: 
@Ceeeoeoeeeeeeogeeooeooeaeeveeens 
a6 sohuof unde meh 
niht mér wan daz 9i séhen an 
diu swei di ein ander. 

(187,7. G9. 27-29) 


Note: 


Chevalier quatre, oino et sis 
Vindrent leanz 
Tot par tropiaus et mot ne distrent, 


Et virent pols qui se sist 
Delez lor 


(1852-56, P 3044-48) 


Line 1852 in MS. "S" reads: * 


Chevaliers V. puceles 
sis." Thus MS, "S" is closer to the German text than the other 


MSS., for it mentions both 


Wolfram has man and wip, ritersc 


iers and puceles, for which 
t and frouwen, 


BOIS OICHICOICSK 


In both texts we read that the queen, Condwirémir (Cres- 
tien: Blancheflor), is exceptionally beautiful (W: 187,12-19, 


188, 6-9; 


Ot wunsches niht vergaz 
(tie was des landes frouwe). 


(188,8-9) 


Cr: 1805-9, 1827-29, P 2997-3001, 3019-21). 


Pist Deus de li perecmeryeilic, 

N'onques puis ne st sa paroille, 

Ne devant feite ne ltavoit,. 
(1827-29) 
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Note: The MS. variants are of no importance here, !7) 


FORA RIOR OOCION 


W: Wolfram praises the mothers of Parzival and of 
Condwiramir, - C; No knight is as beautiful as Perceval. 


ez waren wol ntitziu wip, ecceseeQu'onques si bieus 
die disiu zwei gebf&ren Chevaliera ne fu nez de fame: 
(187 a8) (1664-65, P $086-57) 


Note: Line 1865 in MS, "M" has: "Chevaliers ne fu de sa 
en is not as close to the German text as the 
shee 
soloioiolajotojojojajok 


W: The inmates of the castle are friendly towards 
Parzival (187,30). - C: Those present look favorably upon a 
union between Perceval and Blancheflor and consider them 
destined for each other by God, because both are equally 
beautiful (1869-74, P 3061-66), 

Note: The variants contribute nothing here, 
AoloiofojoIokJojootak 
Both authors portray the beauty of the young queen. 


in minneolich achfn, 4n la testo furent 
a : antiisace sab gets 


Gar zuo Rient et vaeir, gler et fandu; 
von der etene Ye nés ot droit et et Tg 
ete Liahsey eie0) 0 mia ecutient: Et miaus avencit an son vig 
186 ,17-80) vermauz sor le assis 

als von dem silezen touwe ue Ii ainoples sor I‘ar 
diu rése ds ir badlgel San et ouer de % 
blecket niwen werden schfn, PEEOcneS P Srz-Is) ; 
der beidiu 

ogte ir gaste ze ndt. 


Note: The variants and the Prose do not anelp our problem, 
It is doubtful whether "luisant” of MS, "R", line 1821, is 
preferable to acer” and "vair" of the stn MSS. to ex 8 
Wolfram’ s "sachin" or “liehter glast". Wolfram’s "“antlttze" 
is Crestien’s “vis", etc. 


eajojojnjobojojojobajak 


Parzival is mindful of the warning given him by Gurnemanz 
not to talk too much. 


sin manlich zuht was im #6 ganz, (Perceval)...mat ne diat; 
@it_ in der werde Gurnemanz Por oc de parler se tenoit 
von siner tumpheit gesohiet Que del chasti 11 sovenoit 


®@®eeseeoenagaeoacoaoceaeeegesveoeaeeosvs eee eon eecend 1 odon evoi ] 9 
pi der kilneginne rfohe (1856-59, P Sere na) 
8aZ 

188,15-17. 20-21) 


(7) Hilka’s note to line 1627, p. 659, should read W v E, 
188,8 instead of 188,2. 
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Note: Line 1856, important for Wolfram’s text, is not in 
MSS. "C FH", Wolfram’s "zuht" (188,15) is close to the 
French "chasti"; "der werde Gurnamanz" translates the "prodon" 
of the French, 


aE Go ojala 


Parzival and the lady are silent; the latter is embarrassed 
a reticence, She finally determines to speak 
e 


Diu kineginne gedahte san Et lg dameisele atandoit 


er ist gest, ich pin wirtin: Tant qutele vit tres bien et sot 


diu Srete F ste rede wee Tea ° Que i] ne 11 diroit ja mot, 
188,25, 29-30 Stele ne ltareisnoit avant, 
. 1877. 79-81, P 3069. 71-73) 


: In line 1877 “atandoit" (= cuidoit, MS. "BVand "sot" 
1879) correspond approximately to W. 188,25, “ged&hte". Line 
1881 of MS. "H" has: "Sele ne ", which 
agrees closely with W. 188,30: "6rste rede" in contrast to the 
less definite “areisnoit avant" of the other MSS. 


Soop opie 


When the queen asks Parzival whence he comes, he tells her 
from Gurnemanz of Gr&aharz,. 


gir gaste epraob diu kunegin Et dist mout deboneiremant: 
TETETTULELELTLERTETTT TT ET »6ire, don vyenistes vos bui?® 
hSrre, ioh wr&ge iuch maere, ~Dameisele", fet il, je jui 
yannen imer relies yesra: Chigs un prodome an un stel 
trouwe, ich reit bi disem tage SCOSHOSHESSEHSOHSEHELOSEEHROE HE EELE 
von einem man, den ich in kiage Ne le chastel ne sai nomer, 
liez, mit triwen ane sohranz. Mes je sai bien que li prodon 

, Gornemanz de Goort @ non. 
von Graéharz ist er genant. (1882-85. 90-92,P 3074-77. 82-84) 


dannep reit ich hiut in ditze lant.° 
189, 6. 13-20) 


Note: Line 1884 in MS, "P" reading: "Demoisele ja ving je 
Qui’ agrees with W. 189,20. The spelling of the proper nouns 
in line 1892 in MS, "L" "Gronemanz de Grohoz" agrees quite 
closely with Wolfram’s "Gurnamanz von Graharz", '® 


ARSE oR 


Condwiramir (Crestien: Blancheflor) is the niece of 
GurnemanZe 


Sin sweeter mee diu muoter min, Et seohiez que je sui sa niece, 
189,27) (1901, P 3093) 


Note: This line {1901) is missing in MS, "F", which excludes 
it as a source for Wolfram here, 


FORACHORIOR ROOK 


W: Her uncle, Ky5t, promises to send bread, wine, hams, 
and cheese (190,9-13). = C: One of her uncles, a very holy 


(8) The verbal agreement of W. 189,14 with line 1883 has been 
pointed out by G, Ehrismann in his Geschichte der 
deutschen Literatur, Zweiter Teil, Erste HAalfte, p. 237. 


116 


man, has sent bread, wine, and a roe (1910-17, P 3102-9), 
"frouwe, ioh sende iu swelf prét, Mes eeans n’e mes que sis miches, 


wneceensescccesessecageeecceee re ee 


wat sia . Be un boost Pia ie de vin ouit. 


Note: In line 1910 MSS. ABMQ U V have "sis" while M9S. C 
F HLPRS T have "V miches" (loaves). The Prose (526,35) 
has "deux pains", After line 1914 MS, "U" mentions "II 
pastez". Line 1914 is missing in MS, "R", After line 1920 
MS. "R" states: “S*aporta on plain pot de vin", but not 
"pocel de vin", as Wolfran does, hence we may here reject *°R* 
as a possible source for wolfran, 


sEIIotaIoIaojotopajo;: 

W: iad Sor upon the advice of Parzival, the queen commands 
that the food which was sent her be distributed among her 
people (190,26 - 191,6). - C: The lady commands that the 
tables be set. All sit down and eat (1918-22, P 3110-14), 


Note: Nothing of importance for this study is contained in 


variants. 
#EIEpEIOjOIEFOIOIOIO}ok 
A most comfortable resting place is prepared for Parzival. 
dem gaste man d6 betten hies t se traveilli 


te bien aeisier. 


~~ (192, 10-22) 
en ein bette stone 
Note: Instead of "bien aeisier"® (1931) MS. "H" reads "molt 
cochier", This is the equivalent of Wolfram’s "betten 
sanfte" and closer than “aeisier". MS. "H" was probably a 
source in this instance, 

soiciclojojojojofajajok: 


Parzival soon falls asleep, 


coccccee pin oF abisr; Gi_stenderns —Snaues, pax tens, 


Note: There are no variants, 


The Visit of the Queen 
Parzival is awakened by the weeping queen, 
Et plore ai qutele li e 
er ees lermes tote la face: 
° a emant que plus en face. 
e t 
968-71, P 5160-63 4 
Note: | The French MSS. (Prose: 527.27) agree in content, The 
exis 


ng variants are insignificant. "Schiere” renders the 
French "Tanteece que". 


SRORnjaapangaE 
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ht of the coming pete revente Condwiramir 


The thoug 
(Blanchef lor) from sleeping (W Cr: 1947-51, P 
3139-43). 
C) 8 not secseseceieseOe cele panse 
eere % 


n°e an li nule desfanse 
Le assaut: 


Note: The French variants are here of no importance. 
Splofolalojajolajoiajok: 


W: Condwiramir goes to Parzival in order to get his 
advice (192,9-13). - C: Blancheflor plans to tell Perceval 
her troubles (1954-59, P 3146-51), 


Note: In line 1955 all the MSS. read: "Come hardie et 
corageuse", while MS, "U" has "“outrageuse” for “corageuse", 
which does not harmonize with Wolfram’s version, Wolfram 
knows this "“corageuse" as “kampfifcher" (192,16) or as 
swerlichiu® (192,14), although this may also translate the 
"nardie" in the same line, 


SEE OIOR 


The queen is careful not to awaken any of her sleeping 
attendants, 


iunatroures, ’ Sens meaohinge et sans obanberiere — 
ewan der bi ir weere, Se , resti et epareilia, 
e e sveilla. , 
Py :) 8072- 3264-66 


Note: In line 2072 MSS. B H L T have "sanz pucele", 
Whether Wolfram had “pucele" or "meschine" before him is 
difficult to say since both words mean "juncfrouwe". 


Solo}olooloIofujojojok 
The weeping queen kneels in front of Parzival’s bed, 


in s 2 Fiizsat axt Ge la chanbre jasue 

en teppec e » 

(198,350 = 193,1) ES_piore et sospire mout fort, 
e r von ir o n vlGs ei s*acline et si sage e 


Sy (1964-67, P 3156- 


Note: The variants are harmony in content and 
eld nothing to explain pr pee llge text, 


setoIoiotoiotofooictok 
W: Parzival and Condwiramir have no unlawful inten- 
tions; the queen comes to him to ask for help (193,2-15). - 
C: Perceval is very courteous to the lady who comes to him 
with no evil cy in her heart (1954-56, 1975-79, P 
9 a © 


ates The MSS. agree except "U" which again has “outrageuse" 
) as has been stated. 


Aapolntofotojojojojotor: 
Pargzival does not know why the queen is at his bedside 
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(W: 193,18-24; Cr: 1972-73, 80-81, P 3164-65, 72—73} 
Note: The variants contribute nothing to our study. 
Jojoicofojojojojoitok 


W: The queen tells Parzival that King Clamidé and his 
seneschal have destroyed her land (194,14-17). - C: The 
queen informs Perceval that her land has been devastated by 
Clamadeu’s seneschal, and that many of her knights have been 
mistreated and killed (1749-51, 2002-6, P 2941-43, 3194-98)., 


mir hat der kiineo C]lamidé La terre gaste et gsooyvee, 
und a (1750) 
Yerwiestet purge unde lant ADSUAREUCT ORS» }i Sen s9naUs 
194,14-16) Clamadeu des I8leS, eccee 
(2004-5 ) 


Note: The MSS. vary in spelling the proper names. Line 2004 
in MS. "B" has “Aguinguerons"; c* "Agr ingarons" ; “* 
LQ 


in MS, "" reads “Clamades"; in B F P “Clamedex"s: in °C" 
Clamados"j in "R" "Clamadex"; in the Prose (527,44~45) 
“Gaugueron" and "Clamadieu",. The source of Wolfram cannot 
be decided from this meagre evidence. 


TERA AR HAHA 


Cendwirémur (Blancheflor) considers herself an orphan 
deprived of all joy (W. 194,26; Cr: 1992-94, P 3184-86), She 
plans to commit suicide rather than surrender to C1amids 
(W: 194,27 = 195,1; Cr. 1995-98, 2030-31, P 3187-90, 3222-23), 


nu ist ez mir komen an daz sil, Eingois m'ocirrei de ma main. 
gaz ich mioh gelben toeten wil, (1998) 
daz ich magetuom unde lip Ja ne mtavra, s'il ne ma vuide 
ZOOS cccccccccccccccsccscscccces De vie et d‘tame, an nule fin; 
194,27-S0) (2030-31 ) 


Note: Line 2031 in MS. "S" reads: "De voir le puet savoir en 
fin"; thus MS "S" was probably not the source for this passage 
of Wolfram’s text. 
soroIoiooktojoioiotok 
Parzival attempts to console the queen. 


er spraoh ser ktineginne : Et 4] lf dist:, #mie ohicre, 
uwe, hilft juch iemens trost?'* Feites enuit mes bele cobiere; 
(195,12-13 ¥4 Brevesvescecsosecs 


2047-49, P S2359-41) 


Note: Line 2049 is not in MS. "L". Wolfram translates the 
"Confortez vos" of this line by "fuch...trdést". MS. “L" may, 
therefore, be excluded as a source for Wolfram. 


Bototofojofojofojapojok 
W: Condwiramir suffers much from Kingrin, who has killed 


some of her knights in duels (195,14-17), -— C: The lady states 
that many nobles have died for her sake (2011-12, P 3203-4). 
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Note; The variants offer nothing of importance for us on 
this point. 


Foiniofoiotojajojoieok 
The queen is afraid of what will happen the following day, 
She is determined to kill herself rather than become the wife 
of King C d6 (W: 195,18-26; Cr: 2022-34, P 3214-26), 


Note: Some verbal agreements are here found in both epics, 


6 Clamid6 solde habn eocceocese8O il man porte 
mit gewalt min magetucn. deus, qui avoir me ouide: 
(195, 24-25 2026-29 


MS. "R" (2026) in reading "...avant que il m’ait vive" comes 
also close to the German text. It is difficult to decide 
here which was the immediate source of Wolfram. 


FIO ORAOK 


Hote: The few variants in the French MSS, are of no signif- 
cance here, 


BORO AOR AOR 


At dawn the queen leaves Parzival, 


Giu naht het ende und kom der tag. A ltajorner s'an retorna 
diu yrouwe etuont unde neioc, ele an sa ohanbre arriere, 
(196, 2-3) . 9 bd 3 
6310 Ww 1¢ ° 
9 


Note: The variants do not furnish information for our study, 


The Duel between Parzival and the Se ic.chal 


W: On the morning of the eventful day the people hasten 
to places of worship. Mass is sung. Parzival und the queen 
attend the service (196,12-19). - C: Many pray that Perceval 
may be victorious (2146-50, P 3338-42). 


Note: All the French MSS, contain this passage, but none, 
except "F" is in any way close to Wolfram’s version. In MS, 
"F" (2146) we find: "Sire, Deus vos salt e benele” for "Sire, 
Deus vos soit an aie" in the other MSS, This “benele” may 
have inspired the German poet to think of religious services, 
and it may not be an accident that he mentions the "benediz" 
at this time (196,19), as well as "gote" (Deus). At the same 
time it is worth noting that Wolfram here is not averse to 
"Kirchenbesuch" of his hero (Golther:). Both poets (197,2 
and 2161) have the people "pray" for success in battle, 


RGR OAC IR 


Parzival asks for his arms and they are given to hin, 
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Ga wart er wol a: oot ine Ses armes. Et an li aporte, 
(196, 20-21) Et owerte li fu le porte, 


ltarmenteccocccccervcccce 
(2138-41, P 3350-33) 


Note: Line 2140 in MS, "H" reads: "Un auberc e une cote", 
Auberc, * perhaps, corresponds more closely to Wolfram’s 
"hnarnasch" than “armes", Lines 2139-40 read in MSS, "B P T* 
as follows: "Ses armes que (k?1il P T) a demandees Et 1’an 

les i (11 T) a (Et on lia lués P) aportees",. 


folebionointciok 
Parzival rides out to battle; the people pray for hin, 


ad was ooh filr die porteg komn Juaquta la porte le oonvoient, 
fil 1i roy Gahmuret,. (2151, 3343 ) 


der het der burgaere gebet. Einsi por lui Seer pricient. 
(196,30 - 197,2) » 


Note: The Prose (530,13) reads: "“Ainsy tous ceulx du 
chasteau pour Perceval _prioient®. "Ceulx du chasteau" cor- 
responds to Wolfram’s "burgaere", and is not expressed | in 
any of the verse texts. | Lines 2i52-61 are not in MS. "S"; 
2153-62 are not in MS, "C", Although Wolfram does not give 
the text of the prayer as do the French MSS. he cannot have 
used MSS, "S" or °C" since these do not make any reference 
to prayer. Line 2161 in MS. "B" reads: "Ainsi trestuit de 
luf parloient", while the other MSS. have “prioient". 

That, however, may have been a copyist’s error, Since MS. 
*"B" contains the prayer itself, the "parloient" does not 
excluda it as a possible basis for Wolfram’s work, 


yainjoRoojoak 


The duel between Parzival and the seneschal is a fierce 
encounter (W: 197, 4-7; Cr: 2200-19, P 3390-95), 


Note: Lines 2201-14, agar fe) 9 fre battle, are extant 
only in MSS. "A" and "L", correctly observes, 
Wolfram does not show a Bee e of these verses, 


g5jopsonicinjokcya: 


Although both men fight bravely, Parzival defeats Kingrin, 
and the latter surrenders, 


Parsiva) im brahte gelt Mes la bateille dura mout, 


(197,20) t mout furent li oop estout 
mit wirfen an in seigte. Tant que Anguinguerons ohet. 
9 


Et oil Pe ata l*anva 


25 
Parziv@l in nider swano: Tant que 4) meroi 11 oria; 
er sazt Im an die brust ein knie,. 2231-35. P S407-11 
ox b6t daz wart geboten nie 


deheinem man, sip sicherheit. 
(197,28 196,21 


Note: In line 2224 all the MSS, have "Et 11 vaslez", but MS. 

S" has °Et Perceval", This is the eighth time that the 
proper name occurs in this MS., while it has not yet been 
mentioned in any other MS. In the above passage Wolfram men- 
tions the name "Parziv@1" twice. But in both cases that may 
be an accident and should not be considered of critical 


(9) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 664. 


121 


value. The variants in the French MSS. for this passage do 
not assist us in our investigation. oe 


Qotapqgoiays jogos 
Kingrfin, the seneschal, is wounded, 


Kingrfin truce wunden fu parmi le coors navrez 


duroh den-arm und in die brust. Bi que li braz et li costez 
197,12-13) Le santi dolereusemant. 
(2221-23, P 3397-99) 


Note: The var lants contribute ,rittle. Line 2222 pet in 
MS. "S" "114 sans" for "li braz". Wolfram, knowing “arm" only 
from this line 2222, did therefore probably not have “1B. #g* 
for this passage, 


SEO POR 


Parzival et ordi mt od seneschal betake himself to 
Gurnemanz (C: " )e ecu togueron) however 
prefers death to ti bo going to aumieaars 198,5-6; Cr: 2292-84, 
2310-11, P 3468— )e 
"nein, hér, dy maht mir gerner tuon Einz n'00i tu, biaus dous emis, 
den thy. eccccccccccccccccccccccccs GUS TU SB eler mo faces? 

(198,5-6) (2510-12) 


Note: The variants here are unimportant for this study. 
soloictofojojajojojojak 


: Parszival, in the opinion of Kingrfin, will receive 
honor and fame because he has overcome his adversary (K 

(198,812). - C: Anguingueron begs for his life so that he 
can via to Perceval’s greatness (2248. 54-59, P 3424, 


got hit dir Sren vil gegebn: Et ohevaliers ioe tu pout buenas, 
@eeeoeeeeoeoaneened @#e2@00008080080080 
hast 


daz tu mich betwungen, Et ¢*enors an sera selle; 
ir wol gelungen. * Qutonques ohevaliers ntot ereignor. 
23e Ll- (2258-59) 


Note: The variants contribute dpe of importance here, 
, however of i *"y" (2258) ° homeur en iert cretie” 
e considered a littts closer to Wolfram’s 
ethan the reading “enors" in the other MSS. 


AoE ooopojoloj ok 


Parzival wishes to send the seneschal to -queen Condwiramir 
eee: but he refuses to go, for he — her spate 
198, 15-225 Cr: 2269-79, 2281-85, 90-91. P T= 


‘der (kifnegin) din hérre hGhen pin Et oil respons Donques’ mooi; 
h@t gefruat mit (22876 ) 


Borne.’ 
*se wurde ich der vaerlerne. % si 11 ai fes tans oorrosg 
mit swerton waer mip Tho verzert Que ses chevaliers 11 ei tds 


klein sO dag in sunnen vert Que mers ave aprae¢ ceste anee. 


dort inne e ue ceste EN ecole la Wie, | 
(196, = @le me tenoit, sans rallie. 


( 2890-91 } 
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Note: Line 2290 in MS. "C" reads “ma te" » which agrees 
Closely with Wolfram’s (198,19) “min lip". The other MSS, 
agree quite closely and hence are not of importance for us. 


For "corroz" in line 228] MS. "C* has "torz” which is evident- 
ly not the source for Wolfram’s teornet (198,17). 
doloofofofoiofojojojok 


Kingrin is sent to Arthur’s court to be the knight of the 
lady who received a blow because she smiled at Parzival, 


‘aS fier von disem pl@ne cecccess POO iras tu 
ins lant se Berténe An le prison le roi artu, 
me s@lueras le roi A 
einer magt, diu dureh mioh leit s s de par mo 
” (198, 88-26) 6, P 5480-92) 


az si mioh nimmer genehe, Por oe que eis mravoit ria; 
fi a ost te as RE 8 
a 196, 3092) as, se tol plest, 
pene tines und dem w 0 Que je Deus morir ne me lest 
ry 


en, von mir dicnest 0 an sie o* 
(1990, 3-4) ® 
mit ir ves. 


8 
comet In this passage all the French MSS, agree quite close- 


Parsival’s Vi 


Parzival returns to the castle; Kingrin starts to redeem 
his pledge to go to Arthur’s court, 


Hin wider kom gegangen, ‘an torna vers lo chastel 
@eeeeeeecoeecsesceseneeeqe q' we cu ae} 
der puressre © es trést. Et ofl an prison st ; 


eo 17 (2326-28, P st0heay- 
des hers aaieie xf Ki 


“208, 81-22) 


Note: Line 2326 in MS, “R" has “retorne" which corresponds 

= Closely to W, 199,16 “wider kom Regeneen than the other 
» though the. difference is rather slight, except in MS, 

oF “which gives “chevauche", Parzival is compelled to ake on 

foot because his horse had run to the castle during the 

combat (199,16). 


Seinioiniegapak epee 


W: Parzival is well received by the queen who helps to 
disarm him (199,22-25. 29-30, 200,1-2. 6-9). - C: Perceval 
is disarmed. The lady of the castle receives him most 
cordially (2338-39. 54-62, P 3514-15. 30-38). 


Note: Line 2336 reads in MSS. "HQ U": "A grant joie 1’ont 
recell” instead of "1’ont descgandu". Wolfram is nearer the 
"receti"s of.: "“diu tet im umbevahens schtn, si druct in 
vaste an ir 1Tp" (199, meat i ne same must be said of line 
2361 of all MSS., except ad "c", The first reads 
*Jurent" and the second “rierent", instead of the better 
form "Joént". 


solCoOIEPO}O}EIOEFOk 
God provides food for the starved people, 


awene segele prfine eecceneelUNS granz vanz 
die k8s man ga der wer hin abe: Ot par mer checiee une barge, 
vast in dio Oui de fromant portoit grant onerge 
Et d'tautre vitaille estoit pla 
Si con Deu plot, antiere et sainne 
8: Est devant le ghastel venue. 

e Et quent oi] dedanz l'ont velie, 


az fuogte got der 86. Anvoient savoir et anquerre 
a aon en 2 en vielen Qui il sont et qu'il vienent querre,. 


8 e er wurden 


und C) Atant del chastel avalerent 
daz hungero her durch den roup. il i a la barge an slerent, 
(800, 10-19) (2524-34, P 3700-10) 
(10) Agreement or ye W. 199,1 with 2323 has also been pointed out 
La sd aad » Geschichte der deutschen Literatur, pp. 
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Note: Line 2524 in MS, “C" reads "uns mous venz", MSS, °Q" 
and "R"® "uns forz venz" , while MS. "U" merely says "Au port 
vint chargiee une barge” (1525). The Prose (535,30) has 

"par fortune de vent". As Hilka has indicated in his note to 
line 2525, MSS. C QR have not been Wolfram’s source for 

this aSSAage. To this group we may add the Prose, since the 
word "wind" is here unmodified by an adjective, and MS, "U", 
because it omits the "wind" entirely. For line 2530 MS, 

"B" may be eliminated, for it reads: “Et quant cil de l’ost 
l’ont veiie."” 


Feccohickigeag 


The merchants receive excellent payment for the food which 
they sell (W: 200,30 - 201,33; Cr; 2545-57, P 3721-33). 


: All the MSS. contain this account. Wolfram’s "habe" 
201,1) occurs in the French as “avoir" (2548). For this 
avoir" MSS, "Q" and "T" read "deniers", These MSS, should, 

therefore, be eliminated as bases for the German text, 


a 


W: The citizens now have food and wine. ~- C: The merchants 
sell wine and food. 


si hant wing und spise Vil. Pein et vin et bacons salez, 
201,7) Et buds et pors avons assez 
(2539-40, P 3715-16) 


Note: Line 2540 in MS, "Q" reads "Et autres yiendes", which 
corresponds to Wolfram’s "sptse",. 


King Clfimid@’s Anger and Attack 


A boy brings King Clamid6é the message that his seneschal 
has been defeated and is on the way to Arthur’s court (W: 
203,12-22; Cr: 2363-77, P 3539-53). 


sus begund im ein knappe sagen, wire", fet li waslez, par foi, 
203, Vostre seneschaus est conguis 
bet en ist der schenesohlant, D'armes, et si se randra pris 
des hers meister Kingrfn és Au roi Artu, ou il s'an va." 
Yert gein Artiise dem Bertin. (2374-77) 
(203, 20-22) 


Note: All the French MSS. agree quite closely. The variants 
in the French MSS, furnish nothing here of value for us. 


FOR OO RCI 


A messenger (*knappe" - "vaslet") arrives telling Cclamidé 
that his seneschal has been defeated (W: 2035,12-16; Cr: 
2366-69, P 3542-45). 


Note: In the German epic the messenger is in a e This 
may have been suggested by the reading of MS, "S" = “qui vint 
courant" (2366), where MS, "A® reads "Quant un vaslet grant 
duel menant", and MS, "P" "tot seul venant". The word "noveles" 
in "Qui les noveles li conta" (2368) occurs in the German 
work as "mit maeren" (203,14) which is plural, while MS. 
"R" here reads: "Qui la novele 11 conta", » "R" is 
therefore not so valuable for our critical study as the 
Other MSS. 

trteinieifototitok 
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Clamidé feels confident that the queen and her possessions 
will now be his. He is therefore deeply affected by what he 
has just heard (W: 204,7-20; Cr: 2364-65, 89, P 3540-41. 65). 


Note: The variants here are of no importance for us, 
aoictojotolojolctotojok 
A knight, a good friend of Clfmid&, now arrives. He 


advises the king not to despair but to attack again (W: 204, 
15-205,8; Cr: 2393-2408, P 3569-84), 


im kom ein ritter widervarn, A cest mot est avant venuz 

der ouch daz ors niht kunde sparn: Uns ohevaliers auques chenuz, 

der sagt diu selben maere,. Qui estoit mestre Clamadeu. 
(204, 15-17) (2393-95 ) 

des ktineges man ein flirste sprach Puis dist:;,,Sire, voles savoir 
(204,21) (2401) 


Note: This knight, according to Wolfram’s epic, like the 
messenger that preceded him, is also hurrying. For line 
2393 and its “est avant venuz” MS, "U" reads: “est errant 
venuz", In addition, the two messengers are connected in the 
German epic through phraseology taken from the French, In 
the latter it is said of the first messenger: "Qui les 
noveles 1i conta"; this is given as "der sagt die selben 
maere", The "widervarn" may translate "avant venuz” or “Anmi 
le chemin ancontra" (2367). 


SERIO ICIOIOR 


Cl4mid6é*s adviser is convinced that the queen can be made 
to surrender, 


wellnt si wer geruochen, Si porrons grant estor sofrir. 

wir ceben in nooh strites vil Se cil dedanz osent issir 

und bringenz uz ir freuden zil. A nos ga defors assanbler, 
(204,30 = 205,2) (2411-13, P 3587-89) 


Note: The MSS, ee rather closely with the lines quoted; 
"fornir™ (for "sofrir") of MSS, "CFM" may be a little 
closer to "wer geruochen", but it is not conclusive, 


BSICIOIOIOR CICK 


Parzival fights bravely in the encounter before Pelrapeire 
(W: 207, 6-18; Cr: 2434-35, 39-49. 53, P 3610-11. 15-25, 29). 


rlir Pelrepeir kom Clamiaé. Vint chevaliers devant la porte 
SeKeeevececcccesecsegessecers An 8 Clamadeus anvoilez, 
nren mit den uzern striten. PPT rrTTTTT TTT TTT 
(207,6. 8) Et quant oil del chaste] les virent, 
ir landes hérre Parzivél Les portes a bandon ovrirent; 
eit de nen yerre yor: Que ml vasiez le vost einsi, 
d&@ stuonden offen gur diu tor. Qui devant austoz s'an iss 
207,12-14 2434-35. 39-42 
swaz er d& ritter nider sluoo, De sa lance an mainte boéle: 
die funden arbeit genuoc: Ccececescccesecesceosaceeseeose 
(207,17-18) 8 abat, et celui prant 
(2449. 53) 


Note: Line 2434 in MS, "S" reads "X chevaliers", where the 
other MSS. have "Vint chevaliers", and the Prose (533,46) has 
"cent chevalliers", This line (2434) is not in MS, "RK". Line 
2441 in MS, "S" has again "Perceval", where the other MSS, 
have "vaslez". Line 2440 in MSS. °" CHS " reads: “La porte"; 
Wolfram shows a knowledge of the plural "stuonden offen gar 
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diu tor", in harmony with the other MSS. The same group of MSS., 
however, meets Wolfram’s "fizern" when it reads "Qui devant 

toz hors en issi (2442), MS. "S" does not know “abat", but 
reads “occit" instead. It may therefore be excluded, 


FopOO}OkOIOjojojajo_. 
Cl@mid8 is grieved and thinks it best to discontinue the 
So (W: 208,5-6. 18-20; cr: 2484-85, 88-90, P 3660-61. 
64-66). 


Note: Lines 2489-90, which express the idea of giving up the 
battle ("sturm" —- “assauz") are not in MS, "R", hence Wol- 
could not have obtained his information from this M. 
Line reads: Clamadeus don tant fust dolanz", Wolfram 
has: "C d@ kom selbe in : im und den s‘itnen wart we" 


FeQjapcjokpciokak 


The prisoners, held by Parzival, are treated very courte- 
ously and humanely; only their arms are taken from them, 


die burgeaer manheite wis 060i] del ohastel desarmerent 
pbehielten frum unt den pris. mn chevalicrs rm orent pris, 
Parsiv@l der werde an torz ofan fers ne les ont mis, 
hiesz der_govengen sob ras fos gu‘il plevirent solemant 


2 
der junge stolze wirt geomeit pr anare¢ 
nem der gevangen sicherheit: Ne jamais mal ne lor querroient. 


9al~ (2516-22, P 3692-98) 
behalden bat: 
(209, 1) 


Note: Line 2516 in MS. "M" reads: “Et cil del chastel se 
Teverent", where the others have "desarmerent". Wolfram has 
"ir harnasch er behalden bat", hence MS, "M" t not have 
been his source here. For line 2522 see Hilka !22) 


SEO oO poag 


W: cCl&mid& learns from the prisoners whom Parzival per- 
nits to return, that the citizens are well supplied with 
food (209,2-7). - C: Clamadeu knows about the food supply in 
ue aE (We do not know how he found this out) (2586-88, P 


Note: The variants do not supply added information. 
Seip ofoiootojojok 
The inhabitants of the castle have plenty of food. 


"dort inne _iat_anfeealetiniy kreft, Or puet longuemant se jorner 
wolt ir hie nooh ein jar Clemadeus, qui muse defors; 


ei bebielten iuch mit in fir wer. (2566-67, P 3742-43) 


209,810) eooe eQus chastia t 
Eatre ofemez an oule guise: 


Por neant ont le vile assise. 
(2590-92, P 3766-6 


Note: The French variants offer here little for our purpose, 
2566 in MS. "S" reads “demorer" for “sejorner". Both 


(22) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 772. 
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tally here with Wolfram’s "ligen", also “assise" (2592), MS. 
"Q" reads in line 2592 as follows: "Ja par aus neiert la vile 
prise". A reading mistake could easily make "par ans" (year) 
out of "par aus", and thus Wolfram’s "noch ein jar" may be 
explained. 


Fokoiotoloioiototoktok 
clamid& challenges Parzival to a duel, 


a0 diz erhdrte C)amid6, Mes Clamadeus et ses janz orievent, 
@lirérst tet im sin arbeit we. Qui ja novele ja_savoient 


bvoten san 2586-87, 3 - 

und ecb8:, swer bi der ktlnegfn Et Clamadeus, qui vis anrage, 

d& gelegen waere, Anyoie au chastel un message 

"49t er Sanz los d'autrul et sanz consoil, 
so daz sin da f hat erkant Et marde au chevalier vermoil 

daz er ir lip unde ir lant Que jusqu'a midi l'andemain 


mir mit kampfe tiirre wergp, Le porra seul trover au plein 
sO sl ein fride von béden hern.* Por oconbatre a lui, se il ose. 
Parziv@l des wart al vr@, 


5Os- = 
Coc ccecccrccscccccccces Et cil ancontre li remande 

taé rir s¢ mon triwe fant, Gu'd avra, des qu'il la demande, 

(209,15-25. a) a vatajiie, comant qu'il praingne. 


(2603-5, P 3779-81) 


Note: Line 2587 in MS, "M" instead of "savoient" reads: "Qui 
@ novele ayoi ", which corresponds to Wolfram’s “dir 
ernfrte" (209, 15). In line 2586, from the viewpoint of 

he aa n VOxts we find a better reading in other MSS. than 
in MS, 3; MSS. "PR T yy" here have "grievent’ MS. "M"-has 
Mecievent ,» and MS, “"H" has "se grievent"; all these forms 
are the bases for Wolfram’s "tet im...wWe". 


FOICICIO OK OopOK 


Both contestants wish to fight without companions, Par- 
Zival does not want help from his followers, neither does 
Clémidé (W: 209,30 - 210,3; Cr: 2658-61, P 4834-37), 


Note: The variants are of no help here, There are no verbal 
agreements. 


FORO OR OK AOIOK 


Cla@mid8 has command over a thousand servants (pages) and 
five hundred knights. 


und dar zuo tase ent serjant Cino ganz chevaliers toz armez 
@coeceeenecececcoe ae ee ser }8nz jen atornez 
Meee sande “ritter “eluoo, are P 3607-8) 


@eeeeatoesneee 


310, 14. 19-20) 


Note: Line 2431 in MSS. "BC F HLMPQRT U", and the 

Prose (533,43) reads "IIII ganz", while MSS, "a’S V" have 
"cinc ganz ’ which may, therefore, have been Wolfram’s source, 

since he knows "finf hundert". For line 2432 MS, "M" has 
"EteCe escuiers", and may therefore be eliminaced as a pos- 

sible source for the German, since Wolfram has a "thousand", 
and not a "hundred" pages, 


Se 


Parzival and Clamid& fight very bravely with their lances, 
break their shields, and dismount each other, 
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C1l@midé erhuop den strit. Chascuns ot sa lance apoiice 

kurz ein unbesniten sper COOH CEH RHOCORH EOE OER OSEO 

br@ht er durch tjoste vellen her, Et int li uns ancontre l'autre 

aq@ mit er nam den poinder lanc. 2662. 64, P 3838. 40) 

COoeeeeerccsecessecereseoseoss Si alerent toast li cheval, 

wol d@ getjostieret wart Et ut chevalier furent fort, 
(211,10 = 13.15) 2668-69, P 3844—45) 

von liuten noch won tieren Si se fierent que les eis croissent 


wart nie gestriten ena kampf. Deg escuz et les lances froissent, 


(211, 18-19 Si porte li uns ltautre jus; 
48 sturzten si dar under, (2071-75, Peo 


in was ze werke alas gegebn 
a0 zerstuben in die schilde, 


Note: All the MSS, agree here quite closely in content with 
the German text. 


aEnICICU ook 


Clamidé is defeated and asks for mercy (W: 212,17-22; cr: 
ear P ager he perusee: ee to go to Gurnemanz 


Note: The variants contribute nothing of importance, There 

are no verbal agreements, On the contrary, the German differs 

spe considerably from the French in spite of a general simi- 
ty. 


Kingriin and Clamidé at Arthur’s Court 


Clamidé is sent to Arthur’s court to bring a message to 
the lady who has been insulted, 


var gein den Berteneisen Mes ce li vint bien aoreant 
(214,30) Que an la prison se mefst 
gein Artise dem Bertin. Le roi Artu et si deist 
(215,2) A la pucele son message, 
ein juncfrowe mich laochte an: Que Keus feri par son outrage, 
daz man die duroh mich zeblou, Et il la vangera son vuel, 
88 s$re mich aie dino gerou. (2692-97, P 3868-73) 
=] eceocccese 
(215, 6-9) 
mit geliidde ao dannen scohiet, 
(215,17) 


Note: The variants contribute little for our purpose, In 
line 2692 the "“acreant" is in the German epic given by 
snettode . WS. a has "talent" here for "acreant" and MS, 
*Q" has “en covant". These MSS. do not correspond with the 
German text and may, therefore, be excluded as a basis for 
the German poet. 


sppolcioopporiceK 


Kingrin, the seneschal, | and K ClAmidé arrive at 
Arthur’s court (W: 206, 216, 5-12; Cr: 2730-33, 48-49, 
53-55, P 3906-9, 24-25, 39-81}. 


soheneschilant 
was komen ze Bert@ane in daz lant 
06,5-6) 
der werde Clamadeus tot an itel guise 


Clamidé 

TOLt MWeineveccccceccsece S'arote aprdés 8 ; 
(216,3-4) Qui stan vers Dinasdaron, 

die won der ta Qu li rois oort te dev e 

warn ze Deepeeeein 2730-33 


_A 


dt Artuse dem Bertun. 
(216, 6-8) 
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Note: Wolfram shows familarity with the verses "Clamadeus 
tot an itel guise S’arote aprés Anguingueron” distinctly, but 
presents them in the following way: Parzival addresses 
Clémidé and teljs him to go to the Britains, that 1s, to 
Arthur : “Kingrun", he continues, "has proceeded there before 
him". "S*arote aprés Anguingueron" corresponds to: "d& vert 
(arote) och vor dir Kingrfin™ (215,1). The variants here are 
of no help to us, Still closer to Wolfram’s version are 


verses 2748-49: "Mes inguerons tote voie S’an vet, et 
Clamadeus a aprés” - Line in MSS. B F HLR have 
"Dinasdaron"; MS. "Q" has "Dinadaron"; eu" "Dynadaron® ; "a" 


and one each. has "Disnadaron® ; *™" Dinadiron"; "p* "Dinat~ 
iron"; and "S" Dinagaron"” . For line 2753 MSS, BCFHLQR 
U have "Dinasdaron", while MS. "A" gives “Disnadaron", 
"Dinadairon", ape Dinaderon", "S" "Dinagaron", "T" "Disnada- 
ron" "y" "Dynadaron" - The Prose (538,24) ells the word 
thus: "“Diguadaron". Wolfram (216,7 a and 10 has "Dfanazarth", 
and the variants read “dianazadrun", "dianazrun" Fi and 
"dienazarun". We see,therefore, that "Dinasdaron® is the 
closest to the German. MSS. B F H L R are consistent in both 
instances in the spelling of "Dinasdaron", hence may be con= 
sidered as vossible sources for Wolfram. As to the origin 

of the name see Hilka (12). 


SOO OKA OR 

W: Kingrin delivers his message to the assembly of King 

Arthur. ~- C: Anguingueron has delivered his message and is 
now a member of the retinue, 


im unt der messenie afin Et Anguinguerons le conut, 


| Seater 192 ip -nes enboten. Qui sop meseagearoit ie fet 
= 06,20-21 2758-59, P 3934-35 


Et stestoit a cért retenus 


Et de eeeevece 
(2762-65, P P "$938-S9) 


Note: The variants here supply nothing. 
Foloojajokujojojajox 


| It is Pentecost when Cl&mid6 arrives at Arthur’s court, 


mit sdlher messnie lac Ce fu a une pantecoste 
duroh prshke zit den pfinxtac Que la reine sist dejoste 
Le roi artu au chief d'un dois, 
ett 13-15) S'i ot contes et dus et rois, 


diu messnie yor im artis es, Mout of reines et conkonses, 
mano werder man gein valsche las, 2785-89, P 5961-65 
und manec juncfrouwe stolz, 

(217,11-13) 


aldé trou Ginover saz, 
216,15 


Note: In line 2789 MS. "H" mentions besides “reines et con- 
tesses" also "Dames", which may account for Wolfram’s 
*frouwen" (216,15). ‘Line | 2787 in MS, "M" reads "delez un 
dois", MSS. "C PRS T" "au chief del dois", MS. "M" does 
not harmonize with Wolfram’s "vor im" (217,11), which is a 
free rendering of "au chief" (2787). The queen in the German 
text is not seated "“dejoste Le roi Artu", but is with 
Cunneware: "diu fine den kunec mit ir (Cunnewére) az” 
(218,16). This peculiar divergence of Wolfram is not ex=- 
plained by any variant of the extant French MSS. 


Jetolototoioioiotojatok 
(18) A. Hilka, Der Percevalroman, pp. 666-67. 
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Claémidé arrives armed at Artimr’s court (W: 217,19-27; 
Cr: 2724-29. 56-57, 2830, P 3900-5. 32-33. 4008). 


Note: Lines 2727-28, which state that Clamadeu is still 
wearing the same armor which he wore when he was defeated by 
Perceval, are not in MS. "F", This however, is of no critical 
value for our study. 


aojcioopiciichick 


Cl4mid& meets the maiden to whom he is sent (W: 217,28-30; 
Cr:. 2892-93, P 4070-71), and informs her that the Red Knight 
sent him (W: 218,1-12; Cr: 2842-48. 94-97, P 4020-26, 72-75). 


der foh sol dienen &ne haz? De par lui mtestuet randre pris 
ejn teil mich sa tuinges nit. A vos; que nel puis amander. 
sin dienst iu'nd0t der ritter xr6t. (2648-48) 


(218, 2-4) Que aes armes varmoilles sont, 


frouwe, joh Brine iu _sioherheit. 
218,9 


Note: According to line 2848 in MS, “B" the arms are "noveles” 
instead of "vermoilles" (rdt); MS. “P" states that they are 
“mervelles", hence these two M38, may here be eliminated as 
sources for'Wolfram. The “estuet" of line 2842 appears in the 
German as “twinget not"; the German “es" refers to the preced- 
ing line "dienen", which translates freely “randre pris a ~ 
vos", MS "Q" does not stress the necessity as much as do the 
other MSS., but reads instead: "me vien randre", and MS, °M" 
has: "De par li me rendre ge pris". MS, "M" did therefore: 
not provide Wolfram with the above material, 


Folooiooiojojotojotok 
Keie hears Claémidé’s message (W: 218,17-24; Cr: 2872-76, P 


Note: The variants are of no special value here. The French 
texts read that Keus “parmi la sale vint Trestoz desafublez" 
§2793-94). In the German text Keie is already in the hall 

vor dem tische", This is again a peculiar version of Wolfram 
not covered by any variant of the French MSS. Keie is aston- 
ished when he hears the news (218,19). Martin translates this 
by "Kei stutzte". (15) We find the equivalent in line 2862, MS, 
"R":"Kex que trestote 1’estona",. 


FORCIOIOI Ok Fok 


King Claémid6 is, in spite of his badl ed arms 
recognized by Kingr(in, y damag » at once 


Claémidé wart sohiere erkant. Et uinguerons le conu 
Ringritin dioke 2758, P 3934 


an in tl Son sei fe] @eeeseeeseeeooneenee © 
ee Pe rig bop ee Vit et si nel mesconut pes, 
BH tisoh stieg zehant ingois a dit eneslepas: 
Clamidés scheneschlant. q (2764-66, 2 3940-42) 
rag er meete? 
: 219,11-15 


Note: rp thee - MS. e read: "Vint isnel no mesconut 
Anco Plus que lo pas". These verses ee more 
Closely with Wolfram (219,11) than those in the other MES. 


(18) 5. Martin, Kommentar, p. 203, 
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"Den tisch stiez von im zehant" is a phrase meaning “er stand 
eilig auf" (Martin),''*! ne rose in a hurry. The “schiere" 

in line 219,4 also expresses this hurry. "Cl4midés 
scheneschlant" is Kingrun, (Anguingueron). Wolfram’s “kuntlfch" 
represents the French "nel mesconut pas" and “conut". 

"Kuntliche blicke," 1.6., recognizing an acquaintance, nicely 
Meets the "nel mesconut",. MS "U" reading here (2765) "ne le 
reconnut" must be rejected as a source for Wolfram, 


SIOIGIOIGIOIOOIOK 


pai ane Clamidé sadly admits that he was defeated by a strange 
ght. 


nu bin ioh, kiineo artis, Reconois je que oa manvoie 

ber geritep in din Dua, Uns chevaliers gui m'a oon ; 

detwungen won ritters hant. (2840-41, P 4016-19). 
(220,11-13) 


Note: All the MSS, and the Prose (539,30) agree here except 
that line 2841 in MSS. "H" and "L" reads: "Uns chevaliers que 
jeo mit pris", while Wolfram definitely knows the "conquis 

of the other MSS,.; hence we may exclude these MSS. as possible 
sources for Wolfram’s line 220,13. The French "ga m’ anvoie” 
is rendered indirectly by Wolfram: “her geriten",. 


qu 


Clamid6 is well received by the knights and ladies of 
Arthur’s court. 


d6 wart wol enphangen Et 11 roia lor dit que j] praingnent 

von der werden massenie Le chevalier, si le conduient 

der betwungene valsohes vwrie. Be ehanbres, la ou se deduient 
(221,10-12) Les daneiseles la reine, 


(2886-89, P 4064-67). 


ote: After line 2882: "A cest mot an estant se lieve" MS, 

S" adds: “Le roy d’entre ses chevaliers Fet Clamadieu biau 
sire chiers Fetes moi mostrer la pucele Dont je vous demant la 
novele Que s’amie est si com il dit Et le roy regarde si vit." 
The phrase “biau sire chiers" may have given Wolfram the idea 
to call Cl&mid& "“valsches vrie". After line 2888 we find in 
MS. "L": "Les dames et les damoiseles Ou il en a assez de 
beles" which somewhat corresponds with Wolfram’s “werden 
massenie". 


seo ooo 
W: Arthur asks his sister’s son, Gawan, to keep Clamidé 


company. ~ C: Clamadeu is given Girflez (Gawains) and Yvains 
as companions and entertainers, 


mit sihten iesch gesellekeit A cest mot an estant se lieve 
Cla@midé der freuden 4Gne: Girflez, oui : 
‘ir sult mioh Géwane Et mes sire Ywains, qui amande 


» frouwe, bin ichs wert. Toz gaus qui a lui s*acompaingnent. 
220,50 = 221,3) Et 11 rois lor dit que il pra 


artis bat sfner sweeter suon er, eeoececeecoosecsse 


goseliekeit dem klinege tuon: (2862-87, P 4060-65) 
9 


Note:- Line 2883 in MS. "R" gives “Gauvains" where the other 
MSS. read "Girflez", except MS. "S", which does not give the 
names "Girflez" and "Yvains", Although the mention of these 


names is8 very sudden, since they do not occur previously, it 


(4) [bid., pe 204. 
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is clear that Wolfram had a name (Gauvains) in his source, 
Wilmotte with reference to Girflez and Yvains aptly observes: 
wll n?a jamais été question jusqu’ici de ces deux personnages, 
et plusieurs manuscrits (Paris 1450, 1453 etc.) les ignorent 
& cet endroit",(15) MS. "Paris 1450" which Wilmotte here 
mentions is Hilka’s MS, “R", which has "Gauvains", Wilmotte 
is here, therefore, inaccurate, MS. "Paris 1453" is Hilka’s 
MS. "S", where the reference to Girflez and Yvains is entirely 
lacking. Wilmotte’s "etc." here is also inaccurate since 
only the two MSS. mentioned by him deviate from the rest of 
the MSS. MS. "S" substitutes for lines 2883 and 2884: "Celui 
qui a lul s’acompaigne Lors 11 comande que 11 preigne", 

Hilka (6) calls the writer of MS. "S" a “liederliche Kopist". 
calls the writer of MS. "S" a "liederliche Kipist"., Hilka 
certainly knows the MSS., but we venture to differ here with 
this remark, for we have noticed that the copyist of MS. "S" 
is a good observer and anxious to give proper names, It is in 
MS. "S" where we find the name "Perceval" mentioned twelve 
times before it occurs in MS, "A", 1i.e., in Hilka’s text. A 
careless writer probably would not have taken the trouble to 
do s0, 


AIO Io 


Parzival, the most valiant knight in the world, has sent 
Clamid& to the young lady, of Arthur’s court, who was beaten 
by the angry Kele, 


oe oKai durek zorn hat geslagen ,»OL1, toz an soiiez certains", 
ein edele furstinne, Fet Clamadeus, cecccsccccce 

diu mit herzen sinne Con 13 plus vaillanz ohevaliers 
ir Q hat erwelt A cui je onques macointasse, 
der liegen ist gezelt Et si me dist que je parlasse 


eit e haten pris? A la pucele qui li rist, 
221, 20-25 Don Keus si grant honte li fist 
(2854-60, P 4032-38) 


Note: MS. "H" (2860) spells "Key" where the other MSS. have 
Keus", In Wolfram’s text (150,13) we find a variant that has 
the spelling of MS. "H", namely “key". The “hénsten pris" 
(221,25) in Wolfram’s text is, in the French work, found in 
the variant of a verse inmediately preceding, line 2841, For 
the normal reading here (Uns chevaliers qui m’a conguis) MSS. 
"H" and “L" have: “Uns chevaliers que Jeo mit pris". In the 
German text Cla&midé’s seneschal, Kingrun, uses almost the same 
words as Clamadeu himself in the French text. The French 
"soi{iez certains" ) occurs in German as "mit warheit" and 
fne liegen", and, moreover, answers the king’s question 
addressed to Clamadeu: “di moi verite (2851). But instead 
of “toz an soiiez certains" of most texts, MS. "R" reads: 
"Oll sire de joie plains" (2854) rhyming with “sains" of the 
preceding verse. MS "R® thus offers the poorer reading from 
the viewpoint of Wolfram’s text, and may probably be elimin- 
ated here, although it contains the phrase “di moi verité" of 
line 185l. 


aOICoFoIOK 


Kele is rebuked at King Arthur’s court because of his lack 
of consideration, 


(15) M, Wilmotte, Le Roman du Gra], p. 127, footnote. 
(16) A, Hilka, Der Percevalroman, p. 669. 


' 
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46 sprachens alle geliche, 
beide arm und riche, 
daz Keie hete 

(222, 7- 


coos Hes Kous, mout man est grief 
(2878,P 4056) 
eocee GOD aah eet me gricve® 
2681, P 4059) 
Mes el mauvés muert et refroide. 
(2906 4084) 


: The variants gk Sagan little for our purpose, Line 


is missing in iS, " 


» but that is valueless here. 


Parzival Leaves Conéwirasfr 


Al] are happy in Pelrapeire, especially Parzival and 


Condwiramiir. 


man sech 46 fre unde soba}. 
(222,14 


De joie bruit tete la sale 
Pe a soba ts ete: a 
nent tuit sain, 

(e.. P $917) 

Ore ot el ohastel erent deduit; 

Que nus nes asseut ne guerroie. 
(8746-47, P SO88-23) 

Slancheflor, p Roepe la bele, 


Deloz li et delite. 
2912-15, P 4090-91) 


Note: The variants are of no particular significance so far as 


these passages are conc 


salen aRaIoE 
Parzival remembers his mother and takes leave from the 


queen. 


mit yrloube jioh schouge 
wies umbe mine mupier © até. 

» des ist mir harte uncunt. 
der wil ich seiner kurszen stunt, 
(223,18-22) 

sus het er urloubs gegert. 

er was ir liep, se’s maere gihts; 
sine wolde im versegen niht. 

von allen einen mannen 


achiet er al eine dannen. 
(223, 26-30) 


De sa mere li resovient 

Que 41 vit pegmee oheoir, 

Ste talant qu'il ltaille yeoir 

Plus grent que de nule sutre ohose. 

Conzi’ QNATOececccceccccces 
(8918-22, P 4096-4100) 


8'1il trueve sa mere er 
Einsi a le voile se met 


Si leisse stamie, ja jante 

Mout correciee et mout do : te 

Et toz les autres autresi. 
(2938S. S6-57, P 4111. 15-15) 


: All the MSS. agree here essentially in content with 


Wo *s work, 


sESocicignoR 


SUMMARY OF BOOK IV 


Eighty seven critical points of value in our 
study were discovered in Book IV. We shall point 
out some of the more important Anhaltspunkte: 


We have indicated that M5."Q" in verse 1911 does 
not state that the “pious man" is Blancheflor’s 
"uncle". Wolfram refers to “uncle” in this cennec- 
tion (see page 94). It may be possible that line 
2893. of MS, "R® ested verses 218,15-16 to Wol- 
fram (see page 108). The Prose (525, 8-9) reads: 
"n’y trouva .eepain ne farine ne viande ...." The 
last word tallies with “vleisch" of Wolfram’s verse 
184,8 (see page 112). MS. "8" (1852) reads: 
"Chevaliers.....puceles"; Wolfram mentions "man" and 
"wip", "riterschaft" and "frouwen" (see page 113). 
Line 1856, important for Wolfram’s text, is not in 
MSS. "C F H" (see page 115). A _elose agreement is 
found between line 1881 of MS. "H": "“parlast 
primierement", and the German "6rste rede" (see 
page 115). "Pot de vin" of MS. "R" (1920) does no 
correspond so closely with Wolfram’s "buzzel mit win" 
as does "bocel - — de vin" of the other MSS. (see 
page 116). There exists a close relation between 

ceulx du chasteau" of the Prose and Wolfram’s 
"pvurgaere" (see page 120). Line 2222 in MS. "5s" 

has "11 sans" for "li braz"; Wolfram has “arm" 

(see page 121). Hilka has already indicated that 
line 2525 of MSS. "C QR" is not a source for 
Wolfram (see page 123). To this group may be added 
MS. "U". MS. "M" instead of "savoient" reads "Qui 
la novele oie avoient", which corresponds to Wolfram’s 
"dir erhérte" (see page 126). It is interesting to 
note the close relationship between “cinc canz" of 
line 2431 in MSS. "A S Vv" with "ftinf mndert", while 
the other MSS, read “IIII *" (see page 126). In 
line 2432 MS. “M" has "Et ¢. escuiers", hence was 
propebiy not a source for the German "tisent" (see 
page )» In the German text Parzival has "red" 

j according to MS. "B" (2848) they are "noveles", 

and "mervelles" according to MS. "P" (see page 129 )s 
"Que jeo mit pris" of line 2841 in MSS, "H" and "L 
instead of "qui m’a conquis" of the other MSS, cannot 
have been the source for Wolfram’s "betwungen" (see 
page 130), MS. "R" (2883) agrees with Wolfram in 
naming "Gauvain" as Clamidé*’s companion instead of 
"Girflez" of the other MSS. (see page 130), 


BOOK FIVE 


Parzival’s experiences at the Grail Castle are of spe=- 
cial interest in this Book. Brief summaries of the German 
and French texts of this section follow: 


Wolfram: (224,1 = 279,30) 


Towards evening Parzival comes to a lake where he sees 
fishermen in a boat, one of whom directs him to a nearby 
castle. It ia the Grail Castle, but of this Parzival knows 
nothing. Anfortas, the sick lord of the castle, lies upon 
a couch and is surrounded by a large number of knights. 

A page with a bleeding lance enters, whereupon all those 
present begin to weep. A procession of maidens follows; 
Repanse de schoye, the last of the maidens to enter, 
carries the Grailand places it before the king. During 
a meal food is supplied ina mysterious mamer,. Parzival 
wonders about these strange happenings, but remembering 
Gurnemanz’ advice, he refrains from asking questions, Par= 
zival remains at the castle that night. The next morning, 
finding himself alone in the castle, he departs, Shortly 
afterwards he meets Sigtne ae me a linden tree holde 
ing in her arms her dead lover, en she learns that Par= 
zival, while at the Grail Castle, did not show sympathy 
for the suffering host, she chides him, Later Parzival 
meets Jeschite, fights with Orilus, conquers him, and sends 
him to Arthur’s court, There Orilus meets his sister, Cun- 
neweres who is happy to share her tent with him and his 

e. 


Crestien: (2933-4140) 


Upon arriving at a river, Perceval sees two men in a 
boat whom he asks where he can find shelter for the night. 
One of them, who is fishing, directs him to a castle near 
by. After some difficulty Perceval reaches the castle, 
where he is conducted tothe host who, because of illness, 
is reclining on a couch in the castle hall. The host bids 
the guest be seated near him. In the presence of Perceval, 
the lord is presented with a sword, a gift from his niece, 
The lord, inturn, gives it to Perceval. A page, bearing a 
bleeding lance, then passes through the hall. Perceval, re- 
calling Gornemant’s advice, refrains from asking questions 
to satisfy his curiosity. Next come two pages bearing 
lighted candles, followed by a lady carrying the Grail, Fol- 
lowing her is another maiden with a "tailleor d’arjant", 
Perceval and his host dine. During the meal the Grail is 
carried about. The next morning, Perceval’s search for the 
people of the castle proving fruitless, he rides away, In 
a forest he comes upon a lady and her dead lover under an 
oak tree. He learns from this lady that the castle fran 
which he had just departed is the Grail Castle, and that if 
he had made inquiries concerning the lance and the Grail, 
he could have brought about the recovery of the suffering 
host. She also telis him that his mother is dead and cau- 
tions him regarding the sword which he received at the cas= 
tle. Some time later he again meets the lady of the tent 
from whom he had taken a ring. She is clad in rags and is 
on a miserable horse, A duel between Perceval and Orguel=- 
leus, her lover, follows and Perceval is victorious, He 
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sends Orguelleus to Arthur’s court, Arthur, having given 
to Gauvain an account of Perceval’s first visit to his 
court, takes an oath not to sleep two nights in the same 
place until he has found Perceval, 


For the convenience of the reader the following ver- 


3534-35 "U"; j 
e2 ups" ; 3595-95 "H"; 3661-62 "P R'U"; 3677-90 #L"; 
3706 "M"; 3727-28 "A"; 3770-72 "R"; 3771-72 "L"; 3785-86 
er. 3914-14 "B"; 3815-16 "A"; 3867-70 "F"; 3915-14 "R"; 
3957-58 *"F"; 4004-09 "R"; 4119-20 "A"; 4129-30 "F"; 4130~ 
U's 


A: DIVERGENCIES OF BOOK V 


Parzival on his Way to the Grail Castle 


W: As Parzival is riding away from Pelrapeire he feels 
lonely and his thoughts turn to his wife (224,1-18). -C: 
While Perceval is riding away from Belrepeire he is pray— | 
ing and his thoughts are with his mother (2974, 80-84, P 
4152. 58-62). ! 


Note; Lines 2983-84 are not in MS, "A". They state in the 
other MSS. that Perceval prays that he may find his mother 
in good health. This has, however, little critical value, 
since other verses of the same MS, refer to Perceval’s dee 
termination to find his mother, Wolfram here probably de- 
liberately substituted "wife" for "mother". This was nat- 
ural for the German poet since in the German text Cond- 
wirfmtr becomes Parzival’s wife; in the French work she is 
afterwards almost forgotten by th 


EERRIERERO OPC CACC ROO. 


W: Parzival lets his horse find his ow way through the 
land and rides so quickly that it would be difficult even 
for a bird to keep up with him (224,19-30). - C: This is 
not in any of the French MSS, 


Note: The reference to quickness of travel is typical of 
olfram, who at other times, too, compares hurrying per- 
sons with animals such as squirrels (651,13). The old 
French epics mention similar comparisons. Parzival’s 
aimless riding and trusting direction to chance occurs un= 
der the same circumstances also in the so-called "Didot- 


Prose Perceval": "tint son cemin si com aventure le menoit 
Ensi cevauga tot le jor qu’onques aventure ne trova, ne 
ostel u’1il se peiist herbregier, ..." (2) This coincidence 


is worth noting. 


e young Perceval, 


Seg“icioicosicomyor4ooR 


(1) J, L. Weston, The Legend of Sir Perceval, vol. II,p.55. 
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W: Towards evening Parzival comes to a lake where he 
sees an anchored ship (225,2-3). - C: Perceval comes to a 
river on which he sees a ship sailing down stream, After 
a while the men stop and anchor the boat (2986. 98-99, 


er kom des @bnts an einen 86 Que il vint sor une riviere 
(225,2) A ltavalee d'une angarde, 
L'eve roide et parfonde eagarde, 
(2986-88, P 4164-66) 


Note: All the French MSS, agree here in content; there is no 
varfant to correspond with Wolfram’s "lake", All MSS, write 
riviere" in 1, 2986, This "lake", as is well know, is 
mentioned under the same circumstances in the so-called 
_Didot-Perceval" Which we guoted in the previous point, The 
lake", of Wolfram’s work “yiviere" in one of the "Didot=- 
Perceval" MSS, for Crestien’s “riviere") should not be ex- 
plained only by assuming lost sources and lost MSS., as has 
80 often been done,for instance by Golther,(2)who here grants 
a lost MS. for Wolfram with the French variant "viviere" 
for "riviere" of line 2986. Another explanation is possible. 
In the French epic the boat suddenly stops in the middle of 
a stream and is anchored. This may have been puzzling to 
Wolfram. If we assume that he had a text like that of MS. 


"B" reading: "Que il vit l’eve et es " (2988), or MS. 
"C": "Aval une riviere esgarde 88), for the normal: 
"L’eve roide et profonde esgarde” (2988) so that he did not 
definitely know that the water was deep and rapid, he may 
have wondered why an anchor was needed, An anchor mentioned 
in connection with deep water, such as found in a lake seems 
more logical. In addition, the French epic states that for 
miles there was no bridge, no ford, no place to cross, only © 
wilderness on all sides, Te boat which Perceval sees is 
large and used for fishing. All this may have suggested a 
"jake" to Wolfram, so that he deliberately changed the 
"river" of his source into a "lake". In Book Nine (491,6) 
we learn that this lake is called “Brumbane". Jostes(3) sug- 
gests that "Brumbane" originally was "Bron" plus "ban", 
head, therefore "Brons Haupt". "Bron" is the sick Grail 
King in the Perceval versions. The head of the Grail King 
is mentioned in the Welsh avon eau On this point, "lake- 
river" see also Hilka,\) Golther, 5 and Singer.(6) The last 
named author makes this statement: “Uber den Namen Erumbane 
weiss ich nichts beizubringen." The anchoring incident is 
also prominent in the Scandinavian Perceval story. 


IGeiicinnncek 


C: Perceval thinks that if he could only cross the 
river he would find his mother on the other side (2990-93, 
P 4168-71). - W: This is not found in the German text. 


(2) W, Golther, Parzival und der Gral, p. 155. 
(3) F, Jostes, Sonnenwende, vol. Il, p. 422. 
(4) A, Hilka, Der Percevalroman, pp. 670-71. 

(5) W, Golther, Parzival und der Gral, p. 155. 


(6) S.Singer, Wolframs Stil, Pp. G3ec5 
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Note: All the French MSS, contain this. Wolfram had ale 
Teady omitted the attention paid by Perceval to his 
mother found in Crestien’s work when Perceval leaves 
Blancheflor,. If now there {is no mention of his mother 

it seems to be consistent and in harmony with Wolfram’s 
pur poses. 


Seo RgIIICIOIOK 


W: One of the men in the ship is attired in cost= 
1y Clothes: "alsolch gewant..,daz ez niht bezzer mohte 
sin" (225, 9-11). = C: None of the French MSS, has 
such a@ passage at this time, 


Note: Wolfram probably inserted this because he knew 
that the man in the boat mentioned later in the story 
turns out to be the "rich" fisher-king of the Grail 
Castle. He gives the old man a rich cover: "gefurriert 
sin huot was pfawm" (225,12), because he has the rich 
and sick Anfortas in mind, of whom he says later: 

"des selben was ein hiibe da uf sfme houbte zwivalt, 

von zobele den man tiure galt" (231,8-10), The so—call- 
ed "Didot-Perceval" agrees here, however, closely 
with Wolfram: "Percevaus...vit enmi le batel . I. 


molt viel home gisant Sor Molt riceq dra, et icil 
preudom estoit 11 Rois Peschiere...'\7 


AeIeoofojofok jokoiok 


C: One of the men is fishing. Perceval greets 
him and asks wether there is a bridge somewhere, 
The fisherman informs him that there is none for at 
least twenty miles either up or down the river, Per= 
ceval thereupon inquires if a lodging can be had here 
(3007-23, P 4185-4201). = W: In Wolfram’s version 
Parzival does not inquire about a bridge, but only 
regarding a lodging. He probably does not have to in= 
quire about a bridge since in the German work he is 
in front of a lake instead of a river. Parzival is 
told by the fisherman that there is a house nearby, 
but that no other habitation can be found, Parzival is 
invited to go to this house (225,19-23). 


Note: The MSS, vary with regard to the mmber of 
miles given in the answer of the fisherman, MS, "B" 
(3021) has "V leues", "L" ",c, lieues", "Q” ",II. 
lies", "S" ".X. lieues", "M" ".XV, liues", "U" "Ne 
nul lieu", 

Jeojejoioioioioioictotoiok 


C: The fisher-King tells Perceval that he him- 
self will give him-shelter for the night (3026. 28, 
P 4204, 06). - W: This is not in Wolfram’s work, 


(7) J, Le Weston, The Legend of Sir Perceval, vol. II. 
p. 57. 
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Note; The French variants are of no assistance here 
in explaining Wolfram’s version. We find in line 3028: 
"Je vos herbergerai enuit” in all the MSS, There is 
only a slight difference here, 


FORIICIOIOOK AK IOIOK IC 


W: Parzival is directed to turn to the right 
wnen he reaches a certain rock, where he will see the 
moat of a castle. He is told to ask that the bridge 
of the castle be lowered (225,25-30). = C: Perceval is 
told that, after he has passed through a crevice in a 
rock, he will see a house ina bat near a river 
and near a forest (3029-34, P 4207- 5, 


Note; A rock (roche-vels) occurs in both texts, the 
French and the German, cf, "Et l’eve a cele roche 
atoche" (2996) and "Montez vos an par cele freite 

Qui est an cele roche feite, Et quant vos la amont 
vandroiz, Devant vos an un val verroiz Une meison...." 
(3029-33). MS. "S" (3030) reads: "S’alez amont la 
vole drete". If any MS. read "vole destre" we could 
explain Wolfram’s verses: "dort an des velses ende d& 
kért zer zgeswen hende" (225,25-26). And, indeed, this 
1s exactly what we discover in the so-called "Didot- 
Perceval", In the equivalent section of the Didot-Per- 
ceval, Perceval, on his way to the Grail Castle, is 
directed by two children: "tu t’en iras ceste yole 

a destre par devant toi". Perceval follows this advice: 
"Et quant Percevaus vit...8i s’entorna la voie que 

li doi enfant li avoient ensagnig, et ala le plainne 
voie...si erra molt a mesaise..."(8) The "ende”" of the 
rock may have replaced the "freite", given by Breuer 
as "Spalte, Bresche", especially since it rhymes with 
“hende" , wh ich may have caused Wolfram to change from 
"Spalte" to "ende”",. 


The Grail Castle 


W: The fisherman promises to meet Parzival af- 
ter Parzival’s arrival at his destination. He warns 
Parzival to be aware of difficulties which he will en- 
counter in trying to find his way. Parzival without 
difficulty finds the castle, which seems to be high 
on a mountain or rock (226, 1-14 - also 225,27: "so’r 
ff hin komet..."). - C: Perceval has difficulty in 
finding the house pointed out to him, hence thinking 
that he was mis-directed he curses the fisherman. 
Finally, from the rocks which he has climbed he sees 
a tower in a valley (3035-51, P 4213-29). 


ee 


(8) J. L. Weston, op. cit., vol. II. pp. 56-57. 
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Note: For line 3039 the texts read: "Et ne vit rien 
fors ciel et terre", but MS. "U" has "fors mer et 
terre", which suggests that a sea was near, The 
French Prose text does not directly mention the valley 
but reads “en bas": Perceval climbs the rock: "le 
hault du roch par la sente monta et quant a la 
sommité fu venu gecta sa veue en bas —- " (542,18-19), 
but he sees nothing; finally, "Petit apres que 
Perceval eust sur leroch ainsi perturbé demoure 
advisa assez loing de lui la sonmité d’une tour..." 
(542,28-30), Here it 1s uncertain whether the tower 
is on the rock or in the valley. A MS. like this may 
have been a source for Wolfram in whose work the 
Grail Castle seems to be on a mountain. In the Ger- 
man text the Grail Castle in addition is near a _ 
lake, The fact that Perceval in the French work, at 
first cannot find the castle may be somewhat justified 
" by the mention of a "crevice" in the rock, or by the 
requirements of the original myth. Furthermore, 
there may also have been some verses missing in 
Wolfram’s French copy, The extant French MSS., how= 
ever, all mention the inability of Perceval to find 
the castle. Or, for scme reason, Wolfram may not 
have paid attention to this or may have thought it 
improper for his young hero to use improper lan- 
guage and to lack gratitude toward the fisherman, 
Moreover, Parzival may have had no difficulty in 
finding the house, because he was more definitely 
directed ("turn to the right"). 


AR GjoIojciok pofojok ok 


W: Parzival sees many towers (226,18-19). = C: 
Perceval sees one large and two small towers, The 
large one has four corners and is built of dark stone. 
There 1S no one like it as far as Barut (3051-57, 


Note: MS. "S" for line 3052 reads: "jusqu’a Tournebut", 
wnile al] the others have "Barut". The Prose (542,3l- 
32) mentions a beautiful, four-cornered tower, but 

in addition says: "y avoit dix belles tournelles a 
l’entour", Hence, the Prose is here a little closer 

to the German text thanare the verse variants. 

MS. "F" states that the tower is of marble (3054). 

The "Didot=-Perceval" reads: "11 vit le pumele d’une 

tor aparoir entre .II. mons" .(9) 


EICCOCo ooo oiofoick 


W: The castle 1s so well protected that its in- 
habitants could withstanda siege for thirty years 
and "would not care a piece of bread about it" (226, 
20-22). - C: This is not in the French MSS, 


(9) J, L. Weston, op. cit., vol. II, Pe 57. 
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Note: Wolfram’s version regarding the strength of the 
castle may have been suggested by Crestien’s verse: 
"Quarree fu, de pierre bise" (3054). An expression 
regarding the contempt of people for a siege also oc= 
curs in the Middle English Golagros. (10) 


sOICokIeoiciggiojajojeg: 


W; A page asks Parzgival what he wants. Parzival 
tells the servant that.a fisherman directed him to 
the castle and gave orders that the bridge be lowered. 
At once the page welcomes him and lowers the bridge 
(226,23 —- 227,6). - C: Perceval, arriving before the 

ate of the castle, finds the bridge already lowered 
3066-67, P 4244-45), 


Note: The French MSS. all agree in content. There are 
no variants of value for us. 


FOOICIGIOIK FOOQOPOSE 


Ws: The courtyard shows that festivities have not 
been held there for many years (227,9-16). - C: The 
French MSS. do not contain this statement. 


FOIICHOIOORACHORIOPOR YOR 


W: Young and old knights welcome Parzival. Many 
pages help him dismount; knights lead him to an apart- 
ment (227,18-25), — C: Four pages meet Perceval. One 
of them takes Perceval’s horse away and feeds it 
(3069-72, P 4247-50), 


Note; The French variants do not explain Wolfram’s 
conception of affairs. Wolfram’s remark regarding the 
pages taking care of Parzival’s horse: "si habten 
stnen stegreif" (227,22) strongly resembles the state-— 
ment made for the same episode of the story in the 
"Didot=-Perceval": "li vallet...s’en corurent encontre 
lui, et le pr Q ooo "(1l) This is 
aluust verbally the same thing. This may easily be an 
accident; it may, however, also be traced to a verse 
now lost, in a MS. common to both poets. The "co=- 
rurent" of the”Didot-Perceval"is found in Wolfram’s 
"sprungen gein dem zoume sin", where Crestien’s MSS, 
read merely “vienent" or "vinrent". 


seiO}ojoiojojooopoiojak 


W: Parvival is disarmed by many pages "vil kleiner 
junch@rrelfn" (227,19). = C: Two pages disarm our hero 
(3070, P 4248). 


(10) Cf. P. J. Ketrick, 
Gawane to the Old Fr 
» Pe 30. 


(ll) yg, Le Weston, The Legend of Sir Perceval, vol. II, 
De e 
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Note: MS. "A" here reads “Troi sel desarmerent". 
Wolfram may have ignored the word "Quatre (vaslet)" 
in line 3070 found in all MSS, except "A", or re- 
Placed it by "vil" for metrical reasons. 


BICC ORIO OOK 


W: Parzival asks for water and washes his eyes 
and hands, All those present admire his beauty (228, 
1-6). = C: None of the French MSS, has this passage, 
Tne French texts instead talk here of the beauty of 
the hall which Perceval now enters. 


FEOIOFOICFOFoO}ORooIGok 


W: The mantle presented to Parzival is made of 
costly "Arabian" silk. "Repanse de schoye" 1s accus- 
tomed to wearing it but now she loans it to Parzival 
(228,8, 13-20). ~- C: The mantle is new and of 
color (3074, P 4252). 


Note; Lines 3073-74 are not in MS, "R". They contain 
in the other MSS. the reference to the mantle and 
its red color, MS. "R" may therefore here be exclud=- 
ed as a source for Wolfram, since Wolfram may know 
of the color “red” if we may assume that by "ar@bsch" 
Wolfram means a "red" color. Crestien mentions gold 
from Arabia, line 3163. In MS. "M" (3074) the color 
or origin of the mantle is not stated, hence it may 
also be eliminated here, In the German text it is 
stated that Parzival not only accepts the mantle 

but alse "puts it on": "den legt an sich der wl 
gevar" (228,10). The same action of Parzival is 
mentioned in the "Didot-Perceval" - "uns vallés 

1i aporta .I. mantel d’escharlate, et 11 afubla" ;(12) 
"afubler" is "to put on", "umhdngen", "anlegen" 
(Breuer). 


Aeojojojojojojolojoick ok 


W: Parzival expresses appreciation for the kKind- 
ness that is shown him (228,21-24), - C: This is 
not in any of the French MSS. Perceval shortly before 
in the story, suddenly seeing the castle rejoices 
at his good fortune. This is however, only in the , 
Prose, 542,38: "mais 11 voit bien qu’en toute equit 
et pour son proffit luy avoit ce lieu enseigné”. 
This sounds very much like Wolfram’s words: "sé 
nét mtn LTP geLlicks erholt" 228,23. The other French 
texts (see 3059-64) do not have this particular, 


AR oIobo oo jo ok 


(12) J, A, Weston, The Legend of Sir Perceval, vol.II, 


e 58. 
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W: Parzival is well taken care of. His armor 
and sword are carried away for safe keeping al though 
he regrets this a little later. He misses his sword 
when the court jester acts as if he were angry. 
Parzival becomes furious at this. He clenches his 
fist so tightly that the blood comes out from under 
his nails, The jester was, however, merely joking 
(228,25 - 229,3. 10-14). - C: The French MSS, have 
no similar passage. We read (3079) that Perceval is 
waiting in the halls. 


BOSS IO RICK 


W: The jester asks Parzival to come along with 
him to the host (229,47), - C: The host sends two 
servants for Perceval (3080-81, P 4258-59). 


Note; All the French verse variants agree here in 
content. The Prose (542,47 - 543,1) reads "le seigneur 
du lieu L’envolast querir par quatre aultres ES-~ 
CULETSece e 


ARAICIOK OR RIOR HOOK 


W: The Knights announce to Parzival the arrival of 
the fisherman, They ask Parzival to follow the jester 
and be angry no longer. He goes with them to the 
hall (229, 15-22). - C: None of the MSS, has a sim- 
ilar statement. 


Note: The four above mentioned pages take Perceval 
into the hall where he awaits the coming of the host, 
The host then sends for him, and with two servants 
Perceval enters a big square hall. Wilmotte re- 
marks with reference to this: "Ici il y a quelque 
obscurité, car 11 est difficile d’admettre que 

ce vieillard infirme est le pécheur que Perceval a 
tantot rencontré, C’est pourtant ce que la suite 
nous indique; mais wolfram, qui se tait la - dessus, 
me semble avoir mieux respecté la tradition,” (15) 
This seems to be a mistake. Wolfram is not silent on 
the identity of the fisherman and the Grail King; 

in the Grail Castle a messenger says to Parzival: 
"ir sultz niht anders h@m vernomn, wan daz der 
vischaer st komn" (229, 19-20). In Crestien’s work 
the ledy under the tree (Sigfine) informs Perceval 
that the Grail King passes the time fishing. 


OCI OIOR RICO OK 
W: One hundred chandeliers illuminate the hall 
with numerous ee and many small candies burn 
2 


along the walls (229, 23-27). - C: The hall is 
brightly illuminated (No chandeliers are mentioned 


(13) M, Wilmotte, Le Roman du Gral, p. 131, note l, 
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as being present in the hall and the light seems to 
radiate only from a big fireplace). 


si giengen Gr ein palas. Derriers lui vit vaslez ester 
hundert krone d& gehangen was, aAntor le feu qui oler ardoit; 
vil kerzen drift gestdzen, (3180-81, P 4358-59) 
ob den husgen6zen, Et leanz avoit lumineire 
kleine kerzen umbe an der went. Si grant con l'’an puet 

(229, 23-270) greignor feire 


De chandoiles an un ostel, 
(3187-89, P 4365-67} 

Note: The Prose is very close to the German text. 
Tt states directly that candles are burning in the 
hall. It reads (544, 12-14) - "Nous lisons en 
l’hystoire aue en ceste salle y avoit si grande lu- 
miere du feu des chandelleg: des torches: et des 
flambeaulx qu’il sembloit veritablement que les 
estoilles...ne rendent si grande clarté", 


FAO ICICI FOFOIOOIOK 


W: One hundred couches are in the hall, and on 
each one four men may be seated, so that actually 
there was space for four hundred knights, Before 
each couch is a round rug (229,28 - 230,2). -C: Le 
The hall is so big that four hundred knights might 
have found room (3096-98, P 4274—76), 


dots: MSS. " H L M" have in line 3096 the indicative 
of "pooir": "Bien pooit", instead of the subjunctive: 
"Bien poist an quatre ganz homes Asseoir anviron 

le feu", Wolfram may have interpreted this indica- 
tive as pointing to the real presence of four hundred 
knights, Hilka remarks: "Die Variante pooit der Hss. 
- Gruppe H dert radikal den Sinn und mag mit 
die Veranlassung gewesen sein, dass Wolfram einen 
Schritt weiterging und 400 tafelnde Ritter auf den 
Plan rief, die zur Gralszene gar nich passen.” (14) 
He is of the opinion that "Wolframs Phantasie feiert 
hier Triumphe". From a mythological and legendary 
viewpoint much has been written on this scene. The 
discussion of this, of course, does not belong to 
this study. Jostes among others says: "Die Szene 
(including the procession and banquet) erklart sich 
als ein Teil der Isismysterien, in denen die Leiden 
und die Auferstehung des Gottes gefeiert werden... 
Dies Ereignis wurde kultisch gefeiert." (15) 


Yotololofojofokjojojojotok ge 


W: The Grail King is a son of the rich Frimur- ae 
tel (230,4-5). - C: The name Frimurtel is not men- 
tioned anywhere in the French MSS. 


(14) A, Hilka, Der Percevalroman, p. 676, 682. 


(15) F. Jostes, Sonnenwende, vole II, pe 420. 


@ 
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Note: In the German epic Frimurtel has five children: 
Anfortas, Trevrizent, Schoysiane, Herzeloyde, and 
Repanse de Schoye,. 


ned Jololololotojojoiatojojoiok 


W: Three square fireplaces, or fire containers, 
"fiwerrame", set in marble are in the hall, and the 
wood used as fuel is called “"lign al66" (230,6-14). - 
C;: One giant fireplace, supported by metal pillars, 
is in front of the bed which is in the center of the 
room. Dry wood is used for fuel (3085. 93-95, 99— 


Y : The variants here do not contribute to our study. 
eferring to the pillars, MS. "H" has anextra line on 
the value of the pillars after line 3101, which reads: 
"L’une sule mil marcs d’or valt". Regarding these 
pillars and the fire which appears to be in the 

center of the hall and Wolfram’s parallel version 

see Nitze, (16) 


tei tonjolokegojp, 


C: In all the MSS, the host excuses himself for 
not rising before Perceval, In all the MSS,., moreover, 
Perceval tells his host that he does not worry about 
anything as long as God give him joy and health 
(3107-12, P 4285-90). The nobleman asks Perceval 
where he comes fran, and when he hears Perceval’s 
answer he is surprised to learn that he covered 
so great a distance ina single day (3120-29, P 
eeepc - W: Wolfram’s epic here lacks these 
details, 


salajqojojojalaiajcdojojak 


W: The host’s garments are wide and long, and are 
lined with black and gray fur. The cape is border- 
ed with "Arabian" silk and has a "ruby" for a button 
(231,3-7, 11-14), ~ C: The black cape is bordered 
with purple material. The garments are, like the cape, 
of fur and bordered with purple. 


der (mantel) was doch swarz unde graé: Dun sebelin noir come more, 


des selben was ae hibe a@ heer borpre vols seaheg a 
231, 7-8 aute sar ° 
° qentel fu 


60-91, P 4267-69) 


Note: Line 3090 in MSS. "B" and "H" states that the 
border is green. These two MSS, may be eliminated as 
basis for Wolfram, because he does not have this 
color here, Line 3091 in MS. "B" reads: "Et noire 
fu sa robe tote.” This agrees partly with Wolfram: 
"der mantel was swarz unde gr&." None of the French 
MSS. has a combination of black and gray. Wolfram 


(16) w. A. Nitze, "The Castle of the Grail", guycieg in 
Honor of Marsnall Elliott, pe 30 ff. (ned. 
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probably needed a rhyme for "ora = a8", and the 
gray" may be merely a variation for piack. Wolf= 
rem has "red" in mind when he speaks of "ar&bsch" 
(231,11). In line 100, 28 he comects both: "aras- 
besch golt geteilet wart". In 679,10 he says: "noch 
roeter denn ein rubbin". Thus Wolfram seems to 
agree fundamentally with his source after all, al=- 
though he expresses himself in a different way. 


Sk foRaiciaee 


W: Many (over four hundred) knights are in the 
hall (231,15-16). = C: Only the host, Perceval, 
and a few servants are in the hall (3102-4, 3180, 
P 4280-82, 4358). 


Note: The variant "pooit" in line 3096 may explain 
this divergency. 


soicootoictaiojaiok 
W: All those present, saddened by the sight | a 
of the lance, weep: "da wart geweinet unt geschrit { é 


filf dem palase wit" (231,23-24, also 492,14-15). 

The knights cease their weeping after the lance has 
passed out of their sight (232,1-4). - C: The French 
texts do not have this, 


Note: Hilka, with respect to this, remarks: "Das 
Jammern beim Anblick des Blutes (fehtt bei Christian) 
ist auch m, E. ein sich von selbst ergebender Zusatz,." (17) 
Wolfram, however, probably knew the beginning 

of the "Gralfortsetzung" and took the "weeping" 
feature of it from there: see Hilka’s forthcoming 
edition line 3802,(18)1.6., the section of the "first 
visit of Gauvain in the Grail Castle", which is in 
all MSS. except "A", "L", "R", "S", and "P", The 
"weeping" incident 1s ound also in the sword-inter- 
polation of MS. "H"(19)Qines 332-33: "S pur quei plure 
tut ad&és La pucele") which Wolfram knew, But there 
still remains a difference: the lady bearing the 
Grail in Wolfram’s work is not weeping. 


seiiognickiatigigjaigiak 


“ 


W: Two attendants (maidens) enter carrying 
golden candlesticks; they are beautiful not only \ 

in appearance, but also in attire (232,9-17. 20. 

22-30). - C: Two attendants (handsane boys) enter 

with golden candlesticks (3213.16, P 4391, 94). 


(17) A, Hilka, Der Percevalroman, p. 679. 
(18) Ibid., pf. 681. 
(19) Ibid., De 465. 
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Note: With regard to the number of pages line 3213 

{n MS. "R" reads that there were ".IIII. vallet", 
which excludes MS. "R" even more as a possible source 
for this passage. The "beauty" of Wolfram’s "maidens" 
may have been caused bY the French verses: "Li vaslet 
estoient mout bel Qui les chandeliers aportoient" 
(3216-17). The "chandeliers" occur in the German 

as "ein kerzstal", Each of the maidens carries 

"Gf der hende", "an lor mains" (3214) a golden 
candlestick, "de fin or"(3215). 


Sotoiotolotofojoiototototos 


W: One of the two maidens with the candles is 
the "Countess of Tenabroc" (232,25). = G: No such 
name is given by Crestien,. 


eRQROIOI Fok a ke yokoR 


W: Two other ladies, attired in brown dresses, 
enter the hall, carrying an ivory trestle, upon 
which four other wamen place a thin granite table 
top and put it before the host (233,1-3. 20-24). = 
C: Two pages bring two trestles of ebony upon which 
two other servants place a one-piece ivory table- 
top (3260-63. 66-71, P 4438-41. 44-49). 


Note: The French MSS, all agree. The two trestles 

of the French work: "deus eschaces” (3267) appear 

in the German as "zwei stdllelin" (233,2). Hilka (20) 
remarks: "Man sieht nicht recht, wozu Wolfram 

beides (trestles and table) in the Gralprozession 
gestellt hat", instead of having them merely in 

the preparation for the banquet. One answer is again 
given by Jostes. He considers this table an orige 
inal mythological "mensa eburnea” of moon wor= 

ship, 41). 


FOC OR AIR FOO OK Ik 


W: The four maidens who are now in the hall 
are all dressed alike, in "brim scharlachen roc" 
(232,26), and are all equally beautiful (233,9-11). 
- C: No similar statement is made about the pages. 


IIRC RAOIOIOIOK 


W: Thereupon four other ladies appear with more 
candles; these are followed by four more ladies 
wno carry the light granite table-top, which has 
already been mentioned. All eight greet the lord 
of the castle and join the four ladies who preced— 
ed them (233,12-21, 25 - 234,2). - C: The French 
work has fundamentally the same account although 


(20) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 680. 
(81) 5, Jostes, Sonnenwende, vol. II, p. 420. 
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it is differently presented. The table consists of one piece 
of ivory (3261-63). We may compare this with what Wolfram 
says about the "stone": "durch die lihte in dunne sneit swer 
in zeime tische maz", which means that the~costly stone served 
as a table-top, and thig top is, according to the German text, 
placed “Of helfenbein wiz als ein sné, stollen die da k6men 

8" (233,22-23. 29-30). 


FORO AK OK 


W: The eight maidens who arrived last are dressed in green 
velvet and have wreaths in their hair (234,3-11). -C: The 
garments of the pages are not described. 


AO Cofoiotok 


W: The two daughters of Count "Iwan von N6nel" and of 
Count "Jernis von Ril", accompanied by four maidens who 
carry lights, put two very sharp silver knives, which they 
carry in linen cloths, on the table. These maidens also are 
dressed very beautifully (234,12 - £35,14). = C: None of the 
French MSS, mentions a “silver knife” or two “silver knives", 
or persons connected with them, or their names, as Wolfram 
does. 


Note: Golther (22thinks that the proper names have been 
borrowed by Wolfram from Hartmann von Aue’s "Erec". Some 
scholars are of the opinion that the "silver knives" were 
Suggested to Wolfram by the words "tailleor d"arjant® (3231, 
87, 3567). Line 3231 in MS. "P" reads: "Qui tint une taule 
ensement", instead of “un tailleor d*’arjant“. Vogt with others 
calls attention to the following: "Die Zweizahl des tailieor 
findet sich auch im Prosaperceval." (25) In this "Prosaperceval"” 
or "Didot-Perceval"” we read: "si virent d’une cambre issir une 
demisele molt ricement atirée, et avoit ure touaile entor son 
col, et portoit en ses mains .II. petis tallleors d,argent". (°9 
For this see also Golther. (25) Note that Crestiens says: 

"un tailleor d’arjant" (3231, 3567), and "le tailleor d’arjant" 
(3287). The two ve, may belong to the mythology of the 
Grail legand. Jostes ‘©6) {dentifies them "mit den beiden 
Sichelmessern...des Mondgottes*, symbols of moon worship. 

The “tailleor d’arjant" and "zwei mezzer snidende als ein 
grat" may even nave no comection. 


soo OoIofok 


W: Six more maidens enter, making twenty~four in all, and 
after them Queen Repanse de schoy, a chaste woman, attired in 
Arabian s{lk, enters carrying the Grail on green silk 
("achmardi") (235,15. 18-30). - C: A beautiful noble lady 
carries the Grail in her hands (3220-21, 23, P 4398-99. 4401). 


(22)W, Golther, Parzival und der Gral, p. 158. 


(23)F, Vogt, Geschicht 
(Berlin und Leipzig, 


eutschen L 
lL; De 271s 
(24) J, L. Weston, The Legend of Sir Perceval, vol. II, p. 59. 
(25) 0p. cit., p. 156. 


(26)F, Jostes, Sonnenwende, p. 420. 
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Note: Lines 3221-22 reading: "Une dameisele tenoit Qui avuec 
les vaslez venoit" are missing in MS. "U", hence this MS. does 
not mention the lady. This seems to be a copyist’s error, 
since lines 3271-72 are substituted (See Hilka, p. 773). Wolf= 
ram, then did not use this MS, Line 3223 is not in MS. "P"; 
in Ailka’s text it reads: "(dameisele) Bele et jante et bien 
acesmee.“ In Wolfram’s text (235,15-16) we are informed of 
the lady’s nobility and beauty, hence MS, "P" may here be 
eliminated as a source for Wolfram, The explanations given 

by scholars for the peculiar name "Repanse de schoy" do not 
belong to this investigation. The latest are those by 
Suhtschek, Jostes, and Wilmotte in recent years (1930-33). 

The French MSS, do not know such a name, 


Beiuieopniajajajak 


W: The face of Repanse de schoy shines like the rising 
sun (235,16-17). = C: The Grail emits such brilliancy that 
candles {ose their power, just as the stars seem to disappear 
when the sun or moon rises (3224-29, P 4402-7). 


Note: The variants of the MSS. are of no assistance here for 
Wolfram’s version. Line 3224 is not in MS. "R", This does 
not affect our study. In some other Grail versions the lady 
carrying the Grail weeps. 


papofojaedopapajok 


W: Six glass vessels with burning balsam are carried by 
maidens in front of the Grail (236,14). - C: Perceval, later 
in the story, tells his cousin that two boys with lights went 
in front of the Grail (3561-64 P 4737-40). 


Note: None of the MSS. explains this divergency. 
ofojajajajajnjojoh. 


C: A maiden with a silver plate, “un tailleor d"arjant® 
follows the Grail (3230-31, P 4408-9). = W: Wolfram does not 
mention this, 


Note: Wilmotte remarks with reference to this passage: "Un 
tailloir (voir Littré) est une planchette sur laquelle on 
découpe la viande. Mais ici 11 s’agit d’un objet de métal 
précieux. Dans la suite, le tailloir a desparu..." (27) On 
this mich disputed “tailleor d’arjant" see Hilka’s note, (28) 
This study is not directly concerned with the controversy. 
All MSS. have this “tailleor", except "P" which reads: "Qui 
tint une taule ensement". If this "taule" is graphically 
idéntical with "toaille" (towel), it may explain why Wolfram 
has no silver plate but the "silver knives" lying on two 
"“twehnelen® (234,20). The “Didot-Perceval® here approximates 
Wolfram’s version: "si virent d*’unne cambre issir une demisele 
molt ricemant atirdée, et avoit une touajle entor son col, et 
portoit en ses mains .II, petis tallleors d’argent." (29 


(27) M, Wilmotte, Le Roman du Gral, p. 133, note 2. 
(28) Qp. cite, Pp. 683-84, 


(29) J. L. Weston, The Legend of Sir Perceval, vol. II, p. 59. 
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Cf. Wolfram: “man sach die gwuo fiirst‘in komm. in _harte winnec~ 
Licher wate o Faoh pezzer snidende als ein gr&t bra&hten si 

urch wunder zwein twehelen al besunder (234,16-20). In 
lines 3232-33 of MS. "IT we read: “Li tailleoirs qui vint 
devant De fin or esmere estoit; * this would contradict Wolf- 
ram if indeed the "silver knives" of his text can be connect= 
ed with "tailleor",. 


Arlnoiggpcayajak 


C: The Grail is made of the finest gold and is adored 
with many precious stones (3232-39, P 4410-17). - W: The 
German poet does not describe the Grail in detail at this 
time, but incorporates it in Book Nine (469,1 ff.), where, 
however, his description differs from that of the French work. 


: Lines 3233-37 in MS. "B" read: “Li vallez qui devant 
oit Pierres precfeuses portoit. El graal de maintes menieres 

Des plus riches et des plus chieres Qui an mer ne a& terre 
soient.” This may have contributed to Wolfram’s conception of 
the Grail as a precious stone. Line 3234 “Pierres precieuses 
avoit" is not in MS, "F". Hilka (3232) prefers to write 
7 " for “graal" of MS. "A". He probably doubts that the 
Grail is meant in this case. MS. "A" does, indeed, spell 
"craaus” (3290), where we read that the graaus "par devant 
aus retrespasse’, 


sehopaiq oinggok 


W: The queen places the Grail before the host (236,5-11). 
~ C; The Grail is carried from room to room (3240-42, P 
4418-20). Later we read that while the host and Perceval are 
eating, the Grail is continually carried about in front of 
them (3290-91, P 4468-69). 


: From Wolfram’s lines 240,16-17: "do scmofen se abr die 
hérsten wider zuo dem grfle," we may conclude that the Grail 
had been stationary durihg the meal. The variants in the 
French MSS. do not explain the existing divergency. 


sSinHokS OR 


W: Parzival, who wears the queen’s mantle, i8 captivated 
by the queen’s beauty (236,12-15). - C: The French MSS. do 
not have this. 


soOIOojS oop 


W: Twenty five virgins are now around the Grail, twelve 
on either side of the queen (236,16-22). - C: Crestien 
mentions only two maidens, viz., one who carries the Grail, 
and another who follows with the silver plate (3220-21. 
30-31, P 4396-99, 4408-9). 


Note: None of the MSS. agrees with Wolfram. 
Aojo}ojoja}ajojojak 


W: About four hundred persons are in the hall; for every 
four there is a table and an attendant (236,23-27, 237,1-6).- 
C: The nobleman and Perceval are alone at the table in the 
hall (3264-65, 3315-19, P 4442-43. 93-97). 


Note: Line 32319 in MS, "S" calls the "vaslez® of the other 
texts "le Galois". The existing variants do not affect the 
aim of this study. 
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The Banquet in the Grail Castle 


W: Two pages cut the meat, two others serve it (237,13-21). 
- C: One page cuts the meat on "le tailleor d’arjant® and 
one it on a piece of bread (3284-85, 88-89, P 4462-63. 66— 
67). 


Note: The Prose (545,20) reads: “en presentoit sur un 
assiete de pain.” All the French MSS., except "P" and 
have "gastel" (3289), for which Breuer (5°) rives “Brotkissen®, 
MS. "R" has "platiel", and "R" “platel". Wolfram does not say 
how the meat is served, but in a passage following he states 
that bread is being served. Hilka (31) declares himself 
opposed to identifying this “tailleor peered (3287) with 
the one previously mentioned in the story (3231). 


= 
®*R® 


OR OK fag 


W: Costly vessels, which are brought on four golden carts, 
are placed by four knishts before those who are at the tables 
(237,22 ~ 238,1). One hundred boys bring bread, which they 
obtained from the Grail, in white linen towels and serve it 
to the guests (238,2-7). = C: The M3S,. do not have this 
passage, 


FOOROIOIOK a}OK 


W: The Grail has the miraculous power of supplying any 
desired food and drink (238,10, 13 - 239,7). = C: This is not 
in the French texts. 


Note: With regard to the French epic Wilmotte remarks: "... 
on ne dit pas que le gral contien l’hostie et qu’elle nourrit 
le roi.” (52) Golther’s (23) explanation of Wolfram’s Grail mav 
also interest the reader, 


The Sword of the Grail Castle 
C: The boy has the sword suspended from his neck (3133, 
P 4311). - W: Wolfram does not make such a detailed state. 
ment, although all the French MSS, have it without variants. 


We merely read in the German work: “ein knappe, der truog 
ein swert" (239,19). 


Boi tofolojotajojak 

W: The sheath of this sword is worth a thousand marks. 
The hilt is a ruby (239,20-23). = C: The sheath is of brocade 
from Venice. The pormel of the hilt is of the best gold 
from Arabia or Greece (3162-64, P 4340-42), 
Note: Line 3163 in MS. "Q" states that the gold is from 
Arabia or Spain. Line 3164 in "Q" reads: "Li branz iert de 
mont bonne ovraingne," MS. "B" has “est d’orfrois de Mece." 


KKKKKEKKK KH 


(30) H, Breuer, Worterduch zu Kristian von Troyes’ Samtlichen 


Werken, pe 133 
(31) a, Hilka, Der Percevalroman, De 683. 
(32) yy, Wilmotte, Le Roman du Gral, p. 134, note l. 
(38) w. Golther, Parzival und der ‘Gral, p. 158. 
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C: The host partly unsheaths the sword so that he can read 
the makers name which is written upon it (3135-37, P 4313-15). 
~ W: This is not in Wolfram’s text, although it is in all the 
French MSS, 


FOR ICAI. 


C: The host sees that the sword is of good steel. He 
knows that it will break on a certain occasion, but only he 
who forged it knows when that will be (3138-43, P 4316-21). - 
W: The German text does not contain this information at this 
point in the story. Later we learn from Sigune that the 
sword will break at the second stroke (254,2-3). 


Note: There are no variants in the French texts to explain 
Wolfram’ s presentation of this material. 


SCIRIORORCIOK 


C: The niece of the host is sending him this sword, She 
asks that he give it to samebody who will make good use of 
it (3144-53, P 4322-31). - W: This is not in Wolfram’s work, 


Note: Line 3146 in MS. "R® has “vostre amie" for "niece" of 
the other MSS. 


ae iqfofotolek 


Cs: He who has made this sword made only three. He will 
never again make one similar to the Grail sword (3154-57, P 
4332-35). - W: This is not in the German text, 


Se a ee 


W: The host informs Parzival that he has gained many 
victories with this sword. He asks Parzivdl to consider 
himself repaid by this gift for any lack of hospitality he 
may have experienced while his pee (239,30 = 240,2). - 

C: The host tells Perceval that the sword is intended for 
him, and asks him to carry it (3167-70, P 4345-48). 


Note: In line 3167 in MSS. AC RS U the host addresses 
Perceval as "sire", inBFHLMPQT V as "frere"; Wolfram 
has (239,25) “herre", hence he may have used a MS, of the 
first group. 


AORIORIOR oor 


W: It was expected that Parzival, on receiving the sword, 
should ask the redeeming question, but he fails to do s0 
(240,3-9). - C: This is not in the French MSS. 


FAOIIIIOICIICK 


C: Perceval extends his thanks for the sword, and after 
having examined it (3171-79, P 4349-57) gives it for safe 
keeping to the servant who guards the arms of the Knights 
(3182-84, P 4360 - 62). -W: This part of the story is not 
contained in the German “Parzival". 


Perceval Retires and Sleeps in the Grail Castle 


W: The meal now being ended, the dishes are carried away, 
The procession of maidens leaves in the same order as it — 
entered. While Parzival is observing these retiring ladies, 
he sees in an adjoining room a handsome old man on a folding 
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couch. Who this old man its, and other information, the author 
promises to state at the proper time (240 ,10~242,14). = C3 
The French MSS, do not have this passage. 


yopapjoicjokyojok 


W: The host remains on his bed in the hall, but Parzival 
is led into another room (242,19-26). = C: The noblemm is 
carried out of the hall, but Perceval and some servants 
remain (3344-52, P 4522-30). 


Note: Lines 3349-50 read: “Si 1%an portent la ou 11 durent. 
Avuec le vaslet remés furent"®, These lines are not in MS. 
"C"y this MS. may have been known to Wolfram, otherwise why 
Should he have changed the account of the French story?7 


qoRIO}O}OPojoK 


W: In a richly decorated bedroom Parzival finds a bed 
that is covered with a bright-colored silken spread. He asks 
his attendants to leave him,and they depart (242,27 =- 243,13). 
After the pages have rendered their services to Parzival, 
four maidens enter to wait on Parzival, and each is preceded 
by a page with a burning candle (243,20 = 244,10). -C: None 
of the French MSS, has this passage, 


BORO OR OOK 


W: Parzival, seeing the maidens, quickly jumps under the 
covers of his bed (243,28-29). = C: The pages lay Perceval 
between costly white linens (3354-55, P 4532-33). 


Note: Line 3355 in MS. "S" has “en biax dras® where the other 
Mss. have “"blans dras", and the Prose (546,22) has “entre deux 
linceux". Wolfram merely says (243,29): “underz declachen". 


FOO OK okays 


W: When Parzival is in bed, the four maidens serve him 
fruit and wine (244,11-24). - @: Immediately after the meal 
the servants prepare fruit, wine, and other refreshments which 
are to be served to the guest and the host before they retire 
for the night (3322-30, P 4500-8). 


Note: No French MS, suggests Wolfram’s version. See Hilka’s (S54) 
notes to lines 3325. 26. 27-50. 


Aoicofopojctojujiok 


W: The pages set the tapers on the carpet and leave 
Parzival, After they have withdrawn Parzival falls asleep, 
but his sleep is not peaceful, for in his dreams he cambats 
knights in tournaments (244,25 = 245,16). = C: This is not 
in the French MSS, 


The Following Morning Parzival Leaves the Grail Castle 


W: On the following morning Parzival sees his armor and 
two swords lying on the carpet. He does not know what all 
this means, Parzival compares the queen who had given him 
the mantle, to his own wife, and concludes that the latter 
is more beautiful than the former (246,1-22). ~ C: Perceval 
finds nis arms at the head of a table (3366-68, P 4544-46), 


(34) Op. cit., pp. 688-691. 
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Note: Lines 3367-68 are not in MS. "C", and all the other 
information obtained from Wolfram is in none of the French 
MSS, Hilka (35) correctly makes the following remark regard- 
ing the two swords: ‘Chr. betont diesen ganz richtigen 
Sachverhalt nicht, woh. aber die beiden Interpolationen 
(8.u.), die Wolfram wohl gekannt hat..." 


yologejojoicicpojox 


W: Parzival girds on two swords (246,26). -C: This is 
not in the French MSS. 


Jopiqioioininjojox 


C: Perceval tries to leave through the doors of the rooms 
which he saw open the evening before, but he finds them 
locked now (3370-73, P 4548-51). - W: The German poet does 
not relate this incident. 


Note: This 1s in all the French MSS, 
Yololojojojokajojok 


W: Tne squire lazily closes the gate of the castle (248, 
3-5). - C: This is not in the French texts. 


qolaCIooicioick 


Ws The poet explains that now there begins a sad period 
in Parzival’s life; Parzival canmot find any joy; sorrow and 
care will be his lot since he saw the Grail but refrained from 
asking about it (248,6-16). - C: This is not stated in the 
French texts. 


Feofooojoiqjojok 


W: Parzival believes that the path which he now discovers 
was made by knights of the castle, when leaving to fight for 
their master. e hopes to be able to join them in order to be 
of service to his host with the aid of his new sword, He 
wishes to test this sword and earn a living with it (248,19—= 
30). - C: Perceval thinks that the inhabitants of the castle 
are out hunting. He intends to ride after them in order to 

et information regarding the bleeding lance and the Grail 
3392-3401, P 4570-79). 


Note: The variants of the French MSS, 4do not explain this 
divergency. 


Sigtine 


Here the Sigune episodes of Books III and V are combined 
(see also page 174 of this study). 


W: Sigiine is seated on a linden tree (249,14-15). -C: 
The lady is under an oak (3431, P 4609). 


Note: None of the French MSS, accounts for the name "Sigfine" 
or for the linden tree, MS. "L" (%31) reads: "soz .I. chane", 
MS. "P"® “sout .I. Kaisne", like the other MSS, In Wolfram’s 
text this is Parzival’s second meeting with Sigtine. Wolfram 
has Sigfhe “tf” a linden tree possibly because he misread in 

a MS. now lost "soz" for "sor". If we assume that Wolfram 


(35) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 692. 
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thought of a trunk or a big root of a linden tree, the “uf* 
may become a little clearer without resorting to all kinds of 
mythological explanations which are so numerous. Yet, more 
is involved. The entire Sigune - Schfanatulander eat Fe seems 
to be of mythological origin. See, however, Hilka’s ) note 
to line 3430, Golther (37)claims that the Mons MS. reads 
“sor" un chesne. This contradicts Hilka’s variants. The 
name "Sigthe” has been variously explained. Martin (Kommen= 
tar, p. 139) calls attention to the resemblance to 

the faithful wife of Loki. 


akc 


C: The lady bewails her fate. She considers herself 
born at the wrong time, and expresses a desire to be dead 
instead of her friend, whom she loved more than any other 
person (3434-52, P 4612-30). - W: Wolfram merely says that 
Sigune weeps over her suffering (139,23-24). 


Note: All the French texts have this passage, 
AEC olooiojolck 


W: Wolfram regrets Parzival’s departure from the Grail 
Castle for Parzival will soon come to grief (249,34. 9-10). 
- C: The French author does not make mention of these re= 
grets. 


SEO AOKI 


W: The poet repeatedly extols Sigtine’s loyalty (249,15. 
18-20, 24-25, 139,25 - 140,2). = C: The French texts do not 
emphasize the virtue of the sorrowful lady. 


Sng ook 


W: Sigine tells Parzival that he is in a dangerous place 
(250,6-11) and that her knight was killed for his (Parzival’s) 
sake, because he protected his (Parzival’s)land of Norg&ls, 
the capital of which is Kingrivals. She informs Parzival that 
Ldhelin has robbed him of two lands (140,28 = 141,7). She 
also hints at the incident of the a which adven= 
ture her knight undertook to win her love (141,16-23). = C: 
The danger in store for Perceval and the causes for the death 


of the knight are not given in the French MSS, There is noth- 
ing about Ladhelin in the Frence MSS. 


aOHOFOIOIOO}OFoR 


W: Sigine tells Parzival his name and also tells him that 
his father was an "Anschevin" (140,10. 16. 25). = C: Perceval 
1esses hiS name and calls himself *°Percevaus 11 Galois® 
3573-75, P 4749-51). 


Note: It is to be noted that MS. "S" does not use “devine*, 
Perceval here according to this MS. did not have to guess his 
name panes peret it is used a dozen times previous to this, 
Hilka’s (38) remark on “deviner"® to line 3574 is not clear. 


(36) Op, Cit,, p. 693. Hilka wonders how Sigine can sit in 
a tree with the body of her lover in her arms, 


(37) W, Golther, Parzival und der Gra], p. 159. 
(38) Op, cit., p. 695. 
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He gives “deviner" as "sich besinnen", and "aufs Geratewohl 
sagen"; these seem to be contradictory terms. 


AN INTERPOLATION OF MS. "H® 
Si e’s Message to Parziva 


C: Perceval learns from the lady that his host, a King, 
was wounded in battle and is still weak and diverts himself 
with fishing,wherefore he is called "Fisher-king"., He can- 
not hunt anymore, but his friends do it for him near his 
isolated, wealthy home. Perceval made a great mistake in 
not inquiring regarding the bleeding lance and the Grail, 
regarding the lady carrying the Grail, regarding the valets 
and the candles and the “tailleor d’arjant",. Asked his name 
he “qui son non ne savoit devine et dit que il avoit Percevaus 
Li Galois a non". Thereupon the lady scolds him for not hav- 
ing asked the question which would have restored the health 
of the king of the castle; she knows young Perceval, her 
cousin, with whom she grew up as a child; his mother is dead 
and buried, she tells him. Perceval is grieved at this sad 
news and decides to change his route and advance in a new 
direction. "Les morz as morz, les vis as vis" (line 3630). 
He offers to follow the murderer of the lady’s lover and to 
conquer him. The lady prefers to stay and bury the dead 
knight. Recognizing Perceval’s sword she warns him not to. 
trust it, since it may break and then Perceval could not 
easily find the road to the lake called Cotoatre, where the 
smith, Trebuchet, who made the sword, alone could resolder 
it (3507-3685, 4685-4859). 


W: Sigtine, recognizing Parzival’s voice, warns him about 
his dangerous surroundings. Informed that he comes from a 
magnificent castle, she proceeds to explain to him that only 
those people who do not try can find the castle "Munsalvaesche® 
The land all around it is called “Terre de Salvaesche”,. Old 
Tyturel gave it to his son Frimurtel. The latter died ina 
tournament and left four children, three of whom are rich but 
unhappy. One of Frimurtel’s sons is Trevrizent,a hermit; 
another one is the owner of Munsalvaesche, Anfortas by name, 
who is lame. Sigiine,who is Parzival’s cousin, laments the 
deatn of her lover. Parzival now recognizes her as the lady 
whom he met before in the forest of Brizljan,and by whom he 
had been told his name. Sorrow has changed her greatly. Her 
only wish is that Parzival relieve Anfortas of his suffering. 
Noticing his sword she explains that a magic spell is connec- 
ted with it; he who knows the Spell may venture into any 
battle witnout fear. Trebuchet made the sword. It can endure 
only one stroke, and will break at the second. If broken jt 
can be reforged only by pouring water over it from the spring 
calle c, near Karnant. However, one must get the water 
from this spring before sunrise, In addition the sword needs 
for its restoration the utterance of a cnarm (question?); if 
Parzival knows the words of this magic formila he will be able 
to make whole the sword am make it stronger and better; he 


himself at this event, will become ruler ad kf: n ffimsal- 
yvaesche and thus realize the highest seconnlishnent and the 
reatest happiness, provided he put the ratal question in the 
Grail Castle Beg ds ~- 254,30). Only now Parzival reveais 
that he has not asked this question; Sigune thereupon 
severely rebukes him for not making inquiries about the Grail, 


the ladies, the silver knives, and tne bleeding lance, and for 
a lack of pity for his suffering host. ‘Thus he forfeited nis 
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honor, glory, and happiness, Parzival leaves her (=Lors s’an 
re ie regretting that "er vragens was s6 laz® (250,17 = 
206,1). 


Note: Parzival’s future and fate is, according to Wolfram’s 
work, thus linked with am conditioned by three factors: (1) 
the fatal question; (2) the pees of the sword, 
through the water of a magic spring; 3y the accidental 
character of the finding of the Grail Castle. The first of 
these conditions, the question, is also found in Crestien’s 
work, although with a difference: in the German work there 
must be just one question, while in the French epic, accord= 
ing to his cousin, Perceval should have asked many questions. 
The second factor: the broken sword’s restoration as a con= 
dition, and the third factor: the ignorance and innocence of 
Grail seekers are only found, so it seems, in an interpol- 
ation of MS. "H". Hilka has already surmised that Wolfram 
knew this interpolation. This is indeed the case. 


In this interpolation it (Hilka pp. 457-68) is related 
that the sword Perceval received at the Grail Castle breaks 
and falls to the ground in the midst of a combat with 
Orguelleus. Perceval remembers what his cousin had prophesied 
regarding the sword and is angry. He draws another sword and 
continues to fight. In the meantime the Grail~king bethinks 
himself of the sword that he gave to Perceval; he knows it 
will break at the first stroke and probably realizing that 
Perceval by now is involved in a fight in which the sword is 
broken, he calls a page and sends him after Perceval to bring 
him the pieces of the broken sword. The messenger leaves the 
Grail Castle, meets Perceval’s cousin much as Perceval himself 
did before, and after she has shown him the way, reaches the 
combatants. He recognizes Perceval, finds the pieces of the 
sword lying on the ground behind Perceval, picks them up and 
carries them off without either of the combatants noticing 
him. He returns to the Grail-king who rejoices because he 
again possesses the sword. The king now tells his people the 
story of his wound and its relation to the sword. We 
compare the following passage of this interpolation with 
Wolfram’s statements; they agree in part in content and words: 


(Sigune talks:) (The Grail King speaks: ) 
wan ein buro diu stéet al ein. Eingois lur oonte e si dist bien 
diu ist erden erry ps Prjohe. Qu'il ne put mais aveir santdé: 

’ Des que gaeng ad ja estd 


Uns chevelers qui rien n'ad apris 


e 

wil liute manz dooh werben siht. 
eZ muoz ) » 
ewer inmer sol die buro gesehen. 


(250, 24-30) 
sint niht verr6rt, En ourtoisio e en bontez 
e ? E qui del mond avera le pris 
254, 9-10) estuz oe 
daz swert bedarf wol segens wort: JIoil rejoindra, ceo sachez, 
CCRC Ser Aeregeerereereserseorsesece espece 108 GO 
hata aber dén munt gelernet, US. "HY (300-512) 
88 wehset unde kernet E oil y 
immer saelden kraft bi dir: Pe la merveille quant 11 evere 
lieber neve, geloube mir, Re joint les pieces de l*espee. 
sO muoz gar dienen diner hant MS "H® (319-sel 
8 : (Interpolation 


Ouch mahtu tragen sohdne 
immer saelden One 
hohe ob den werden: 


volleol che: 


niemen ist 80 riche 
der «ein dir koste nege han, 
2v4, e q=- 
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In the same way as the Grail king in the French interpolae 
tion makes the above announcement of his sorrows and hopes 
to his retinue and regrets that the sword is still broken, so 
SigQne in Wolframs epic,explains to Parzival the misfortune 
of the Grail-king and of Parzival himself who,if remaining 
ignorant,would not be able to restore the sword once it was 
broken and not heal the Grail King. Parzival would otherwise 
become master of the Grail Castle and king of the world."Rfiche", 
*saelde” and "koste" in the.German renders in a way the French 
"bontez", "pris® and “curtoisie”". "Den wunsch tif der erden 
hastu" and “"wunders” is the approximate equivalent of "verite’ 
de la merveille"; and "s6 muoz gar dienen diner hant swaz din 
lip d& wunders vant® is probably the German for: "qui del 
mond avera le pris Sur trestuz cels qui ore sont vifs", also 
lines 375-76: "S%en avera grand los e grand pris Sur trestouz 
ceus de cest pats", also 381: “Avera les genz de ma contree". 
No doubt Wolfram was familiar with this interpolation of MS, 
"H", This is confirmed also by other evidence, for instance, 
the agreement of the German work with the description of the 
fight between Perceval and Orguelleus, in the French inter- 
polation,as we shall see in the agreements in Book V, page 1&2 
of this study, although Wolfram still differs in some other 
respect even from this interpolation. 


aaIogojoR ooo 


W: Sigiine in her anger at Parzival wants to have nothing 
more to do with him. Parzival regrets that he omitted to 
sympathize with the suffering Anfortas at the time of his 
sojourn at the Grail Castle. Moreover, he is annoyed because 
the day is hot and his armor weighs heavily upon him (255, 
2l- 256,10). = C: This is not in the French texts. 


Jescmite and Parzival 


W: Parzival notices the tracks of a well shod horse and 
also those of a shoeless horse (256,13-14). The poor horse 
before him is as white as ermine (256,20). - C: This is not 
in the French MSS, . 


setotopo jatotajog 


W: The outfit of the horse is very poor, and the horse 
itself {1s small and lean; the harness has no bells or other 
ornaments (257,3-7). Wolfram emphasizes the beauty of the 
lady on the miserable steed and although she is dressed in 
rags, he would rather choose her for his wife than one in 
splendid raiment (257,18-30). - ©: Crestien, on the other 
hand, notices how sorrow has disfigured the fady (3730-39, P 


e 


Note: None of the MSS. agrees with Wolfram. However, line 
3720 is MSS. “H PU": "Qu%an le blialt qu’ele vestoit" 
instead of: "Qu’an la robe...” may have reminded Wolfram of 
beautiful garments of ladies living in different conditions. 


ICC cjojok 


W: The lady tells Parzival that if, a short time ago, he 
had not come into her tent her honor would never have been 
Questioned (258,10-14), Parzival offers the lady his coat, 
but she is afraid to take it (259,5-10). - C: This is not 
in the French texts. 


a 
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C: We are told that the lady’s friend, Orguelleus intends 
to kill anyone who speaks to her. He promises to announce the 
reason for his anger (3823~-26,. 28-30, P 4997-5000, 50024). = 
W: Wolfram does not have this. 


Note: The above is contained in all the MSS, 
Parzival’s Duel with Orilus 


W: While Parzival is preparing for combat his horse 
neighs, This arouses the attention of Orilus who is nearby 
(260,12-17). = C: The MSS, of Crestien’s work do not contain 
this. 


Note: In the French texts, Orguelleus appears on the scene 
by mere accident, so it seems. Wolfram may have wished to 
bring Orilus to Jescmite’s side in a natural manner. Wolfram 
probably added this small incident to Crestien’s text. 


sooo OK 


W: Wolfram now describes the arms of Orilus: his spear 
came from Gaheviez; his helmet was wrought by Trebuchet; his 
shield was made in Délet, in the land of Kailet; in Alexandria 
his silk cover (prelle14) was woven; his armor was fashioned 
at Béalzenfn, the capital of Anschouwe; his breastplate came 
from Sessin. His horse is a gift from his brother L&helin 
who won it in a joust. On his shield, helmet, and robe Orilus 
has his emblem, the dragon (260,27 = 262,13). = C: The French 
MSS. do not have all this. 


Note: Golther (59)is of the following opinion namely that: 
"Die hier genannten Namen sind fast alle aus andern Stella 
des Gedichtes zusammengélesen, ein gutes Beispiel der 
Wolframschen Prunkschilderei. 


saRIISIOICIoIOK 


C: In all the French MSS. Orguelleus now tells Perceval 
all that has happened in his lady’s tent: the taking of the 
ring and kiss, and the eating and drinking, which aroused his 
anger (3835-2917, P 5009-91). - W: Wolfram does not repeat 
the detailed account of the happenings in Jeschiite’s tent. 


FICC OIE 


C: When Perceval admits that he has been in the lady’s 
tent, Orguelleus is ready to fight with him (3899-3915, P 5073= 
pare W: Parzival does not make such a declaration, before 
the duel. 


Sa}oboK Ao icfojok 


W: Even on horseback the heroes fight with their swords. . 
So fiercely do they rush against each other that the iron rings 
of their armor break. We learn that Orilus has already won 
many a victory; he is experienced and well trained (263,2-5. 
23-00, 265,2-9). -~ C: As long as the canbatants are on their 
horses, they fight with lances (3916-21, P 8092-95). 


Note: None of the French MSS, explains this divergency. The 
details will be discussed in our “Agreements” of Book V; see 
eee ie of the fight as presented by the two poets 
page 82). 


Sok dotolotok oka 


(39) W, Golther, Parzival un der Gral, p. 164. 
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W: Orilus is willing to offer land to Parzival in order 
to free himself. Parzival, however, does not want land but 
merely the reconciliation of Orilus and his wife. Orilus 
refuses to be reconciled with Jeschute because he believes 
that she has wronged him too much (265,29 = 267,8). - C: 
This passage is not in any of the French texts. 


Note: In the French texts Orguelleus accepts Perceval’s con- 
dition, scil., reconciliation with his lady, but after 
Perceval has sworn that she is guiltless. According to Wolf- 
ram’s conception, Orilus is stubborn, and rightly so, 
because Orilus is convinced that his wife is guilty of 
adultery. His hesitation to forgive may be explained by 
Wolfram’s conception of marriage, and by the fact that the 
a Se a her innocence has not yet been taken by 

arz e 


sO ofc ojoiok 


C: Perceval now recalls the advice given him by Gornemant 
on the treatment he should accord a conquered knight (3933-36 
P 5311-14). - W: This is not in the German text, although ali 
the French MSS. contain it. But Parzival acts in harmony 
with the counsel he has received from Gurnemanz. 


IOI: 


with Jeschiite (267,25 - 268,2). This time Orilus consents. 
After this reconciliation has taken place Parzival, Orilus | 
and Jeschute come to the hermitage of Trevrizent where ‘ 
Parzival swears upon a reliquary that the lady is guiltless. 
They also notice a painted spear (268,25 = 269,19). —C: 
Perceval swears but not at the hermitage, that the lady has 

not done any wrong (3940-42, P 5318-20). 


W: Once more Parzival demands that Orilus de reconciled \ 


Note: The variants offer nothing for our purposes. Lichten- 
stein (40)here suggests with a semblance of probability that 
Wolfram borrowed the solemn oath from Crestien, but from a 
later section (6194, P 7568), where the reliquary and the 
lance are combined just as in this episode of Wolfram’s 
story. See also Golther’s (41) observations. 


OOK ROK 


W: Parzival says that he was a fool when he robbed the 
lady of her ring (269,24). = C: The French poet expresses the 
opposite (3910, P 5084). 


Note: This is in all the MSS, 


AOR ooIOK 


W: Pledging upon his honor that he has spoken the truth, 
Parzival returns Jeschute’s ring to Orilus. He cannot return 
the clasp since he used it as payment (for food and lodging at 
the fisher’s house) (269, 29 = 270,4). Orilus thereupon kisses 
his wife, puts the golden ring on her finger, and covers her 
rags with his own beautiful coat, which was, however, badly 
damaged in the combat (270, 5-22}, Orilus’ suspicion regarding 
his wife’s friendship had previously been arqused by her remark 
about Parzival’s handsommess (271, 4-5). Parzival takes the 


(40) Pp, B, B., 22 (1897): 41. 
(41) W, Golther, Parzival und der Gral, p. 165. 
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spear which Taurian, Dodine’s brother, had left in Trevrizent’s 
hermitage. Then Wolfram asks the reader to ess where the 
heroes spent the night (271,10-17). - Cs All this is not in 
the French texts. 


Yoleotoloiotototok 


W: Orilus goes to his tent (271,25-26). ~ C: Orguelleus 
is told to go to his castle, "menoir" (3950, P 5328). 


Note: The variants offer nothing to explain this difference, 
Boletolojojajojojok 


W: Orilus’ people rejoice that their lord is again recon- 
ciled with his wife (271,27-30). After his armor is removed, 
Orilus washes himself, and later on he takes a bath (272,2-3. 
20). = C: The French MSS, do not mention this. 


yofoR opajakyojak 


C: Orguelleus is commanded to tell at Arthur’s court all 
that happened to his wife because of his jealousy (3964-66, P 
0342-46). - W: This is not in the German text, but appears 
in all the French MSS, 


SICH FOO 


W: Wolfram offers some reflections about love (272, 7-19). 
Twelve maidens take care of Jeschfite; they attended her even 
during the time when Orilus was not well disposed towards 
her (272,21-26). Orilus learns that Ktng Arthur has encamped 
in the valley of the Plimizoel, only about a mile away from 
where Orilus is now (272,28 ~- 273,11). Wolfram informs us 
again of Orilus’ love for his wife. Together they enjoy a 
light repast (273,12-19, 26-30). Jeschflte is lifted upon a 
good horse. Orilus is armed, just as he had been on the 
previous day when he was defeated by Parzival. Orilus asks 
his people to return to Lalant, and allows only one knight to 
accompany him in order to show him the way to Artmir’s camp 
(274,1-12. 14-18). = C: The French texts are silent about 
these incidents and do not have the name "Plimizoel", 


Orilus and Jeschfite at Arthur’s Court 


W: When Orilus is within sight of Arthuwr’s tents he sends 
back the es who served him as a guide. It is lg 
when he and Jeschite arrive at Arthur’s encampment. The king 
is seated in the open field and his followers are around him 
(274,22-29), Into this circle rides Orilus with his badly 
damaged shield and helmet. He dismounts; Jeschute holds his 
horse while he puts his battered shield on the grass (274,30 - 
275,11). = C: We do not find this in the French MSS. 


Fofojoiaiojojojejax 


W: The King and the queen receive Orilus, who thanks them 
and then surrenders himself to his sister, Cunneware (275,17—- 
20). = C: Orguelleus gives himself up to King Arthur (4008- 
9, P 5386-87). 


Note: Lines 4008-9 are not in MS. °R", this is however, of 
no importance here, 
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W: Cunneware notices the dragon on the coat of arms of the Lee 
prisoner, hence she knows that he is either her brother Orilus, 
or Lahel in. Orilus thereupon makes himself known (275,21 - 
fhe 3). - C: This rdlationsnip is not expressed in the French 
exts. 


sen opOO}OR 


C: Orguelleus announces to the queen that it is Perceval 
who is sending his (Orguelleus’) wife to her (4050-51, P 
5428-29). - W: This is not in the German version. 


Note: All the French MSS. have this passage. 
tetotojofolojojojok 


W: Orilus expresses his sorrow that his sister once 
received a blow and he promises to avenge her (276,12-18). 
Orilus is of the opinion that if Parzival had known of his 
sympathy for Cunnewfre, he (Parzival) would have been more 
lenient toward him (276,27-30). - C: None of the MSS, 
expresses this thought. 


aeieicpicicioieick 


W: G&wan, Jofreit, son of Idoel, Cla&midé, and others who 
are present /offer their services and they are accepted. 
Jeschite,-who had been waiting on her horse, is now received 
by both, king and queen (277,4-16). - C: The lady does not 
wait, but comes along with Orguelleus who presents her to the 
queen; the latter receives her (4050-53, P 5428-31). 


Note: The MSS. do not differ as to content. 
Aalojojojajojojoiok 


Cs The foll rejoices when he hears that Keus will be 
punished (4072-76, P 5450-54). Orguelleus now relates how 
he mistreatéd his lady (4054-58, P 5432-36). - W: This is not 
in the German epic. 


ioe; 


W: Jeschiite is received very kindly by the ladies. Arthur 
Speaks to her and states that for the sake of har father, King 
Lac von Karnant, whom he knew well, he regrets the misfortune 
that befell her. Arthur also reminds Jeschute how Orilus won 
her for his wife, and expresses gladness over the fact that 
she is again being treated with becoming dignity. The lady 
thanks the king for his sympathy (277,17 - 278,7). -~ C: This 
is not in the French texts, 


Note: We wonder how Arthur learned of Jeschfite’s misfortune. 
He says (277,22); "sit man mirn zem 6rsten sagte.* Who told 
him? In the French texts Orguelleus himself tells the story, 
as we have seen (4053-58). 


AAIOCIOCO oo 


W: Cunneware leads Orilus and Jeschite to her tent, which 
Orilus recognizes by their common coat of arms, viz., the 
dragon (278,8-23). Keile, knowing that Kingrun had been 
seneschal of King Clamiaé, requests Kingrin to wait upon 
Orilus, because it was not fitting that he who had struck the 
sister should be in the service of her brother (278,28 — 279,6). 


162 


Cuneware is hostess to her brother and his wife, and King 

Arthur himself visits the guests in her tent. After Arthur 
leaves than, they retire (279,9-30). = C: These incidents 

are not in any of the French texts. 


soinippciajojoios: 


C: Arthur requests Orilus to be seated. Gauvain, who is 
at the king’s right side, inquires about the yo man who 
has conquered such a nobie and brave knight as Orilus. Arthur 
relates Perceval’s first appearance at court, and his victory 
over the Red Knight. Then Arthur swears by St.David (Geri P; 
Remi S U) that he will not sleep two nights (one night B; 
seven days H) in the same place until he has found Perceval 
(4082-83, 86 - 4140, P 5460-61. 64-5518). - Ws: This is not 
in the German text. 


sotoiotoiojoictojok 
B AGREEMENTS OF BOOK V 
The Fisherman in the Boat 
Parzival comes upon an anchored boat with two men. 


da heten saa weideman: Et 11 gtarestent anbedui, 
(225,3 Anmi lteve tuit coi s'esturent, 


Que mout bien aangré se furent: 
(3004-6, P 4182-84) 


Note: MS. "R® does not have the word “aancre” of line 3006, 
which Wolfram definitely translates as “geankert"®. Instead 

of this MS. "R" reads for lines 305-6: “kms enmt 1*aige 

se retienent Iloc s’arestent coi se tienent". It is probable 
that MS. "R® did not furnish Wolfram’s “geankert"; the “se 
retienent", and "s*’arestent® could not easily be rendered and 
interpreted thus, and besides the “s’arestent" and "s*esturent® 
are found in the other MSS. together with "aancré”. We should, 
however , not stress this point for critical purposes. Wolf= 
ram’s “weideman” means here "fisherman", but even for this 

we have tne exact French equivalent in lines 3525-26: "Mes il 
a ses rivereors (MS. "L" chaceors, MS. "P* Ses 
archiers et ses veneors” (MS. °Q* berseors). For this passage 
on the anchor see also Wolfram 491,20-21: “in dem s@ den Kilnec 
ich vant gankert uf dem wage", and Prose (542,1-2): “les veist. 
arrester et encrer au millieu de 1’eaue" 


Joiejoioiciojojaiak 


One of the two men is more conspicuous than the other; he 
is fishing. 


einen ey im sohiffe seach: Atant vit par l'teve avalant 
225,8 Une NOL. ccccccccccccccescces 

den selbden vischaere (2998-99, P 4176-77) 

begunder ywraeen maere, Et oil gui devant fu peschoit 
(225, 13-14) 4 la NENG cececcccccecccsccce 


(3007-8, P 4185-86) 
Les salue et demande lor: 
(3013, P 4191) 


Note: MS, "P" reads (3007) “percgoit" (probably a mistake for 
pescoit"), but this is unimportant for our critical purposes 
Since the fishing feature is expressed in neighboring lines of 

the same MS. In the German text the emphasis in the phrase 
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"einen er im schiffe sach" is on “einen", which freely ren- 
dered agrees with the "Devant" of the French: "qui devant fu". 
There are no variants of importance here except in MS. "C* for 
lines 2998-99 reading: "Atant vit un veille siglant D’une nef" 
Wolfram may have had this “old” man in mind when he wrote his 
own verses; indeed, Wolfram provides the fisherman with the 
very garments which the old man wears later in the Grail 
Castle. However, Wolfram is here not specific enough for us 
to determine whether MS. "C" was his source, The French "cil" 
is given in the German as “den selben” and “einen”. Compare 
also lines 3503-5: "Li uns de deus homes najoit, L’autres a 
l’amegon peschoit, Et cil....." 


RoDIQIO OE 


Parzival inquires of one of the two men in the boat whether 
he may find a lodging somewhere in this section of the country. 


daz er im riete duroh got »DOno mtanseigniez", fet il, ,, por De 
SOCHHeerneeecenereseseresess Ou je porroie avoir ostel. 


wa er perbderge mohte han. (3024-25, P 4202-3) 
\225,15. 17 


Note: MS. "S" reads in line 3024 "por 1*amour Dé* instead of 
por De"= Wolfram’s “durch got". MS. "C" reads: "Donc 

gar a eer fet il, le gué™ instead of "fet il, por De”, 

MS. "R” (3024-25) lacks the words “ou je porroie" clearly 
translated by Wolfram in "wa er mUhte" and reads instead: 

"Et il respont signor por De Dont m’ ensajeniés d’avoir ostel",. 

MSS. "L*® and "Q" read in line 3025 "trover", while Wolfram has 
"nan® (avoir). MSS. "S, C, R* exclude themselves as bases for 

Wolfram’s text for this section, The evidence here is probably 
strong enough to warrant definite conclusions. 


Aetoiolojak yotoiok 


The fisherman calls Parzival’s attention to the fact that | 
far miles arournd there is nothing but wilderness, 


aus entwarte in der triirio man. Et oil qui pesche li respont; 
er sprach » mirst niht bekant (3016, P 4194) 


daz weder wazzer oder lant Vint liues amont ne aval, 
erbawen sf. Si n'i puet an passer cheval; 
wan : Qu'il n'i a bao ne pont ne gue.® 
825 , 18-22 (3021-23, P 4199-42QI1) 


On ou je estois, 
Pres de rivier@secccccccccene 
33-34, P 4211-12) 


Note: The French MSS, differ as to the number of miles 
mentioned in the above verses, but none has the “drizec" of 
Wolfram (See divergencies page 137). 

Yoloiotoicjojojojok 


Parzival enters the castle. 


Parziv@l der }yuop sich dan, Einsi vers la porte san va, 
@eeeeeoece aes neee 08 e@eeeoeone8 
4& wes diu briikke de gezogen, Devunt la porte un pont trova 


si stuont reht als si waere gedract. Torne{z, qui fu avelez. 
(226,10. 13. 15) — —aee 
er bat rie brikken nider 18n, 
226, 


- der knappe und pe die brifkke nidr. 
In die buro der kiene reit, Par sor le pont sfan est alez, 


(227, 6-7) (3065-68, P 4245-46) 
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Note: There follows in MS. "U" an extra line (3068 b) which 
reads: "Non mie com desbaretez." Breuer (p.86) translates 
“desbaretez" [of "Cliges*® 4886] with “in die Flucht schlagen", 
which means that Perceval is not a coward. This may have 
suggested the word "kiiene” to Wolfram. There are no other 
variants of importance for our purpose. 


t Grail Castl 


Pages welcome Parzival and take care of him and his horse, 
Parzival receives a mantle, 


vil kleiner junchérrelin | Et yaslot vienent contre Jus 
sprungen gein dem zoume sin: Quatre, sel desarment li dui; 
COSHH HO OOHO HOH ROR E EEO EOE ROS EOES Et li tierz son Gheval an mainne, 
si habten einen ategreif: CHES HHO HOSE OOOOH SOSESHOHOSE CE 
sus muoser von dem orse st@n. Li quarz li afuble un mantel 

t 


(227, 19-20, 22-23) Puig tan mencrent fusquras leaes, 
ie in an ain emache 5069-71. 73.6 Py P 4247-49.51. 5S 
harte orien daz OTT 
daz er mit zuht entwhpent wart. 
(227, 25-27) 


man truoo im seinen mantel dar: 
 ) 


Note: Line 3073 referring to “un mantel", Wolfram’s “mantel", 
is missing in MS. "R", hence it may not here have been Wolf 
ram’s source. Wolfram’s "si habten sfnen stegreif® trans- 
lates freely the French: “son cheval and mainne"; the "vaslet 
vienent lui® is given as "junchérrelM sprungen 

dem zoume sin". Instead of “contre lui" (3069)= “gein dem", 
MS. "S" nas "“entour lui” which is, of course, not as good as 
"contre". MS. "L" reads in line 3071: "Et 14 wus son cheval 
an mainne® instead of"li tierz". The reading of MS. "L" "li 
uns" fits well with Wolfram’s version. MS. "M® has for line 
3073: “Arrivez est a bon hostel"; this is not as close, as 

are Lie Jeener MSS., for Wolfram’s “die fuorten in an sin 
gemach. 


setolojojofoloioiog 


Parzival comes to a hall and enters (W: 229,23. 230,21.23; 
Cr: 3082-83, P 4260-61). 


Note: All the MSS. agree here in content. 
tefofojojojojok tok 


W: The lord of the castle is resting on a field couch 
(spanbette), which stands before the central one of the three 
fireplaces. = C: The nost is resting on a bed before the fire. 


sioh selben setzen bat Anmi la sale sor un lit 


der wirt 
ein der mitteln fiwerstat Un bel prodome seoir wit 
fir ein spanbdette. (3088-88, P 563-64) 


230,15-17) S'ot devant lui un feu mout grant 
(3098, P 4271) 


ote: The French MSS. agree in essentials. MSS. "C F M S* 
3085) read: "en un bel 1it". MS. "H® (3085) has: "en wn 
bas lit". This "bas 1it® may be responsible for Wolfram’s 
"spanbette", for such a bed, as Martin '42) points out,resembles 
Feldstuhl mit Flissen, die tibers Kreuz aufgesetzt und 
zwischen denen Gurte gespannt sind. Feldstuhl ist eigentlich 


(42) E, Martin, Kommentar, p. 213. 
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Faltstuhl, franz.fautueil." May not "spanbette” originally 
or symbolically have been an instrument of torture, the cross 
of Christ or a "Procrustean" bed as Rohr suggests? (45 


AOIOIOIOOR I HOR 


Parzival is received kindly by the host (W: 230,21-24; Cr. 
3105-6, P 4283-84). The host requests Parzival to come nearer 
and be seated. 


in bat der wirt p@ Et dist: ,, amis, ga vos traiiez: 


8n 
und 6n ' (¢] r her Q@be Ja de MOLecscccacscccccsreecenese 
(250, Bom 8i seez ei setiremnt 


ase 6 que je le vos comant." 
3115-18, P 4293-96) 


Note: The best reading for Wolfram’s text seems to be offered 
here by MS. "P" which in line 3117 reads: "Si seez a nostre 
mant". Wolfram gives the French verse in his own ways "zuo 
mir d& her an“. "zuo mir her" implies a command, according to 
Martin. The command is also given in line 3118, but not in 
such close harmony with Wolfram’s "zuo mir her an" (a nostre 
merit) , Zuo mir her" may also be the equivalent for "ga vos 
traiiez*,. 


FeROIOojojojoK 


W: The nobleman, although dressed in warm garments, needs 
a fire in order to keep warm. He wears a cape covered with 
sable. The sable has the same color as the mantle. - C: His 
head is covered with sable. 


Der wirt het duroh siechheit Et ses chies plez 
erSziv fiur und an im warmiu kleit. D"ugp sebelin noly come more, 
Ceceveccccccccccccceccccccccccccecs A une porpre vols daesore, 


der pelljiz und der mantel drobe,. Et d'autel fu sa robe tote. 
Coccnccccreccccccecccccccecscccces ApOiiez fu desor son oote, 

der was dooh gwarz unde gr: stot devant lui un fey moyt grant 
og selben was ein habe da (3088-93, P 4266-71) = 


Sime houbte Zwivalt, 
von zobele den man tiure galt. 
231,1-2. S. 7-10) 
sinwel grizsch ein borte 
oben drugs gehorte, 
eeeeeneeseoeaeseesee2 08800880 eeeeev0ne02060 


ein durohliuhtio rubia. 
(231,11-12. 14) 


Note: Line 3092 read ing : "Apoiiez fu desor son cote” may have 
furnished the hint for “durch siechheit". Line 3088 (Hilka, 

- 773) in MS. "S" has: "Un covertoir qui fu molt lez" for: 

Et ses chiés fu anchapelez"; MS. "B"* reads: “zt cil estoit 
anchapelez". MSS, "S" and "B", since they do not mention the 
"“chies” (3088), Wolfram’s "houbte", may here be eliminated as 
potential sources for Wolfram. MSS. "CH M®" read for line 
3088 “envolupez” instead of "anchapelez", hence they are not 
as close to Wolfram as are the texts which have “anchapelez"; 
Wolfram’s “hube” is the German for "chapel", “Kopfbedeckung" 
(Breuer). The Prose (543,3-4) has: "...portant en_sa tes 
ung grant bomet de pourpre foure de martres subellines’, 
which may also have suggested "hibe" to Wolfram. Wolfram’s 
"zwivalt” refers to the two colors involved in the French 
source; in the German text "swarz unde gra" stands for "noir", 
and “arabsch® (gold ered) together with "rubin" renders 


(43) F. Ronr, Parzival und der heilige Gral (Hildesheim,1922), 
Pp. 79-85. 
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“porpre". The French *desore® is given as “oben druf®. 

"Et d’autel fu" is translated by "des selben was"; "robe® 
is the equivalent for "mantel"; “sebelin"™ occurs as "pelliz" 
and as "zobele”. 


ERO OoRERyOpOK 


W: A bov, carrving a bleeding lance, the blood of which 
runs from the shaft down to his hand, enters through a door. 
He holds the lance in his right hand, walks along the four 
walls, and leaves again (231,17-18. 20-22, 27-30). -C: A 
boy, carrying a lance, from the point of which a drop of 
blood runs down on his hand, enters from an adjoining room. 
He walks along the hall so that all present can see it, 
then leaves again (3190-3201. 40-42, P 4368-79. 4418-20). 


ein knarpe spranc zer tir dar fn. Uns vaslez d'une cnanbre vint, 
dur truog eine glaevin une blanche lance tint 


ex DIST '3191-92) 


> 
an der sniden huop sich pluot S*issoit une gote de sano 
und lief den schaft unz iF aie hant, Del fer de la lance an somet, 
(231, 20-21) uYa la main au vaslet 
cele gote 
(3196-3201 


Note: Line 3198 in MS. "H" states that *treis gutes" issued 
from the lance. In comparison with Wolfram’s indefinite 
"pluot" this leaves MS. "H" as inconclusive evidence. Wolf- 
ram (231,28) informs us that the hall is square, which 
corresponds with “quarree", line 3083, of all MSS. except "B* 
and "i" which have "pavee" instead of “quarree". MS. "Q", 
line 3198, readirg "s’estcit" for "s*issoit" appears to be 
poor reading from Wolfram’s viewpoint; also MS, “F" in the 
same line having "Si vit" for “s*issoit". MS. "Q" has in 
line 3199 "Ou" for "Del". In line 3200 MS. “B" reads “Qui” 
for "Et", Wolfram has "und". The “treis gutes" occur also 
in other versions of the Grail story. Probably Wolfram had 
a MS. reading "une gote" because "treis" was too conspicuous 
to be overlooked; the poet would = as others did = have taken 
a pnoubie to preserve the number “three” of the drops of 
ood. 


sERICInaoock 


Each of the two young people carries a golden candlestick 
with burning candles, 


A 
da giengen iz zwei werdiu kint. Stent dus autre vaslet vindrent, 
uic I i 


© OOO OO O.0 8 OZ OO 8S 8 2 0:0 0:0 0:00 0 80:0 O 0:0 Q eliers an or ma ns 
jewederiu uf der hende tindrent 


truoc von foide ein kerzstal. De fin or, ovrez a neel. 

@Ceeecereveseseeorceereesecececesesesese (5215-15, P 4391-93) 

si truogen brinnendigiu lieht. An chasoun chandelier ardoient 
(232° e e Dis chandoiles a tot le mains. 


19, P 4396-97) 
Note: The number of candles differs in the French texts; 
Wolfram gives no definite number but has more than one. All 
the French MSS., except three, have ten candles; MS. "B" 
has "Dos", MSS. "R® "V", and MS. "H® read "Vint". Other 
variants are not relevant for this study. 


soldoiototaiotajor: 
A beautiful woman carries "the Grail® (a Grail) into the 
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n@oh den kom diu kinegin. Un graal antre ses deus mains 
ir antlltz gap den schfn, Une dameisele tenoit, 
si w&nden alle ez wolde tegen, Qui avuec les vasiez venoit, 
man sach die maget an ir tragen Bele et jante et bien scesmee. 
prelte2 von Arabf. Quant ele fu leanz antree 

einem grienen achmarat Atot le graal qufele tint, 
truoo si den wunsoh von pardia, Une si granz clartez 1 vint 

6 wurzeln unde ris. -26, P 45 


ey was ein dinc, daz hiez der Li graaus, qui aloit devant; 
Grél, De fir or esmerd estoit; 
erden wunsches lUperwal. Pierres precfeuses avoit 
(235 , 15-24) Kl graal de maintes menieres, 
Vorem grale kémen lieht: Des plus riches et des plus chieres 


(236,21 Qui an mer ne an terre soient: 
(3232-37, P 4410-15) 


Note: In line 3223 MS. _ B" reads: "Et bele et gente et bien 
senee"; the word “senee" is not as fitting for Wolfram’s 
verses: "man sach die maget an ir tragen pfellel von Arabt", 
as is the “bien acesmee” of the other MSS, Lines 3221-22 are 
missing in MS. "U", but that seems to be of little significance 
for Wolfram’s work. unless we insist on the importance of Wole 
fram’s "truoc® = "tenoit” (3221). The word "grle" of Wolfram 
is spelled "greal" in MS, "L" (3220, 3225 13239 ,3301) 5 "ereel" 
in MS. "U" (3220), but "creal® in 3245; "eraal in MSS. "F Q 
RS Thy (3232) and "A*® 3220 and 3225, 3232, In line 3290 MS. 
"P" nas "greaus", while all the other MSS, give "graaus", In 
line 3232 Hilka substitutes "graaus" for Noraal® of MS. #A", 
Apparently Hilka conceives "graal" to be something different 
from "graaus" «tS, °c? writes in line 3232: "Li vaissials 
(Sreuer “vessel”, nok *"vaslet*) qui aloit devant"; this 
"vaissials" stands in glaring contradiction to Wolfram?s 
Grail, a "stone". MS. "B"” has here "Uns vallez*; MS. 
"Li vaslez; MS. "PT" "Li tailleoirs". All the MSS, epparent ly 
have corrupt readings for this verse, 3232. MS. "P" has here: 
"Icou vos di veraiement", this might correspond to Wolfram’s 
line: "ob 1% geprilevet rente, han ," (235,6). The “lieht" in 
front of the Grail ("vorem grale" j are coming , according to 
Hilka, (44) from a vessel containing balsam carried before it 
by ee and corresponds with "Une si granz clartez i vint" 


Feictolofotoiciciok 


W: A white, rich tablecloth is put on the table. ~C: A 
et pea whiter than anybody ever had, is placed on the 
table. 


und ein junchérre wol gevar Mes que diroie de la nape? 

der eine wehe truoc. Legaz ne chardonaus ne pape 

man sach da richeit genuoc. Ne manja onques sor si blanche. 
~ (236, 28-30) (3277-79, P 4455-57 


Note: The Prose (545,13—-14) reads: "...et pardessus une nappe 
“Si blanche et si fine qu’oncques plus riche ne fut veue." 
This is closer to Wolfram than the reading of verse texts. 
MS. "S" (line 3279) here has for Wolfram the better reading 
among the verse texts: it reads for line 3277: "Ne menja 
onques sus tel n nape" and for line 3279: "Sus si bele ne sus 
si blanche"; the si bele” here corresponds to Wolfram’s 
"rfcheit genuoc", 


saainionicgijaniay 


(44) A, Hilka, Der Percevalroman, p. 682. 
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W: The host washes his hands defore eating, and Parzival 
does likewise. A kneeling knight offers them a silk towel, - 
C: The host asks a servant for water and he and Perceval 
wash their hands before the meal, 


der wirt d@ selbe wazzer nem: Et li gire au vaslet comande 
Ta teeta teste cecescccseces feve doner et napes treire, 

Cil le font qui Te doivent feire 
ein sidin wol Td denn toto e eo cenceececececcces 
Gie b&t eins aaha gun dern&oh: Sire et li vaslez levoient 

(257,7. 912) r ma 
(3254-56, 


eve. 
58-59, P 4438-34, 56-57) 


Sich Parziv€l", Ms, ‘ce reads: °Li sire et la dame lavoignt®, 
hence this Ms. was probably not @ source for Wolfram. MS. 

“Fe S256) reads: *¢4) le fist qui le deveit faire", This 
See le fist® in content somewhat approaches Wolfram’s "qj 


eins gr&ven sun", 
SOO Eofojok 


Various kinds of food and drinks are Served. There is an 
abundance of everything. In both texts wine, pepper, venison 
and syrup are ment toned, 


der werlde sileze ein s¥1h Genuht, Qui sont pleisant et deliteble, 
238 


» 22) Li iers fu et diaus et buens; 
r6t, De 62 lee més que rois ne cuens 
239,1 a © anperere doie avoir 
floraz, win unt lutertranc 5514-17, P 4492-95) 
(244,13) Et on mord et oler sirop. 
S3SS, P 


Note: On the Spices, etc., see Hilka, (45) All the French 
MS8. contain this passage, but MS. "R® (aa3% » has the best 
reading for Wolfram: iés et cler 8s *, because 
it gives al] three names that Wolfram has in e ri, 
German MSS. have "siropel” and "siropl® for the French "strop*® 
wntle Lachmann gives *sinopel*® 239,1). We can see that the 
*n" is incorrect, and that the "1° crept in by mistake; it 
Should not be "sinopel®, by “sirop*, 


AACOofahajojoge 


Parzival though desirous Of knowing the meaning of this, 
ae pon of the advice given him by Gurnemanz, refrains fram 
asking, 


WOl gemarote Parzival “ Li _vaslez vit cele meryoille 
die richeit unt daz wunder groz: S29 C0 COCUC U8 UA be db das 
d 


sees 
Ch zuht in vragens dooh verdroz. Si stest del demander tenuz 


6r dahte mir riet Gurnamanz omant cele chose &venoit; 

mit grozen triwen fine schranz, Que del chasti 14 s0venoit 

ich solte vil gevragen nicht, Celui qui chevalier te st, 

zs (239, 6-13 Qui Ti Snseigna et aprist 

&ne vréce ich vernim, gue de trop parler se gardast, 

wiez dirre massente stét.? 5202.4=9, P 4350, 82-87 
(239, 16-17) Ne lor anquiert ne ne demande 

(3255, Pp 4431) 
——____ 


(45) A, Hilka, Der Percevalroman, Pp. 688-9], 
— i cevalroman 
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Note: Line 3202 in MS. "H"™ has the plural "ces mervailles*, 
hence does not agree with Wolfram’s "daz wunder” as closely 
as do the other MSS. Line 3207 in MS. "R" reads: "Del prodome 
qui li aprist". "Prodane” is the typical French appellation 
and equivalent for Wolfram’s "Gurnamanz". Line 3208 in MS. 
"B* has | "11 camanda", which is not as appropriate as "anseigna® 
= *riet" ,Line 3204 in MSS. "Q" and " reads "demander taliz* 
for *t mz" ut the latter a cnander tenuz" mich better fits 
i. "Vrigens doch verdréz" in the sense of eve oo 
asking, was not eager to ask". In line 3253 MSS. "Q, R 
lack anquiert," Wolfram’s "vernim". 


EIR POIIE ajo 


A page, carrying a sword, approaches. 


in dem gedanke uaher ct Tus vaeles entre par le porte 
der truoo @ swert: @ meison et ei aporte 
test. 1B-19) = @ son 001 pandue, 


3131-355, P 4309-11) 


Hoya: The MSS. agree in content; all nuve this passage. MS. 
in line 3132 is slightly closer to Wolfram in reading: 
Out une espee a@ son Col porte® m= Wolfram’s "der truoc”. 
Aotfojojajojojojo 
The host gives the sword to Parzival. 


der wirt ez sime gaste gap. L'a ]j sire au vaslet baillice. 
~ (839,24) Atstee: P 4344) 


: This line 3166 is not in MS. "M", hence co my here be 

inated as a possible source for Wolfram. MS. reads: 
"La il lues au vaslet bailliee", This lacks the “4 sire*® 
of the other texts. Crestien’s "li sire" is the basis for 
Wolfram’s “der wirt*. Hence the other MSS. furnish the better 
variant for the German text. 

Req {OOK AOIOICIOK 
The host informs Parzival that it is time to retire. 

@ aoh Et li rat 1i dist: ,,4mis, 
@eeeeeevneoeneeeoeneoeoeeeee0200008080090 mes enuit. 
sosesoodedy Auoh epiien. ry 14-15) 

9 e 
Note: The MSS. variants contain nothing of value for us here. 
Jojolojojojojojoink 


The retiring host takes leave from Parzival. 


tiie ee Gonald 4 sopogte-crenois. 
u riterso spranc. 
(242, 88-83) 


Note: The second verse of Wolfram is,so far as content is 
concerned, in most of the MSS.: "Maintenant fors d’une 
chanbre issent," (3345) = "Gf spranc" (242,33). 


Rejojojojojojojojok: 


eas vaeee eagerly wait on Parzival; they remove his shoes and 
ro 
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en enel und niht ze laz Avueo le vaslet remés furent 
maneger im dar nSher sprano: Autre vaslet, qui le servirent 
diu wren blano.Et quanque mestiers fu li firent. 


ouch zoch in a gewandes abe Quant lui plot, si le deschaucierent 
maneo wol geborner Ce Et desvestirent et oouchierent 


(243, 14-18) » P 4528-32) 


Note: Line 3354 in MS. "R" has "servirent" for “desvestirent"; 
the latter Wolfram gives as "z6ch im...gewandes abe"; hence 

the verbal agreement with Wolfram is not as great here in MS. 
"R" as in the other MSS,, although the same action may be 
implied. We may eliminate MS. "R" here as a source for the 
German work, 


FORO CIOOK ORK 


When Parzival awakes in the morning he finds himself alone. 
There are no more servants and attendants to wait on him (W: 
245 517-235 Cr; 3356-60 P 4534-38), 


Note: Lines 3357-60 are missing in MS. "M"; 3359-60 also in MS. 

« Since these lines in the other MSS. state that Perceval 
found himself alone, MSS. “M" and "C" may not here have been 
sources for Wolfram. 


FO oojofojjok 


Parzival puts on his armor, 


: Que que il 11 delist grever, 
wapent er sich wol Des qu'il vwoit que feire l'estuet, 
246 , 23-24) Si se lieve, que miauz ne puet, 
et chauce sanz aie atandre S 
puls reve ges armes prandre 
rise) 


Note: The reading of MSS. "M" and "S* for line 3364: “Si li 
Senble que infauz ne puet" fits well with Wolfram’s "er tet 
alser tuon sol". The same idea, however, is expressed in 
verse 33633 “que feire l’estuet", Line 3364 in MSS. "F HPT 
U" reads: "se lieve al mtelz que il puet". "he rises as best 
as he can" which does not agrée so well with Wolfram’s "alser 
tuon sol" as do the other MSS. The phrase: “alser tuon sol" 
refers to putting on the armor, not to rising. Line 3365 in 
MS. "H" has: "Si s’arme sanz aie atandre” instead of “chauce "; 
it may not be here considered a source for Wolfram’s “von 

fuoz fif", since this was probably suggested by Crestien’s 
"chauce", Wolfram’s "wapent sich” is warranted by: *°ses armes 
prandre” alone. 


Forojofojojojojojeg: 


W: Parzival finds his horse tied to the Stairs, and sees 
his shield and spear there, too. - C: Perceval goes down the 
steps, finds his horse saddled, and sees his lance and shield 
leaning against the wall. 


agr_tilr jz _gieno der werde degen: Si g'an ya 9 l'uis de la sale. 
a& was sin ors an gie stecepn Overt le trueve, si avale 


geheftet, gobilt unde sper Bh tee yee SO Eree contreval, 

TOnt -dOrbl * os dees oe sees sec Si trueve ansele son oheval 

~ (246, 27=30) Et voit sa lance of son eggy 
’ Qui au mur ez li fu. 


(3377-88, P 4555-60) 


Ee, ey, 
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Note: Lines 3379-80 containing important material [degrez"= 
Steger] are not in MSS. "F" and "Q", therefore these MSS, may 
not here be considered as sources for Wolfram. MS. "L*® in line 
3380 reads: “Ensele maine son cheval"; his “maine” contradicts 
Wolfram’s rendering of this passage: "sin ors...was geheftet". 


aCIKICISIOEIOJO}OR 


Parzival runs through many rooms and shouts to attract ; 
attention, but he sees and hears no one. - C: Perceval calls 
and knocks, but nobody answers. 


mangez er dey gadem orlief, Si ae vet par ro huis des chanbres 
eesevevnuesee02eeneesee2e020008808 3370, 
eman er h@rte noch ensach: Nus ne li oevre ne dit mot. 


poe 8) (3375, P 4553) 
Rieman da redete nooh enrief: 
; 9 


Note: Wolfram’s verse 247,5: "nieman er horte noch ensach" 


may have been ested by line 3384, MS. "T": “Mais i] ni 
vant™, or MS. "L": "Mats il n®4 trueve nule 


genz®, All the MSS. have here a similar reading. Line 3375 
in MS. “Q" has: "Mais nus ne respont ne dist"; "F" similarly 


reads: "Nul nel respont ne ne dit”. Such a pareee apparently 
is the foundation for the German: "nieman redete noch 
enrief*, MSS, "F* and "Q" may, therefore, have been sources 
for Wolfran. 


Parzival Leaves the Grail Castle 


W: Parzival comes to the place where he dismounted the 
night before. He notices that horses have trampled down a 
earth and grass. He sees traces of horses’ hoofs: "groze sla 
gén" (247,6 - 12.18). = C: The French texts also refer to 
traces of hoofs: “trace nueve de chevaus" which Perceval finds 
after leaving the castle (3424-25, P 4602-3). The agreement 
is not a verbal one, however. 


Hak CCIOOOK ACK 


W: Parzival mounts his horse and finds the gate wide open 
(247, 13-18). = C: Perceval mounts his horse and finds the 
bridge lowered (3383. 86-87, P 4561. 64-65). 


A 


aaz_oer drut. lors monte et vet par tot leanz; 
yander wit offen sten, (3383) 
(247, 16-17) Si s'an vet a ja porte droit 
Et trueye le pont abeissie, 
(3386-87) 


Note: Line 3383 (containing “monte” m "saz er drif") is not 
in MS. "R"; hence this manuscript may be eliminated here as 
a source for Wolfram. MS. "Q" reads in the same line 3383: 
"Lors s%an vet par trestot leanz", MS. "H" in the same line: 
“Lors ala par trestut leanz". There too, as we see, the 
"nonte™ © Wolfram’s “saz er drift" is missing and is not in 
neighboring verses. These two MSS, may therefore be excluded 
Saal ae viewpoint of Wolfram’s manuscript relation to the 
rencne 


a 
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W: Parzival rides over the bridge, but his horse is not 
quite across when a page draws up the bridge so fast, that the 
horse almost falls. Parzival looks backwards to inquire about 
it; he knows now at least that the castle is occupied. Parzi- 
val shouts, but in vain. The bridge is being closed behind 
him by the page. Parzival then turns towards the trail in 
front of him (247,19 = 249,2). = C: The bridge is drawn back 
so fast that the hind feet of Perceval’s horse are raised, 
but a quick jump saves the horse and its rider. Perceval 
looks around and sees the bridge being closed mysteriously. 

He shouts but no one answers. He then turns towards a forest 
following a trail made by horses’ hoofs (3403-29, P 4581-4607}. 


RohabOkyojok yojOK 


W: Parzival does not tarry, but quickly crosses the bridge. 
- C: The bridge is already lowered so that Perceval will not 
be delayed when he leaves the castle. 


er 46 babte Et trueve le pont abeissi¢, 
vast die bru er drabte. Qu'an li esoit eisai leissie’ 
(247,19=20) Por oe que taen8 nel reteniat, 
De quel ore qu ven ’ 
Qu’dl no*i Bee tot aoy" arest. 
(3387= ry 


Note: The variants of the French texts are unimportant here 
or our purpose. The French "riens nel retenist” and "sanz 
arest" appears in German as "nint langer er d6 habte”. 


SeICIOOjCOK See 


W: A hidden page draws up the bridge (247,21-22). - C: 
Perceval does not see anybody, but he surmises that a servant 
is hidden somewhere (3416-17, P 4594-95). 


Note: Line 3416 in MS, “H® has "Qui es tu” and the other MSS, 
have "Ou es tu quant je ne te voi?” Wolfram does not give 
this account in the interrogative and direct form, but merely 
states: "ein verborgen knappe...zoch...". There are no 
variants here for this particular form of narration in the 
German. There is only general agreement in content. 


Wooo KKK 


Parzival looks backwards towards the castle, desirous of 
finding out about the peculiar drawbridge. 


Parzival der ggoh sich widr: Et 14 vaslez torna sa ohiere 
0 wolter han gevraget baz. Por veoir que ce ot este, 
So ode a 24-85) Et vit qu'an ot le pont levd, 


(3410-12, P 4588-90) — 


Note: Line 3410 in MS. "Q" has "Mais li vallez se retorna", 
wnich may be even a better basis for the German "sach sich 
"than “torne sa chiere" as a source for Wolfram’s line 
»24. It is difficult to decide. MS. "R® reads like the 
other MSS. in line 3410, but adds instead for 3411: "Sia 
amont le cief leve”. 


i ea 
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W: A squire tauntingly scolds Parzival and chides 
him for not having asked the fatal stion (at the 
Grail att aa Much glory thus was denied Parzival 
ABe7 26-30). - C: The squire himself does not talk, 

t Perceval approximately utters the words of the 
eatite found in the German epic. Perceval is sorry 
that he sees no one whom he can ask to explain the 
strange happenings in the Grail Castle (3418, P 4596). 


Hote: All the French MSS, express Perceval’s desire 
°o get information, but there are no French variants 
e explain Wolfram’s version of this part of his 
ory. 


sEicigjoiniojeiaicios: 


Parzival gets no answer to his questions; nobody 
gives him ormation. 


N&ch den maerep schrei der gast: Et @*une chose srenqueyies 
cocemt ey or nfloh coriere Binet -de'parler se foloie; 
swie wil er n&oh geriefe nei de parler se foloie; 
(248,1-3) Que ne 14 vieut. 
3416-21, P 4596-99) 


Note: The MSS. all agree in contént. The "schrei" and 

geriefe® eg the German indicate that Wolfram is 
aware of the direct way of sech of Perceval found 
in the French version. MS. "R" reads “novele”® (singu- 
lar) in line 3419 while the plural | of other MSS. 
better meets Wolfram’s "den maeren*. 

Selofotninkuiciokgak 
Parzival follows the definite trail which he has 

discovered. 


Parsziy@l der hyo sich och  § 1 spire an un gentior et trueve 
vast Rae eee seach, Qu! une trace nueve 


17-18) er qu'i ald estoient. 
xért Of der huofslege kraz. 3423-25, P 4601-3) 
(E240, 5) : Lors scaietpne parmi le bois 
(3428, P 4606) 


: Wolfram’s s "mofslege krvaz" translates the 

neh "tra oe pad The French “santier" is 
given as "s ". " (3423) not having the 

santier" but tant” (it reads: "Si vait tant par les 

bois qu’il , troeve") although in the next line having 
the "trace" would better be excluded here as basis for 
Wolfram since the equivalent, "61a" does not rhyme. ‘MS. 
"Q" also lacks this "santier"; it reads: "S’a une autre 
vole tenue Qu’il ot ue trace. venue ." Line 3425 in MS. 

“has "D’un cheval qui alé estoit*, while the other 
MSS. have "De chevaus qu’1 alé estotent". Ba preced- 
ing passages and from Wolfram’s line 249,2, "huofslege 
kraz", we are led to believe that more than one horse 
had made the track. 


fier ete cient 
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Parzival takes a road which leads him to a sorrowing woman. 


do erhérte der degen ellens rich  .e.-.eil wit par aventure 


einer frouwen stimme jaemerlfoh. Une puceleccccccecccccce 
(249, 11-12) et se desresne 


Come cheitive, lereuse: 
(3430-33, P 4608-11) 


Note: ees new for us can be gleaned from the variants of 
French MSS. 


Sigune 
W: The path which Parzival follows, is at first wide, it 


then becomes narrow, and finally disappears entirely. = C: 
Perceval follows the path as long as possible. 


do begunde krenken sich ir spor: Qu’il i ot une trace nueve 


ir #14 wart amal, diu @ was breit: Lors s‘esleisse parmi le bois 

ra rerlds 9 car: daz was im leit. Tent oon cele trace li dure, 
249,5. 7-8) 342 e ry e -07) 

Note: Line 3424 in MS. "B" reads: "Ou 11 ot une estroite voile’, 

Which may have suggested Wolfram’s "smal sla". @ 3429 in 

MS. "H" has “Tant cum la force li dure", which does not at all 

correspond to Wolfram’s line 249,8. Wolfram’s "krenken sich ir 


spor*® is the German’s own way of translating: "Tant con cele 
trace li dure": the trace became weak and was lost eventually. 


Holoponajojopoee 


The lady sorrowfully bends over the body of a dead knight. 


ein magt, der fuogte triwe pot. Einsi oele gop duel menoit 

ein gebalsemt ritter tot D'un chevalier qutele tenoit, 

lent ir zwischenn armen. Qui avoit tranchiee la teste. 
(249, 15-17) (3453-55, P 4631-33) 


: Line 3454 in MS. "H" reads: "De son ami” instead of 

chevalier". The Prose (547,36-37) has " mort entre mes 
deux bras tenir", which var fant may, therefore ve been a 
source for Wolfram’s "gwischenn armen". MS. "R" gives here: 
"Dun chevalier que mort tenoit";:this is the French for 

"ritter tot", and is closer thai tne reading: "tranchiee la 
teste". We need only substitute "chevalier" for "amy" in the 
Prose to have a perfect French parallel for "ritter tot"... 
gwischenn armen". Some lost MS. of this type probably has this. 

Foloictojolojojojok 


Parzival approaches the sorrowing lady (W: 138,15. 20,249, 
21-22; Cr: 3456-57, 3638-3639, P 4634-35, 4814-15). 


Note: All the MSS. express this. 
Holobo}ojofojojoiok 


Parzival greets the lady, and she returns the courtesy (W: 
138 ,25-27, 139,25-28, 249,26, 250,1). 


Parzival gi gruozte unde sprach Quant 11 vint pres, sj la salue, 


(249,26) Et O16 lui, eccccccvsecccver 
Si danot Ame ccccccccccesceves (3458-59, Pp 4636-37) 
(250,1) 


> All the texts agree here. The variants yield nothing of 
value for us. A part of Wolfram’s passage here referred to (138 
and 139) belongs to an episode occurring earlier in his story. 


soc oook 
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Pargival seeks to imow the cause of knight’s death. 


ee e Et 121 a anquis: 
aprach er dt an erechonsent ee ere 
sor L 

Eeratvel si gruoste unde sprach 3461-63, P 4659-41) 
et CYC ee 

Note: Line 3461 in MS. "8" has "Et Perceval li a angus", 
rtp the hero’s —_ hence es with Wolfram 249,26: 

‘Pang 1 si gruozte unde sprach”. herwise the MSS. one 


MS. "B" which reads (3462): "qui 1’a oois", agrees sti 
cLogely, yerbally, with Wolfram’s "wer hat in erschossen? ° 


SojappopojojqoyaR 


The lady, ( ("Sigtine", as in the German, the lady is called) 
is Parzival’s cousin. : 


dan muoter ist min mnome, Je sui ta germainne cosine, 
(140,28) (3600, P 4776) 


: All the French MSS. agree; there are no variants for 
this French verse. 


Hoeinjaksiajegagoh 


The lady notices that Parzival has been somebody’s guest 
that day. 


saget S, wa sit ir hoot gewesn?’ De vos mefemes n'est avis 

COCO COEHORSECEOE OOO LES OCCL® Que vos 

ir traget doeh einen gagtes scohilt. Bien acisiez et repose." 
(250,18, 19) (3480-82, P 4656-60) 


Note: Line 3482 in IS. °L* reads: "Bien aeisies et boen osté’, 
and since W. 260,19 speaks of “gastes" we may assume that 
Wolfram knew MS. "L" or one like it. The Prose (548,16) also 
comes close to the German text, for in it the lady thinks that 
Perceval was in “quelque plantureux hoste 


taletoloiebatsioiole 
Sighine states that a certain knight named Orilus has killed 
her lover (141,610). = C: A might killed her friend that 
morning (3464-65, P )e 


Hoge: In Wolfram’s work in lines 135,20-2, we learn from 
us himself that he has killed a kni nt in the morning. In 
rade ale texts we are told later (3817, 3827, P 4991 1) 
t "Orguelleus de la Lande® has illled a person not ong ago. 


gejaiogoiogciap 


Sigine (the lady) believes herself far from any muman habi- 
tation (about earl A in the German text, gay ate 
miles according to of Hilka’s text) (W: 250 : 
Cr: 3466-72, P 4644-50). 


Note: In line 3470 the MS. Pg ry as to the number of miles: 
MS. "PP" has “Bounes .V. liues,” M9S. "BH U" and the Prose 
‘((548,8) have "Cinquante"; 3. "CF M Q” read ".LX."3 
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MSS. "LRS T* have * XL. "3 MSS. "A V" give “vint et cinc", 
but none gives the mimber "thirty*. 
folaonciaisiotok 
Parzival praises the excellent lodging whence he has come. 


‘dar ist ein mile oder mer, SMO RCOROR Oe 
que je elsse a* 
eT 


mit aller slahte : (3498-98, P 
(250,13-15 


Note: Lines 3490-91 in MSS. BC H LMS read: "Vos n’avez mie 
bien veu, C’est pais ne reverchie tot" where the other MSS. 
have "soll", The “ve” of the first group may have suggested 
*gesach" to Wolfram (250,14). The French “onques...sanz nul 
redot* ig in the German given as "nie". “ostel" a as 

' *, "Le meillor" is approximately in German: “aller slahte 
r chheit®. Cf. also to lines 3530-31: “Qu’an tot le mont a ods 
gon oes Ne puet trover meillor repeire", 


Bafajajajcjofojojok: 
The lady (Sigune) asks the boy’s name. 


ei vrégte in 6 wie er hieze, Comant avez vos non, emis?* 
40.4) (3572, P 4748) 


: All the MSS. contain this question. There are no import- 
ant variants. 


inkehojninjojjojox 


Parzival promises the lady (Sigime) to revenge the death of 
her lover by trying to punish and defeat the murderer. 


ob ioh in muge errften, Mes siuons celui qui l'a mort, 
foh wil gerne mit im strften.' Et je vos promet et oreant: 


oh Ww 
(159, 7-8) Ou il me fera recreant 

swenne ich daz mao gereohen, Ou je lui, s ateindre.*® 

daz wil ich gerne zechen.' (3634-37, P roy E)) 
(141,27-28) 


Note: After line 3634 MS. "R" has "M’enseignez jeo le vengeraie 
Mult volentiers si jeo poeie”, which may have been the source 
for Wolfram’s lines 141,27-28. Notice the "gerne" # "volentiers® 
and “gerechen* # "vengeraie" and “swenne ich daz mac" = "si jeo 
poeie™. The Prose also (550,25) is quite explicit in ress- 
ing the revenge idea - “que vous vengeray de 1’ oultraige”. 


sejojajojojojojojok 
W: Anfortas,according to the lady’s words can neither ride 
nor walk, lie nor stand (251,17-18. 20). = C: The king of the 
castle cannot mount a horse (3515, P 4693). | 
Note: The French MSS. all agree here. 
etajajojoksjojojok 


Parzival admits to Sigtne that he saw great marvels (at the 
Grail Castle). 


'groezlich wunder ioh d@ seach, Qu'ersoir de ce grant mervoille oi 
(251,26) (3536, P ye) 


Note: The “grant" = "groezlich" is missing in MS. "U", which 
reads" "Ersoir de ce m’esmerveilloy” (3536). MS. "Q" reads 
here "Grant mervoile", and MS, “P" also “grant mervelle", in- 
stead of “ce grant mervoille” of the other MSS. The "grant" 
without "ce" is better as far as Wolfram’s text is concerned, 
It is of little critical value. 


FooIoapjojojojojejok 
The lady asks Parzival whether he saw the Grail, 


nu sage et, seehe du den Or me GiteBeccccccccccsces 
te ees ~~ T3548,P 4724) 
Et veistes vos le grease 
s 


Note: In line 3556 all MSS., except two, write "graal"; MS. 
te has "greal”, “p" ®greaii®. The evidence is inconclusive 
re 


seiopicicicggcick 


The lady informs Parzival that she is his cousin, and that 
for a time,as a child, she had been cared for by his mother 
(W: 140,21-24, 141,13, 252,9-17; Cr: 3596-3601, P 4772-77). 
Note: The variants furnish no special points of value for us, 


ADIOFOROPOICICIOK 


The lady (Sigtne) continues to lament the death of her good 
friend (W: 252, 18-26; Cr: 3602-11, P 4778-87) 


ein sterben mich d6 muete: Ne ne me poise mie mains 
(252,24) De C6 QurelNBl..cccscces 
(3602-3) 


Note: The "me poise” is verbally translated by "mich muete". 
Poise" is in German "mich verdriesst, druckt"; the Middle 

High German for it is "mllejen", to be vexed, worried,, to be 
sad, depressed, There are here no variants for our purpose, 


AES OIOOKICK 


The sword which Parzival received from his host was forged 
by Trebuchet, so the lady tells him (W: 253,27-29, Cr: 3658-59, 
79-81, P 4834-35, 53-55). 


Note: There are no variants for lines 3658-59, Lines 3679-81, 
which state that Trebuchet made the sword, are not in MS, "L", 
hence it may not here have been a source for Wolfram. In line 
3679 the MSS. differ somewhat in the spelling of the name 
Trebuchet, MS. "T" diverges more than the others and has 
"Triboet", the Prose (551,7) gives "Tibuer", hence we omit "T" 
and the Prose as sources for Wolfram’s "Trebuchet". Trebuchet 
is the famous smith of old French heroic legends, 


sooo ojojolotok 


When the lady (Sigfine), hears that Parzival failed to ask any 
question at the Grail Castle, she pities, and scolds hin, 
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Er spreaoh ‘ich han gevraget Niht. ceccccoml an parlai onques.* 


eeseeoeeeeasv Cees eeeseveseneveesn eo 8 (3553, Pp 4729) 
‘sit ir vrfgens sit verzagt! ,oOnques de ma boche n'issi.® 
@ewee@eseeseepeeeceanvseeeeeeeeenaese (3570, Pp 4746 ) 
daz iuch yréxens d6 verdr6z Quant tu tot oe n'as demandd! 
ald& ir wart dem gréle bi; (3585, P 4761 

(255,1. 4. 6-7) ecccccngrercevaus li cheitiss 
gunerter lip, verfluochet man! Ha’ Percevaus maletireus, 
@eeeveeesesceceseeresesnesesneeeees (3562-83, Pp 4758-59) 
iuoh solt fur wirt erbarnet hén, Que tant elisses amandé 
an dem got wunder h&t got&n, Le buen roi qui est msheigniez, 
und het gevriget siner not. (3586-87, P 4762-63) 


255,13. 17-19) 


Note: MS. "L" reading (3583) "Percevaus li aiireus” for 
*maleureus"” = "gunérter" may be excluded here as a source for 
Wolfram, Lines 3581-82 are not in MSS, "M P S"; the evidence 
is inconclusive, however, 


Ga eo a 


According to the lady’s (Sigune’s) advice Parzival is to 
travel on a road djfferent from that one taken by the murderer 
of her lover. Sigune fears that if Parzival would take the 
same path he might also be killed (W: 141,30 — 142,2; Cr: 
3644-53, P 4820-29). 


Note: The variants here offer nothing for our purpose, The 
interpolation of MS, "H" (p. 476), lines 69-71, calls 
"Orguillous" the murderer of the lady’s friend, hence, for our 
purpose, we may say that MS. "H" may have been a source for 
Wolfram, who calls the murderer "Orilus" (141.9) This is 
confirmed also by other evidence, See Hilka’s note to line 
7. milka correctly observes: "Die gleiche hdschr. 

berlieferung wird Wolfram wie Peredur...bekannt gewesen sein.” 
The lover himself is called "Schtanatulander" (138,21), by 
Wolfram, 


yolcloioijotoloteiotak 
Parzival leaves the lady (Sigite). 


Parzival sus schiet von ir. Lors s‘an va, et cele remaint 
(255,30) (3688, P 4862) 


Note: Line 3688 is not in MS. "L", hence we eliminate it as a 
source for Wolfram’s line 255,30. MS. "P" has: "Lors s’en 
partes. which for Wolfram’s "schiet" is better than the 
s’an va" of the other MSS. 

Jeschiite, and the Duel between Parsival and Orilus 


Parzival finds a new track, and following it he sees a 
palfrey carrying a lady. 


er kom Gf etne niwe sl. Percevaus le santele va 
wandez gienc vor im ald@ Toz uns esclos tant qu'il trova 
(256, Lli-12) Ua palefrot ot mogre et las, 
und ein barfucz pfaret daz muose evant lui aloit le pas. 
~ tragen See STATSEDI-O4, P 4065-68) 
ine trouwen die er saoh. Et une pucele ot desus; 
(256, 14-15) (S715, P 4659) 


(46) A, Hilka, Der Percevalroman, pp. 697-98. 
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Note: The variants here offer a few points for our observa- 

tion: MSS, "H P and R® read in line 3691 "un sentier" = 

Wolfram’s "eine sl1&") instead of “la santele” or "le sentier". 

MS. "R" also has good reading: "Et cil en un sent ier entra", 

MS. "S" reading in line 3692 "Touz les galoz” for"esclos" is poor 
reading for Wolfram’s "sla". Wolfram"s "barfuoz pfaret" indirect= 
ly translates "megre et las" (3693). Line 3694 "devant lui 

aloit" = "gienc vor im” is in all the French MSS, 


ter OR o}otok 


The lady is embarrassed when Parzival comes near her, 


eine frouwen, die er sach. Tantost con Percevaus la voit, 
nach der ze riten im geschach. Si vient vers li grant aletire. 
(256.15-16) (3740-41, P 4914-15) 


Note: The variants add nothing of special importance for us, 
MS. "S" reading in line 3741 “"vait" (instead of "vient") is not 
so good as the normal reading of the other texts, 


ECO oobojok 
The lady’s horse 1s very poor and skinny, 


ir prart gein kumber Was verselt: Que il ntavoit se le cuir non 

man het im wol durch hut gezelt Tant solemant desor les os. 

6lliu safniu ri gare (3710-11, P 4864-85) _ 
(256, te-18) 


Note: Line 3710 in MS. "Cc" reads: "De tot le pais environ"; 
Wolfram knows the normal reading (le cuir = hit) of the other 
MSS., hence we eliminate the MS, "C" here for Wolfram’s source, 
The Prose (551,24) agrees with the other texts; it reads: "que 
les 0% la peau luy pergoient...ee.. 


FEI obo ck 


Tne lady’s horse has a saddle and a bridle. 


ein bastin halfter lao dar an. Une sanbue sor le dos 
(256,21 Et un lorain ot an la teste 
D& lao fif ein gereite, - (3712-13, P 4886-87) 
eual an alle breite, 
(257, 1-2) 


Note: The variants give us nothing of importance. The French 
MSS. know no equivalent to Wolfram’s "bastin" in this section 
of the story; "Sanbue” is Wolfram’s "gereite". 


WOOK OK 


Both authors give us a description of the lady’s poor and 
vies horse : 296,23-30; Cr: 3695-97, 3703-9, P 4869-71, 


: The variants do not contribute to the solution of our 
problem. There is a difference in that Wolfram (256,23) de=-- 
scribes the eyes, Crestien (3707)the ears of the horse, A lost 
MS. have contained such a form as "orilles", for "oroilles" 
(aures) in line 3707 which could have been misread or misheard 
for "oilles" (oculus). Line 3704 reads in MSS, "B F Q R" 
"estoit foibles" for the normal “estoit megres". The latter 
normal one corresponds rather with Wolfram’s: "ez was dilirre als 
ein zunder" (256,27), although the same MSS, have the "megres" 
in line 3696: "Tant estoit megres et cheitis". 

$etctoiotiootatcetctek 
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The lady is poorly clad, hence exposed to the ravages of 
all kinds of weather, 


da saher vil der stricke: 4 ueus et @ grosses costures 

dar ynde liehte bliocke, De leus an leus ert atachice, 

ir but nooh wizer denn ein swan. Et sa gherg paroit dehachice 

sine fuorte niht wan knoden an: Ausi con s'il fust fet de jarse; 
die n des velles dach, Que ele lot crevee et arse 

in blanker varwe er daz saoh: De chaut, de halle et de gelee. 

daz Sntee leit Yep sunnen DOV. (3724-85, P 4898-4903) 

257,11- 


Note: Line 3729, in MS. "8S", reads: "De chaut, grelle, et de 
gelee" » while the other MSS. have "de halle", which means 
Sonnenbrand" (Breuer) j the evidence is not conclusive, since 


*"S" also has “de chaut", but it is acceptable, "“Neuz" (3724) 
corresponds to Wolfram’s "knoden" (257,14). 


okQICiggU oj UoIOK 


W: When Parzival greets the lady she recognizes him 
because of his handsome appearance, and she tells him at once 
that he is the cause of her misery. - C: Perceval greets the 
lady, who is in distress, and not recognizing her immediately, 
states that he has never before seen her, 


18 Feraival cruz ein ir _sprach, Lors 11 Giat: 1 Bele, Deus yos gaut?* 
an in si erkenneclichen sach. 3778, P 4952) 


(258,1-2) 


ei segete ‘ich h@m iuch @ gesehn. Certes, je ne pans ne ne oroi 
8 Que je onques mes vos vefsse 
® eseeeoeeoeoeoeueseeececoeseeoeaeneoese 
Tant cheitive et tant ai dtenul 
(3788-89. 98, P 4065-65. 66) 


Note: Line of MS. "Q” reads: ",..bele, ne vos chaut" (for 
saut") which does not agree with Wolfram’s line 258,1 (*gruoz 
sprach"), Line 3788 in MS, “U" having “ne cuit pas" ang simi- 
(eee a may have suggested Wolfram’s “erkenneclich” 

9 @ 


antoloiojoigjoyok 


Parzival addresses the lady sympathetically. 


a8 _snrach er 'frouwe, merket baz, ,VOir, je ne me prenoie garde” 

gein wem ir k6ret iwern haz. Us, »,40 cost mesfet, 

jane wart von m toe or vos feire honte ne Let, 

iu noch decheinem wibe Certes, ving je mie gas 

laster nie geméeret 13796-99, P 4970-735) 

TOOVPTTTEEITTE ETT, Et des que je vos oi veue 

mirst ander iwer kumber leit,.* 81 antreprise et povre et nue, 
(258,15-19. 23) Ja mes joie an mon cuer n'elisse, 


An tel dolor et an tel painne.* 
(SB0I-3. 6, P 4975-77. 80) 


Note: None of the French MSS, lacks this information. “Kumber®™ 
translates “dolor® or "painne". MS. "Q" reads "travail" for 
"dolor", hence is less valuable as a basis for Wolfram, al- 
though it has the “painne", 


ESOC 
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The lady continues to weep. 


§2_neinde diu frouwe rejt, Que lerme randre fin 
az si begdz ir britstelin, I avotent or meine train 


“EEE, 24- Et jusqu'au sein li avaloient 
(3733-38, P 4907-9) 


Note: The variants here do not add to our MS. relationship 
study. The “al we inde" is approximately translating the 
French: “lermes sang prandre fin", 


yoo oCcicigiok 


The lady advises Parzival to flee; he, however, is fearless. 


wolt ir uns toetens machen vri, »Hal sire", fet ele, merci! 
st xitet das iu yerre gi. Teisiez vos et fuiiez de oi, 
dooh klagte ich weneo minen t6t, (3807-8, P Goat Be) 


wan daz ich flrhte ir komts in n6t." ,Ice" fet 11, ,,vuel je savoir 


*frouwe, wer naew uns ez, lebn? Por quel peor, por quel menanoce 
(259, 11-18) do_fupras quent nus ne me onace,* 


(3812-14, P 4966-68) 


Note: Lines 3811-14 are not in MS, "B", but since aimost the 
eame content is expressed in few lines before, we cannot make 
a conclusive statement. 


REC Oooo aOR 


The lady tells Parzival of the pugnacious disposition of 
her knight. 


eo 'OS gort ein werder degen: Qui noule chose ne de 
der hat sich strites 80 bewegen, Se bataille non et mestea: 
iwer sehse koemns in arbeit. 3818-19, P 4992-93) 
mirst iwer rfiten bT mir leit. 

(259,19-22) 


Note: The variants are here unimportant, 
AEFOIOIOOoIofofoqojok 


She also states that sne has lost the friendship of her 
husband (friend) (W: 259,23-26; Cr: 3775-77, P 4949-51), 


sus tuoct er gein mir zlirnen sohfin.' "....et lui n'an chaut.” 
259,26) (3777) 

Note:. All MSS, agree in content; there are no noteworthy 

variants. 


ohojolojoloiotok jotok 


Parzival tells the lady that he is not afraid of her hus- 
band (friend) (W: 259,27 = 260,2; cr: 3813-14, P 4987-88). 


Note: The variants do not contribute mich of importance. The 
French “Por quel...Je fuirai quant" (3813-14) is given by 
Wolfram as "wan fliihe ich nu...daz diuht..." (259,29-30),. 
These verses are missing in MS. "B", hence "B" will here be 
excluded as a source for Wolfram, 


AN INTERPOLATION OF MSS, "H" AND "P", 
WOLFRAM’S RELATION TO THE INTERPOLATION 


The Duel between Parzival and Orilus 


Orilus arrives on the scene and is furious because he sees 
Parzival at Jeschite’s side (W: 260,18-26; Cr: 3831-34, P 
5005-8). Orilus and Parzival engage in battle, and both begin 
to fight fiercely (W: 262,14-22; Cr: 3918-21, P 5092-95). 


The duel is presented in detail (see the next points) only 
in two of the French MSS., in MS. "H" and MS. "P" (not part of 
Hilka’s text, MS. "A"), There are on the duel, a few (twenty) 
interpolated lines also in MS, “T" of less importancd(Hilka, 
paces 473~74). A comparison of Wolfram’s description of the bat- 
tle between Parzival and Orilus with the French MSS , shows that 
Wolfram was familiar with these passages in MSS, "H" and "Pp" 
which are considered to be, and no doubt are, interpolations, 
The interpolations begin after line 3926 and comprise 428 ver- 
ses in MS, "H", 204 verses in MS, "P", and are printed in 
Hilka’s edition on pp, 457-68,468-73. 


Jeschute, trembling and fearful, is watching a combat, such 
as the world has never seen before, 


olfram: Interpolation; 

al weinge diu frouwe reit, Ains teus estorg ne fu rendus 

(258,24). Com il rendent, si con moi samble. 
ich wolde mich des giften, La puoele de paor tramble, 
het jch ein solhe t Jost gesehen Gui au combatre les esgarde. 
@ls mir diz maere h&t ver jehen. Et 1i Orguellous s'en prent garde, 

262, 20-22) si le voit trambler et fremir. 
froun Jeschiten muot ver jach, COCOCCOOCOOH SEC rece eoeeeesesoee 
Scnoener tjost si nie gesacy. Quant i1 le voit si e rdue. 
diy hielt da, want jr uende. De la paine qu'ele ot Pie 

freuden ellende Coeeeeresresercerercecsesresccercoes 

262, 25-28) Qui si pleure por son ami 
Da ergieno diu scharpfe herte, MS. *P" (42-47, 49-50. 58) 
@eeeeoseeeoeoeoeevoeeoeoeoeeeeeaeaeeneosee (Aino mais ne veistes ereignour. ) 
ich waepe ie man 36 vil gestrite. MS. *T® (20) 

(265,1. 6) 


Note: No other French MS, has this entire passage (Hilka, p. 
469). We find in Wolfram here a liberal rendering of the same 
ideas and happenings as in the French text (MS. "P"). "Diu 
want ir hende" is the German for "pleure...esperdue, trambler, 
fremir". As the French writer inserts a personal remark: 

"si con moi samble", so the German poet says: "ich waene" and 
observes that "s&lhe tjost" ("teus estors") was never fought 
before, and he expressly refers to his source, if the reader 

or listener should doubt it. “La pucele" is given as "froun" 
Jeschute, We may observe also the continuity of thought in the 
French and German texts. Compare also Wolfram’s "als mir diz 
maere hat verjehen" with MS, "P", line 68: "Mais 11 estoire 
nos raconte" and “ich waene"- "si con moi samble" MS, "P" (43), 
Note also: Et mout tres durement ploroit Por cou que ele les 
veoit Si felenesquement combatre" in MS. "P" (153-155), (Hilka, 
pe 472), We also read in MS. "H" (50-54), (Hilka, p. 475): 

"Ou jeo suffroie mult grant fes [Ts mal, e si vus vi combatre 

E mon ami veintre e abatre Qui me menoit a grant laidure; Pur 
ceo de dire n’en oi cure," 


FAR AIR OR ACIOK 
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The fight is a bloody one [in the interpolation and in 


Wolfram) . 
face flows. 


Wolfram: 


eoeeed@Z Dluotes regen 
Sprano duroh die barbiere. 


(265, 28-29) 


Blood from injuries caused by blows on the head and 


Interpolation: 
Parmi les jointures lor saut 
Li sans vermaus et par les boces, 
MS. "P"® (36-39) 
Bt font le vermel sanc sallir 
les haubers en mains leus 
Et ont les elmes ambesdeus 
Esquartelds et depecids 
Et ; 
Si stentredonent grans colees 
4nont sor es safrees. 
MS. "P*® (198-204 
Li gancos en oole par desouz, 
Que de lur coors vait jus ocolant 


Par la maille *haubero blano. 
MS. "HH" (404-6 ) 


Note; “barbdiere® is the removable part of the helmet which 
covers the beard (“barbe") and mouth, the lower part of the 


face; it was made of iron with holes for mouth and eyes, 


It 


would roughly be the equivalent of "les jointures" here 
expecially since “les boces" indicates what kind of "jointures" 


is meant. 
from a wound in the head. 


99) “sur les nasels, ... fronZe. 


however, to MS. "P" than to MS. 


MS. "H" also makes it, clear that the blood comes 
They are giving blows (Ms. "H" 398- 
38 The German is nearer, 

H". 


CoCo oto 


The helmets of both combatants, but especially that of 
Orilus (Orguelleus), are adorned with precious, glittering 


jewels. 
strike each other with swords. 
polation. 


Wolfran; 
ein ander trache strebte 
Gf sime helme gebunden; 
an den séiben stunden 
manec guldin treohe kleine 
(mit edelep steine 
muosen die gehéret sin: 


waren rubdfin) 7 
der deocke und ame kursit. 


sclissliake durch in schein, 


wart drab goaiegen mano edel stein. 
263 9 7-22 


die blioke won den syerten, 

und fiwer daz von helmep spranoc, 

und maneo e ® 

die begunden verre glesten. 
(263, 2-5) 


These jewels fall to the ground when the duelists 
Wolfram agrees with the inter- 


Interpolation: 
E fiert sur le hedime lusant, 


ae OES Cae (=<) ee 
MS. "H" (89 
Si_se combetent une chaude 
Que jargonce ne esmeraude 
N’ont sur jur healmes attache 
Ne seit molu © ego ? 
E per poi qu'il ne stesocervelent. 
Li of} des chiefs lur 
MS. "HY (413-18) 
Ains li ra molt grant repaidét 
Amont desus j*elme vergict, 
Que flors et prsrree oh sat. 
MS. °T*® (911 
Des especs grans ools se donent. 
Li bDBiaume hurtelent et sonent 
Contre l'acier et esquartelent, 
Li o@) es oids ler estincelent; 
Car trop rendent cruel assaut. 
MS. "P* (33-57) 
Se painent de grans cools ferir 
MS. "P® (197) 
Et ont les elmeg ambesdous 
Eaquartelés et depecids 
MS. "P* (200-01) 
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Poke: "ellenhafter swanc" "“grans cols", found also in MS, 
(3926) as "granz | colees", yet significant in connection 
with this passage; “drab geslagen™ = "en abat", "n’ont 
attache” "die blicke", "ir ougen" # "L{ 011°; glesten" = 
eatencelent"; "schein", *"durchliuhtec" = sriusant®, "esmal"; 
"edel stein" = "pierres"; amit mit wang olen steine” = 
* Jargonce", *esmeraude", gf 8 helme gebunden® # 
"sur lur healmes attaché"; var helme lac" = “sur le healme 
assis"; “verséret", "wunden® « "molu; "eschace" 3; "von den 
swerten" © "Des es es"; “estanceler” means "to emit sparks of 
fire", "Funken spruhen" (Breuer), to flash ones eyes or swords: 
Wolfram gives it as "fiwer daz von helmen spranc". He trans- 
lates freely: “Li oel es ciés lor estincelent" by “die blicke 
eeebdegunden verre glesten", and by “ir ougen | wiren rubin". 
Instead of jewels Wolfram has "trache kleine" costly stones 
Erte Say of dragons; they are mutilated as if they were living 
eings,. 


RaooEQC Ro OR 


In both the German version and in the interpolation, Orilus 
(Orguelleus) expresses his anger at Parzival’s presence in his 
lady’s tent. He thinks his honor is at stake, hence his fury 
knows no bounds, Parzival, Uoe: is angry (W: 264,1-11; MS. 
"P"® 1-6, 15-27. 57-63. 166, MS. "H" 16-20. 59-64). 


Note: Although there are no verbal agreements here between 
the German and the French texts, both texts are closely relat- 
ed in content. Observe the following verses: MS. “P" line 
48: "Trestous 11 sans 11 bout dair", or MS. "P" line 166: 
"Se fierent par si grant air". MS. mae Lines 6-7: "De 
maltalent li creut la force A 1*Orguillous", and line 411: 

"cum irié6"; line 21" "nvout que irer"; lines 39 and 77: "de 
tiel air"; line 54: "par ire ad dit"; line 394: "Ou pur s?onour 
chescun travaille". Wolfram a "von dim zorne’; 264,1: 
"{ch wil iu {Bagen des einen zorn 260,22: “daz ors wart er mit 
zornes site", The “ire” is, however, also found in Crestien 
"proper": for example, line 3920: "Et s*antrevienent par tel 
ire", also in line 3888, Yet it may be noted that Wolfran, 
just as the copyist of the interpolation, keeps on repeating 
that Orilus is angry. 


FORO OR FORK ACK 


Jeschiite is innocent. She has done no wrong to Orilus. 
(This is not exclusively a feature of the "Interpolation", yet 
it is worth while pointing this out, too.) 


Wolfram: Interpolation: 
wiplicher kiusche lobes kranz Et sine l'avoit pas mesfait, 
TLUOO Blececcegereceesecee Ains ert @ tOrteccccccccce 
si pflac der waren guete KS. "P" (60-61) 
s6 daz der yalsch an ir vyerswent. Que le mal ntavoit ele mie 
(260, 8-11) Desservi, @reeeeoveseecovvce 
unde @ alle ir schulde. MS. "A" and others (5040-41) 
(264,15) Que forfet ne lta ele mie 


Le mal, MS. "M" (3940-41 ) 


Note: In the French MSS. exclusive of the peter eoctcta i 
lady’s innocence is also sometimes insisted upon 

lines 394041). This point is, therefore, not eenelieiae but 
gains in weight in connection with the other agreements be- 
tween Wolfram and the interpolation, 


FOO FOF 


af one 
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Parzival rushes into fight without the customary prelimi- 
nary pronouncement of enmity. 


Wolfram: Interpolation: ; 
sin ors mit walap er reit Lors li cort sus sana maneoier, 
gein OFPiluSsccceccevecoes re ee ee ee ee eee 
. (262,2-3) Bt ofl qui de e 
a& wart genomn der poynder wit MS. "P"® (64, 66) 
von den zwein helden unverzagt. 


newede wart widersagt: 
Erecst 
Note: The German “unverzagt" renders the French "ne s’esmaie"; 


"cil® is, in the above verse, Perceval’s enemy, Orguelleus. 
This agreement is important from a critical viewpoint. 


HORII EIRIGIOI OK 


In both interpolations the copyists do not express them- 
selves clearly as to whether the battle with swords is on 
horseback or on foot, The combatants should be on foot, since 
all MSS. write (3922): "S1 qu*anbedui yuident les seles*, Ms. 
"R" has: “volentdes seles", MS. "U": “volerent des seles j the 
MSS. also read in line 3923: "Et porte 11 uns 1’autre jus"; MS, 
"u" has “Si boute li uns l’autre jus". Line 3924 reads: "Mes 
tost refurent sailli sus". This S8ailli" was not clear to some 
copyists, therefore they wrote more specifically: "refurent 
em piez sus" (MS. "Q"), or "resalent en piés sus" S. "P 8 
T U"), or "Si saillirent tost en pies sus" (MS. "R"). MS. “H" 
leaves us somewhat in doubt when it reads after 3924: "Li dui 
vassal tut en estant Par ire e6 par grant maltalant Traient 
maintenant les espees",. In the course of the battle we read 
in MS. "H" that Perceval “vint vers celi" (32), and in line 37 
we note: “Ou cil estoit"; in line 42: "E Perceval se passe 
ultre", and finally in line 197: "ou la bataille estoit", and 
in lines 408-11: "Si le fiert tiel coup qu’a la,.terre Le fait 
chaeir tut estendu. Mais n’1i ad plus longes jeu, Eincois 
resalt sus cum irié”. All these expressions leave us in doubt 
whether the two enemies are on foot or on horseback, although 
it seems that they are on foot, 


From this vague account of the manner of combat, Wolfram 
seems to have constructed a rare sword fight on horseback, 
Martin (47) remarks here: "Der Schwertkampf zu Pferd ist beim 
ritterlichen Binzalkamff eine Ausnahme." In the German epic 
Parzival and Orilus fight with swords first on horseback (262, 
2, 14, 30, 263,2. 10-13). "Swie willec d’ors in waeren, d4& s1 
bede ar sazen, der sporn si niht vergazen, noch ir swerte 
lieht gamal". Thus they give each hard blows so that the 
jewelry of the helmets is hurled to the ground; all this hap- 
pens while they are on horseback: "daz ergienc zorse und niht 
ze fuoz" (263,23). Wolfram considers it necessary to empha- 
size this because, as Martin says, it was unusual that two 
knights should engage in a sword duel on horseback, Wolfram 
repeats (263,25) "mit swertes schimphe alda bejJagt". It was 
at first only a play between the two men ("schimph", or 
"Spiel", Kurzweil" "mit heldes handen unverzagt. mit hurt 
si dicke ein ander schuben", Compare here MS, "H" (13-15): 

"Si quil (Orguelleus) fist jesque a la terre, Quantque 1l’espee 


(47) &, Martin, Kommentar, p. 237. 
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en pout conserre, Voler, on s?1il vousist ou non," = Wolfram 
(263,6-9): "wan d& wéren strits die besten mit hurte an ein 
ander kumen, eZ g6é ze schaden odr ze frumen den kflenen helden 
maeren.” Thereupon Orilus, in both the German work and in the 
interpolation (in MS. "H"), expresses the reason for hi 

anger: Parzival’s recent presence in the tent of Jesc 
(Qrguelleus" lady friend). Wolfram gives this anagrectly, (er 
wande"..264,6 eee"Ich wil iu sagen des einen zorn" 

the French text has Orguelleus address his enemy in the pecs 
form here, but the content orga shat Ff is the same in the 
German and in the French texts. MS. "P" then assures us, just 
as Wolfram, that the lady who suffers so much and weeps is 
innocent (lines 44-61), and that both adversaries vind pity for 
her. The knights cont inue to fight fiercely. In the French 
interpolations they seem to be on the ground. Wolfram, how- 
ever, now has Parzival throw his gnemy out of the saddle (265, 
13): "unt zucte in fiz dem satel sin." Parzival jumps “. his 
own horse (265,16-17): "mit im er yon dem orse spranc 

dructe in ber. einen ronen.*® Orilus finally declares basalt 
defeated, but only with great reluctance, Generally speaking, 
the description of the battle in the German text agrees with 
both interpolations, 


Fetolojojotojojojojojog 
Orilus, being defeated,receives his reward for what he did 


to Jeschiite, Similar accounts exist, although they do not 
always exactly correspond, 


Wolfram: te : 
froun Jeschiten wart der gruoz Ains li re molt 
mit swertes schimphe elda bejagt, MS. °T* ( 
(263,24-25) Si 11 torne a mout grent anui, 
‘du garnest daz sich hat versent Si maintenant nel puet yangier. 
disiu frouwe von dim zorne. MS. "P® (68-63) 
(265, 20-21) Onques encore n'acatastes 


Cose k‘acatiassics si cier. 
MS. "P® (18-19) 

E Peroevalerceoccccccccccocce 

Li 


MS. *"H™ (831-88) 


Note: "rent la monte" may be translated as "Zinsen zahlen", 
Busse erhalten", 


FOGG 


W: Parzival fights with his sword in order to regain for 
Jeschite her husband’s love, while under ordinary circumstances 
a word of explanation would have been sufficient. - C: Perce= 
val’s sympathy for the lady urges him to fight with his sword, 
in order to be able to reconcile her with her friend. 


Wolfram: Interpolation: 
Parziyal der degen balt Mais Perovaus (sio3) a tel poissance 
Oriluses hulde gerte CHOSOSHSESESOHSSOSHHSSEOEEOEESOLESE 
froun Jeschuten mit dem swerte. Son oorage li esoonmet 


(264, 20-22) La pitds qu'il a de a 
froun Jeschuten wart de udz MS. "P" (54. 56-57 


mit amerios. ateeet aldé be jagt, De l*espee grant oop li ie. 
263,24-25 MS. "Pp" (65) 
sprach Parzival, fod tu wilt gebn 


dirre frouwen dine hulde, * 
(266,8-9) 
nu bistu der yerlorne, 


azest si din hulde h&n.* 
(205, 22-23) 
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Foye: We see again that Wolfram knew the interpolation of MS, 


FEIOIOIIOIIOCK 
Jeschite’s distress moves both adversaries to fight hard, 


Note: In the French MS, “P" and in the German both combatants 
see the fear and despair of the lady; both pity her. Wolfram 
expresses this in his own way when says: “si freuden ellende 
gunde enwederm helde schaden" (262,28-29); also - "mich dunket 
si han béde reht" (264,25), "sb wender daz an beiden" (264,28); 
n b (259,1). In MS. "P" we read: "De 
la paine qu’ele ot eue’ (50); "Son corage 11 esconmet La 
pites qu’il a de cheli" (56-57). 


Defeat of Orilus 


Orilus is conquered, 


De ergieno diu_ scharpfe herte. La bata 
@eeeeeeneoevevenvneee eee ee eveaevnneene (3927, P 5305) 
duc ) ° Mes tant se conbatent ansanble 
265,1. 4) Que li Orguelleus de la Lande 
d@ wart der firste schiere Recroit et merci li demande. 
bedwungen swes man an in warp. (3930-32, P 5308-10) 
(265,30 - 266,1) 


Note: The variants are of no importance here, Some MSS, read 
in line 3927 "fiere", "a(s)pre", "grant", but it is difficult 
to decide which Wolfram had for his "scharpfe", Wolfram’s 
"pbedwungen" is "recroit", 


FCRIII OOK 


We learn now the real cause of Orilus’ unger, namely, his 
lady’s alleged infidelity. 


Ich wil iu sagen des einen zorn. Mes tant fist que il la beisa 


daz 81n wip wol geborn Par force, si le me conut. 
da vor was gen&tzogt: (3852-53, P 5026-27) 
(264,1-3 Et s'il la beisa maugre guen, 


Ofl,- ce ne crerroit ja nus 


Qu'il la beisast sanz feire plus; 
(3855. 57-58, P 5029. 31-32) 

Qu'il prist 61 paveillon a force, 
MS. "H" (5 


Note: The German in line 264,3 is based on a French phrase 
which occurs in the interpolation of MS. "H", lines 18-20: 
"Par tens comperez ]’esforcer Que vus fefstes a m’amie, Pur 
quei jeo l*ai tant enhaie™; and in the same connection MS. "R" 
reads: "Car je sui cil qui la baisai Maugre’ suen, si l’en 
enforgai" (3903-4). In the French texts Greuelions conjec- 
tures that whoever entered the tent must have abused his lady, 
and she probably was unfaithful to him. Wolfram is more re- 
served here than the French author. Compare also: "er wande 
(= "cuit que 11 jut a lui", MSS. "MS", line 3877), ir wip- 
licher sin waer gein im verkéret, unt daz si gunéret het ir 
kiusche unde ir pris mit einem andern 4mis, des lasters nam 
er pflihte" (264,6-11). Line 3877 is essential for Wolfram’s 
"gendtzort". MS. "Q" does not have "jut a li" but "qu’il avint 
ali", MS. "M" also reads "vint a lui", hence these two MSS. 
may here be eliminated. 


FRIIIOOOIICICK 
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W: Since Orilus, the husband of Jeschiite, believes that his 
wife has wronged him, Jeschute must now endure his wrath (264, 
4-19). - C: Orguelleus is determined that his lady shall do 
penance for her crime (3884-90, P 5058-64), 


Note: 


Line 3890 reads: "Si jurai mout, que droit an oi", where 
Orguelleus is speaking; for this reading oe 


MS. "Cc" has 


grant duel oi", which is not in harmony with Orguelleus? 
temperament and intentions, and which we may eliminate as a 
source for Wolfram’s “rehter vogt". 


FORCE 


Parzival will spare the life of Orilus ee 1 the one 


condition that he will again be kind to Jesc 


(Parzival speaks to Orilus) 

nu bistu der vyerl e 

dune lazest R ain hulde han. * 
2 22-2 


"4a 1&ze doh dich vil gerne lebn‘* 
sprach Parzi ob tu wilt gebn 


dirre a irre dtne bulde. ° 


Note: 


Line 3939 reads in MS, “U": 
deservie", hence does not corres 
as do the other MSS. Wolfram’s 


te (the lady). 


(Perceval speaks to Orguelleus) 
Si diat;,Chevaliers, par ma foi, 
Jo _n'ayrai ja meroi de toy ~ 


Jusque ty Liaieg de tteades 
3087-39, P 5S15-17 


*Jusques tu l’aies 
pond with Wolfram as closely 
verlorne" translates "merci"; 


MS. "R" reads "pitic® here; that is not as correct for wWolf- 


ram’s text as 


n’avrai ja merci de toi", 


aopojojoiogojojajajoick 


Neither considers himself defeated, neither is ready to die. 


(Although different persons are speak 


the words agree very 


closely in the German and in the French texts. ) 


"daz enwirt s6 géhes niht 
Sprach der herzoge Orilus: 


etan' 


"ioh pin nooh niht bedwungen sus. * 


265, 24-26 ) 
er tot als der ungerne starp. 
(266,2) 


Note: 


AD ‘ost 
et roevaus. 
3916-17, P 5090-91) 


The MSS. agree in content, 


aErocjgooooK 


Parzival sends Orilus to a lady (Cunneware) at Arthur’s 


court. 


daz du gein Bertane varst, 


zeiner magt, die blou durch mich 
ein mang, gein dem iat min geriob 
ane ir bete niht verkorn. 
du_solt der meide wol geborn 
sichern und dienest sagen: 
oder wirt alhie erslagen. 
sage Artfiae und dem wide sin 
in deiden, yon mir dienest mip, 
daz si min dienst sus letzen, 
(und) die magt ir slege ergetzep. 
(267,13. 15-24) 


Note: 


Parzival has promised to avenge her. 


Au roi Arty, sel me salue 
(3955, P 5334) 
Et la reine et ses puceles 
Mes sor totes une an i pris; 
ue r ce gutele ma 


KReuBeccccvceccvccccesccecsece 


(3969. 71-74, P 53547. 49-52) 


Si 11 dirag que je 1i mant 
Tent que je L’avrad ai Yan 
e e A] 


sera 
3976. 79-80, P 5354. 57-58) 


In line 3973 MS. "B™ reads "colee" instead of "joee"; 


MS. "T" has "buffe"; MS. "H" reads “coup"; but since Wolfram 
is not defiiite here the variants are of Little importance, 
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The German “durch mich" indicates what the French expresses 

in line 3972: "por ce qu’ele m’avoit ris". Wolfram’s phrase: 
“gein dem ist min gerich... niht verkorn® translates freely 

the French: "je l*avrai vangiee". The French "salue" is given 
as "sage...dienest min". "“Ergetzen" (repay by making her 
joyful) approximately represents the French "Qu’ele an sera 
joianz et liee". Since "slege" is plural, MS. "R" may have 
been a source for Wolfram, nstead of "une joee" it has the 
following for line 3980: "De la buffe et de la fregiee Que 
Kex li dona en 1’ole Qui molt en fu joians et lie". The "fu" 
here 18 less acceptable, however, than the "sera" of the 

other MSS. MS. "Q" also fits Wolfram’s reading. It has for 
line 3980: "De la bufe et de la frangiee Que messire K. li 
donna Qui encor s’en repantira", The latter in the German text 
reads" "gein dem ist min gerich...niht verkoren" = he will have 
to suffer for it, or, I shall punish him for that, 


Joo tak tok 


Orilus promises to carry out Parzival’s demand (W: 268,3-6; 
Cr: 3981-83, P 5395-61). 


Note: The variants are here not important for us. In both the 
German and the French texts, the introductory words are: "do 
sprach... alsus" 2 "Et cil respont.e.." 


GPP IOROOK 

In both epics Parzival now explains to Orilus that it was 
he who was with his lady and robbed her of her ring, and that 
she is not guilty of any crime (W: 269,20=28; Cr: 3901-6, P 
5075=80 ) » 


Note: In this passage there exists some disagreement in re- 
gard to time; Crestien gives Perceval’s declaration before the 
battle, Wolfram after the struggle. None of the MSS. explains 
this, There are some agrements in words: Parzival declares 
that he was a fool (In the French he states that in eating 
the pastries he was not a fool). 


ich was und niht ein man, ,Aémis, or saches sanz dotance 
gewahsen niht pi witzen. $ a enit 

vil weinens, a& bi switzen 3901-2, P 5075-76) 

mit jGmor dolte vil ir lip. De ce ne fis je pas que foa.* 
2,98 O20 2 Oe ©. 2.8.0 2:S 2.99209: 2, 6,089, 2 Oe (3910, P 5084) 


des si pfant min saelde.ceece 
(269,24-27. 30) 


FOR ACK OK 


Orilus admits that he has done wrong and renews amicable 
relations with his wife (lady). 


j& mao mit Sren nu min lip Li dist: ,Biaus sire, et je li 
ergetzen diz werde wap, A vostre devise gmander; 
Daz ich se hulde min verstie (3944-45, P 5322-23) 

(270,29 - 271,1) Del mal gue je li ai fet treire 
ioh han unfuoge an ir get&n. Ai je le cuer mout triste et noir," 
cama 6) SD (3948-49, P 5326-27) 
Note: The variants here contribute nothing to our study. The 
German "ich se hulde min verstiez" (I robbed her of my friend- 


ship) is a free translation of: "mal que je li ai fet treire"; 
this is also given as: "ich han unfuoge an ir getan", 


FORAICIOK IOISIOIOFO OR 
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We learn from both authors that Orilus, when he went into 
the forest, left his lady alone in the tent, 


a6 ich die sliezen eine liez Qan el bois alez estoie 

Oe a: BAO R88 S08 O08 Se ee 9 88 ee eee Et oceste domo i sele ayoie 

furz forest in Brizl jan issiee an un mien illon, 
reit icn do in juven poya.' (3845-47, P SOLS EL} 


Note: The variants explain the preliE.° of t (ibe strange ex- 
pression of Wolfram, "jiven poys",. remarks here: 
"Bartsch vermutet, dass die Lesart fare pais Hs. des Per= 
ceval 3781 von Wolfram missverstanden worden sei, Oen en bois 
ales estoie ’dies Jahr, neulich, war ich in den Wald gegangen?’: 
S. Rochat, Germ, 3,88,119, Gemeint scheint das Jungholz, der 
Niederwald, der vor dem forest in Brizljan lag..." Martin. 
accepts this and takes, "Oen" in Wolfram’s sense as *joven", 
young; "poys" for "bois", There i8 no doubt that Wolfram 
here, like some French copyists, did not understand his French 
source, The copyists write: "Oan" BF (sic )5 "Oen" B; 

"Ouan" H; "Quant ge el bois" 8S; “Joan el bos" T; "Jo en un 
bois" R; **) autre an ale ou bois estoie’ U; "Un jor" AC; "Si 
com" M; "Voilers ert k’aldés el bois estoie" P; "Por jouer en un 
bois estoie"” Q, Wolfram is closest to MSS, "T" and *R*, 

Bartsch says in his old edition of the Parzival: “in juven 
poys, in jJunges Holz = en jovene bois.... Hier hat Crestien... 
cen en bois ales estoie oder (Potv. 5019) voirs est k’ales el 
bois estoie: aus jener Lesart, wenn der von Wolfram benutzte 
Text ni¢ht etwa en ioene bois las, kann juven boys entstanden 
sein." Hilka(49)does not quite believe in this explanation. 

He writes in his note to line 3845: "Wenn Wolfram wirklich an 
unserer Stelle etwa aus einer R 4hnlichen Hs. jou en> jouen, 
das noch lange keine altfrz. Graphie statt jovne, juene 
darstellt, verlesen hat, um darauf sein frz,. itat aufzubauen, 
so ist doch zu bemerken, dass ein jovne bois une teneye en 
ist,eee” Wolfram may have considered the "juven poys" good 
French, or a technical term, or a name, Breuer lists "oan" for 
this line, 3845, as the equivalent of "heuer", this year. 


Orilus and Jeschute Go to King Arthur 


Orilus invites Parzival to come with him, but Parzival 
refuses the invitation. 


a6 ledete in der firste wis Lui meiames mout volentiers 

mit im an sine fiwerstat: An manroit il por sejorner, 

daz half in niht, swie vil ers pat. (3968-89, P 5366-67) 

alda sohieden die helde sich, Fet Percevaus, ,S8i panse d‘el, 
271, 20-23 Et je querrai aillors ostel.* 


(3993-94, P 5371-72) 
Einz departent a t e 
(3997, P S375) 
"Q" ds not a source for Wolfram since in line 3997 
it oo ads "Bing est remese a tant de plet" instead of ,_ depart= 
ent“ (#schieden sich" in Wolfram). Line 3989 in MS. "S" has: 


"En priot 11 de reposer", which may express Wolfram’s con- 
ception better than the other MSS. (W: 271.29). MS. "L" reads 


(48), Martin, Kommentar, p. 241, 


(49) a. Hilka, Op. cit., p. 700. 
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for the same line "por aaisier et sejorner", This also is a 
good reading from a German point of view. 


FIO AIO ORK 


After line 3994 MS. "H" has 116 interpolated verses on the 
broken sword story printed by Hilka pp. 474-77. These extra 
lines seem to have no special relation to Wolfram’s text, In 
this episode Orguelleus is called the murderer of the lady’s 
{(Sigfine’s] lover (lines 70-71, p. 476). Perceval recognizes 
her (74), as the one who had told him about the sword and the 
smith who would reforge it. Perceval wants to take the broken 
sword to the smith. 


FCRIII 


Orilus and Jeschite again find great pleasure in each others 
company. 


Daz wart niht lenger 46 gespart, ia de delat o'i-avra point 
@eeseeeeveeeeoneeeeoeeveeseeoneneeese (3984, P 9362 


er nam die kerzoginne kluoc Et ofl la nuit s'amie fet 

und fuorte se an die suonstat Beignier et vestir rjoh ’ 
(272,1. 4-5) L a $ "a 

si hete ie snahtes deckekleit, Qu'an sa biaute fu revenue. 

eeceoeesoeoeneeseeseeveesemeeeeenees (3998-4001, P 5376-79) 


die batten 46 mit freuden sie. 
E72, 25. 27) 
mit naéhem unbevange 


one freuden pris 
der furstin und des fursten wes. 
(273,20-22) 
Jesohiten wat man muose lobn. 
273,25 


Note: Line 3999 in MS, "U" reads that the ledy was "beignier 
et servi", hence we may eliminate it as a possible source for 
Wolfram since in line 273,23 he expressly remarks " Juncfrouwen 
kleitn ir frouwen san." MS, "Q" reads in line 3998 "Et cil s’an 
vint" instead of "cil la nuit", but "nuit" is known to Wolfram: 
"nahtes deckekleit", 272,25, The“servi" of MS. "U", line 3999 
for "vestir" may have been respons ible for Wolfram introducing 
servants here, yet the "vestir' accounts for Jeschiite’s:"wat", 
275,18.25. 


FRAC ARI AOIOK ORK 


Orilus and Jeschiite go to Arthur. 


"foh sach Gf einen plan geslagen Apres ont lor voie tenue 

tusent poulin oder mér ADAUA «occ cccccvcccvscvere 

artis der riche kuneo hér, Ou li rois Artus cort tenoit; 
(273, 2-4) , * Mes otestoit mout priveemant; 

da ist ouch von ritern groezlich schal. Qu'il n'i avoit que solemant 
(273,9) Trois mile cheyaliers de pris. 

Jesonite und er fuoren dan (4002-7, P 5380-85 ) 
274,13 


si komen artis e6 néhen, 
daz si siniu pouldn séhen 
(274,19-z0) 
ecoeeetmbd in da saz 
Diu werde massenileé. 
(274, 28-29) 


Note: Lines 4004-7 are not in MS. "R", since Wolfram knows their 
content, we eliminate here MS. "R", As to the number of knights 
the MSS. differ, Wolfram says that more than a thousand tents 

were pitched, hence we can get some idea of the number of nobles, 
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Line 4007 in MS, "U" reads". VI. mile chevaliers"; MS. °S" has 
"fors .IIII. chevaliers"; the Prose (555,23) reads ‘trois 
centz chevalliers"., From this we conclude that Wolfram did 
not here use MS, “S" or the Prose. 


ano OI ojopok 


W: Orilus makes inquiries about the maiden to whom he has 
been sent by Parzival and she is pointed out to him, - C: 
Orguelleus does not want to make an announcement (about 
Perceval) until she is present who once upon a time received a 
pags Peceure she smiled at a knight. She comes and is present- 
ed to hin. 


nich ir, duroh die er komen was, Tent guecole 1 sere venue 
begunder veecen al zehante 40335, P 5411) 
froun Ounnewaren de Lalant Aprés 11 mostrerept oeLi 
zeigte man im, w& diu saz. Que Keus, senesc » feri 
4 (275,12-15) (4059-60, P 5437-38) 
\ 


Note: The MSS. agree in content. MS.-"S" has in line 4060: 
Cele que Kex pour 1d feri", which agrees with Wolfram’s 
"durch die", MS. "S" reads in line 4059: “mostrerent de f1" 
for "celj" = “it", 


FEO RCO oR 


Orilus announces to different persons that it was the Red 
Knight who commanded him to come to Arthur’s court. 


der réte riter twano mich sus Car einsi le me comanda 
daz ioh dir sicherheit muoz gebn: li vaslez vos demande 
76,4=5 Armes vermoilles, si les ot.® 
hér klineo, frou kfingin, er enbét (4015-17, P 5395-95) 
iu beiden samt dienest sin, | Et i1 1i dist: ,Cil me pria, 
dar zuo benamn der swester min. Pucele, qui ga m'anvea 
(276 ,22-24) Que de par lui vos saluasse, 


(4061-63, P 5439-41) 
Note: The MSS. agree almost verbally. 


FOO ACR IRC 


Orilus is given his freedom: according to the German text 
by his sister, according to the French version by King Arthur, 


unt liez in Lededecccee 
(276,11) (4084, P 5402} 


: The corresponding passage of the Prose (556,19) reads: 
eet puis luy fist jurer de tenir et garder prison", hence 
the Prose must here be rejected as a possible source for 
Wolfram, 


BOIIIEIOKIOIOIOIOK 


Orilus, moreover, reports that the Red See ha is going to 
avenge the lady (W: 279,19-21. 26; Cr: 4061-71, P 5480-40) . 


Note: A study of the variants does not show special agreements 
with Wolfram. 


FORO OOO OpOK 


Keie tg blamed again for the blow that he once gave to the 
lady (W: 277,1-3; Cr: 4077-81, P 5455-59). 
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Note: In the French texts it is Arthur who scolds Keus while 
in the German text all who are present show their resentment 
towards Keie, The MSS. do not account for this, 


oro ooojofojokjok 
Orilus is being disarmed, 


er wart entwapent drunde Et puis desarmer le comande. 
(276,21) , (4085, P 5463) 


Note: There are no variants for this line. 
Fololojgjojalojojajjok 


SUMMARY OF BOOK V 


In Book Five, too, we noted certain features which are of 
critical value in determining its relation to the French MSS. 


Most prominent in this Book is fi eg agreement with an 
interpolation found only in MS, ° (see pages 155-57 and 
182-6). Sigtine’s message to Suse ivad regarding his chances 
to find the Grail Castle finds its parallel only in this inter- 
polation of MS, "H"; it therefore ranks high as a potential 
source of Wolfram for this reason alone, Additional evidence 
for this theory is offered in the agreement of Wolfram with 
the interpolation in the description of the duel between 
Parzival and Orilus (see pages 182-6). 


An interpolation of MS. "P" also agrees with Wolfram’s 
story (see pages 182-6). It also deals with details of the 
fight between Parzival and Orilus, It is possible that he 
also. used a MS. of the type of "P” in other instances. 


For Wolfram’s relationship in Book Five to Crestien "proper® 
we found about one hundred thirty e We shall call 
attention here to only a few. The Prose (544,12-14) is the 
only MB. that agrees with the German text in the reference made 
to candles (see page 143). MS, "C" in line 3024 reads "fet il, 
le gué", instead of “£ot il, por Dé*, Wolfram’s "durch got" 
(see page 163). ™B. (3085) has: “en un bas lit", This 

bas ae may be Peepoasinie for Wolfram’s “spanbette" (see 
page Wolfram informs us that whe hell is square. MSS. 

a eae state that the ee is “pavee", while all the 
otter | 138. read "quarree" (see page 166). "of all the French 
MSS. the ewe + of MS. "R" (3335) tallies best with Wolfram’s 
verse 239, 1 (see page 168). Lines 3347-48 of MS, "3" mee 
quite closely with Wolfram, verse 242,22 (see page 169). 
reading of M88. °M" and "S” for line 5364: "Si 11 senble ag 
miauz ne puet” ioe Pi better with Wolfram’s “er tet alser tuon sol" 
than do the other MSS. (see Pet a. Line 3375 in MB, "Q" 
has: “Mais nus ne respont ne d F" reads” "Nul nel 
respont ne ne dit"; these phrases, * which the other MSS. lack 
apparently are the Lake for the German °nieman da redete noch 
enrief" {see page 171). We ,noted, further, a cloge agreement 
between. une estroite voile" of line 3424 in MS. "B" and Wolfs | 
ram’s "gmal sla", while the other MSS. read “ume trace nueve" 
(see page 174). the Prose (547, 36-37) has "amy mort entre mes 
deux bras tenir"; this reading may be responsible for wWolf- 
ram’s "zwisciienn armen" (see page 174). 


BOOK SIX 


A brief summary of Book VI as compared with tne parallel 
story of Crestien follows: 


Wolfram: (280,1 = 337,30) 


Three drops of blood from the wound of a wild goose on the 
white snow remind Parzival of his wife. G&wdn, by covering 
these drops with a silk cloth, awakens Sareival from h his trance. 
He then brings him to Arthur’ s assemblage nearby. rie, the 
loathly messenger of the Grail, arrives and curses pareiead for 
having failed to free the fisher-king from his suffering. Be- 
fore her devarture she informs the court that four queens and 
four hundred maidens are imprisoned in “Schastel marveil*, 
Hardly has she left when Kingrimursel appears, accuses Gfwain of 
the murder of Kingrisin, and demands that he fight a duel with 
him within forty days before the king of Ascalim at Schanpfan- 
zune Parzival revolts against God because of his misfortunes, 
and leaves to search for the Grail. 


Crestien; (4141-4813) 


After Arthur has taken an oath not to rest two nights ina 
place till he has found Perceval, all at court set out from 
Carlion and encamp in a meadow near a forest. A wild goose, 
wounded by a falcon, stains the snow with three drops of blood, 
and these remind Perceval of the white and red of Blancheflor’s 
face. These memories throw him into a trance. Two knights 
of Arthur’s court engage in duels with him, but both 
are defeated. Finally Gauvain approaches Perceval, finds out 
who he is, and brings him to Arthur’s camp. All return to 
Carlion where they celebrate. On the third day of the festivi- 
ties a most hideous looking lady arrives riding a mule. She 
greets the king and his nobles, but not Perceval, because of his 
failure to inquire why the lance was bleeding and who was being 
served with the Grail. She then tells the king that she must 
return to “Chastel Orguelleus" where five hundred sixty-six 
knights live with their ladies. She also announces that on 

"Montescleire" a lady is being held in a besieged castle. 
Gauvain at once offers to free the lady and is preparing to 
depart, when Guinganbresil appears and declares that Gauvain 
has killed his lord. Although Gauvain denies the charge, 
Guinganbresil demands that Gauvain meet him at Escavalon forty 
days hence; then he leaves, and Gauvain follows intending to go 
to Escavalon and Montescleire. Girfles means to set out for 
Chastel Orguelleus and Perceval swears not to remain two nights 
in the same place till he has learned about the Grail and the 
bleeding lance. The court breaks up; the knights depart on their 
respective quests. 


For this section of the epic Professor Hilka notes the omis~ 
sion of the following lines: 


4198-99 "A"; 4255-56 "A"; 4271-72 "B"; 4315-16 "U"; 4393-4432 
hy". 4591-98 "R"; 4599-4602 "R"; 4618 "R"; 4639 "F*; 4657-60 
"R"? 4661-68 "C"s 4667-70 "U"; 4569-70 "BF PS"; 4703-4 "U"; 
4706 "U"; 4753-54 "A CF"; 4769 "Q"; 4789-90 "A Q", 
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A. DIVERGENCIES OF BOOK VI 


King Arthur Leaves Court 


W: Arthur asks his knights to vow not to fight with anybody 
unless he gives his permission. The knights promise (280,19 - 
281,9). - C: This is in none of the French MSS. 


Note: Wolfram may have remembered a similar statement and sit- 
uation from some other Arthurian story which he knew in oral or 
written form. It is not unusual in medieval Arthurian romances 
to have knights sent out in search of a lost hero. 


Parzival’s Love Trance 


C: Perceval rises in the morning in order to go in search 
of adventures and knightly deeds (4166-67, P 5544-45). = W: 
This purpose is not expressed in Wolfram’s text, although it is 
contained in all the French texts. 


Note: Parzival, because of his avowed intention, should be on 
his way to find his mother. Crestien’s general and indifferent 
remarks would, therefore, not be entirely fitting in the German 
work, hence we may assume that Wolfram omitted the two verses 
of the French text voluntarily. 


WMC KK Kok 


W: It is Pentecost, the time of blossoms, hence snow is some- 
thing quite unusual at this season (281,14-22). - C: The un- 
usualness of snow in May or June is not mentioned in the French 
texts. 


Note: In Crestien’s work, Pentecost is celebrated at the time 
when Clamadeu arrives at Arthur’s court: "Ce fu a une pante- 
coste” (2785), in all MSS. After that Perceval visits the Grail 
Castle, meets his cousin ("Sigfine"), and defeats Orguelleus de 

la Lande who is sent to Arthur’s court in Carlion. When Orguel= 
leus arrives in Carlion, it is apparently no longer a festival 
time: "Apres ont lor voie tenue Andui vers Carlion tot droit, 

Ou li rois Artus cort tenoit; Mes c’estoit mout priveemant ; 

Qu’il n’i avoit que solemant Trois mile chevaliers de pris 
(4002-7). But in MS. "R” these remarks (lines 4004-7) are miss- 
ing. This MS. may have been accessitle to the German poet who 
was thus tempted to believe, and he points to his source as a 
guarantee, that the Pentecost festivity referred to previously 
was still going on. Crestien does not have to express any aston- 
isnment at the snow since he reminds his hearers that this is 

not the usual assemblage of knights at Arthur’s court at Pente- 
cost, but a private gathering. Martin and Bartsch do not believe 
that Wolfram refers here to his source when he says; 


ez enwas iedoch niht snéwes zit, 

isatz als iohz vernomen han, 

Artus der meienbsere man, 

swaz man ie von dem gesprach, 

zeinen pfinxten daz geschach, 

odr in des meien bluomenzit. 

waz man im asilezes luftes git! 

diz masre ist hie vast undersniten, 

ez parriert sich mit snéwes siten. 
(281, 14-22) 
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It is clear that Wolfram has his source in mind when he 
writes: “istz als ichz vernomen han". He contrasts his source 
of information, "diz maere" with the usual run of Arthurian 
romances with respect to Arthur’s court festivals taking place 
in the spring, at Pentecost. His whole argument is an explana- 
tory one; he hesitates to say that it is May or Pentecost when 
it snows; but he knows his source speaks of snow, and according 
to his own reasoning, since his French MS. makes no particular 
remark on the time, it must still be Pentecost. He reads that 
Arthur holds court, and that means to him that it is Pentecost. 
Wolfram’s verses here represent his own most personal and ser- 
ious critical observations with regard to his source. Martin 
(1isays: "als ichz vernomen han - scherzhaft beruft sich Wolf- 
Tam darauf, dass die Artus romane ihre Abenteuer gewoShnlich 
(216,14) zu Pfingsten poecienen lassen. Ein Hinweis auf eine 
Quelle, die anders erzihlt habe, ist nicht anzunehmen." 

Bartsch (2) observes: "es bezieht sich dies nicht auf die Aus- 
sage seiner Quelle." There is here less humor than we think; 
Wolfram takes his task quite seriously. Wolfram’s reasoning 
was somewhat like this: "There was snow on the ground, but as 
I read in my source it was not the season for snow, that means, 
my source told me it was Pentecost, that is May or June.” Wolf- 
ram continues: "That must be so because Arthur’s court ("swags 
man ie von dem gesprach") is, in most of the Arthurian stories, 
always held on Pentecost or {n the beautiful time of May. There= 
fore, in this instance where my source speaks of Arthur’s court 
I assume correctly that again it must be Pentecost. However, 
even if Arthur usually assembles his court at a season when 
flowers bloom and mild breezes blow, my source is different from 
the others, and insists that snow had fallen in the springtime, 
and I accept this as I find it." This again proves that Wolfram 
does not easily deviate from his source, and that he loves truth 
so much that he holds to his source even if the material seems 
to be unlikely and even ridiculous. Wolfram, as has been said, 
seems to have had a MS. like that of "R". which did not explain 
the circumstances of the time of Arthur’s holding court. 


SORROICE FOR FORAGE 


Ws The evening before the snowfall Arthur’s falconers go 
hawking along the river Plimizoel. To their regret Arthur’s 
best falcon flies from them.. This falcon spends the night in 
the forest in close proximity to Parzival: "Die naht bi Pare 
zivdle er stuont” (281,23- 282,3). = C: This information is 
not in the French ISS. 


Note: A falcon is mentioned in all French MSS. (4176, P 5554), 
however, without specific designation. The various MSS. differ 
as to the exact action of the falcon, but only a single word is 
involved. MS. "A" writes: "Por un faucon qui vint brutant"; 
MSS. "C H L" write: "qui vint trafant"; MS. "T" "raiant", MSS. 
"BF MPQRS" "volant¥ MS. "U" "criant". These readings do 
not help us to explain the divergency. That the falcon belongs 
to King Arthur is not justified by the French MSS., but it is 
easily explained. To whom else would the falcon belong except 


to Arthur? 


TOI RIIOK 


(1)E. Martin, Kommentar, p. 248. 
(2)K. Bartsch, ed., Parzival, p. 300. 
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W: Pargzival, Bee along in the forest, is followed by 
Arthur’s falcon: “artlis valke al mite streich® (282,6-12). = 
Cs The French MSS. do not associate the falcon with Perceval 
as Wolfram does. 


Note: If Wolfram read: “un faucon qui vint raiant" as in MS. 

T’, line 4176, he could interpret the action of the falcon as 

one accompanying Parzival. See Agreements in this section, p. 
6. 


sjininjdicioiciogek 


C: Crestien informs us that the geese are snow-blind, and 
that one of them separated herself from the others (4173. 78-79, 
P 5551. 56-57). = W: In Wolfram’s epic the geese are lying near 
or under the branches of a felled tree. To this tree Parzival 
rides slowly, when a falcon stirs up the flock (282,10-14). 
Wolfram does not directly indicate that one of the geese was 
separated from the others, although it may be implied in the 
phrase: "sluog ir eine hie" (282,16). 


Note: The existing variants are of little value for us. The 
text for lines 4172-73 reads: "Voloit ume rote de jantes, Que 

la nois avoit esbloies"; all MSS. have this except MS. "i" which 
reads: "Que la nois avoit esbuchiees", and MS. "B” which has: 
"Que la nois les a estoies”. The latter expression, "estoles", 
may account for the fact that Wolfram describes the geese appar- 
ently as hiding under a felled tree. Wolfram may also have in- 
terpreted the strange verse and its “nois" as "bois", and the 
"“esbuchiees" of MS. "L" as “busche" or “boschage". Both fit 
with Wolfram’s picture of the situation. 


sooo Joi 


Ws The goose is wounded so severely that she cannot fly 
away and, therefore, hides under the branch of a tree (282,17~ 
19). = C: The goose is wounded only lightly, therefore, s : 
can and does fly away (4190-93, P 5568-71). 


Note: The variants of the French text do not explain the German 
version. Wolfram may, however, have misinterpreted his copy, 
especially line 4191: "Qui contre terre la tenist" ("se gist”, 
MS. "S"),-and may have had before him the reading of MSS. “M" 
and "R" for line 4193, from which we learn that the goose “s’an 
fu eingois alee" instead of “volee". 


ERE opoR 


W:, zival, seeing the blood upon the snow, is reminded of 
Condwir *g beautiful body and of the tears that she shed the 
night of their first meeting (283,4-13). = C: Perceval thinks 
of the beautiful face of Blanchefior, but there is no mention 
of tears (4207-10, P5585-88). 


Note: Wolfram in lines pat s Parzival say the words: 

ondwirémirs, hie lit din schin, sit der sn& dem bluote wjze 
bot, und ez den sné sus machet rot". This expression "schin" 
may have been suggested to the German author by lines 4205-6 of 
MS. "Q"; they read: "Con ces trois gotes de fresc sanc Qui en- 
luminoient le blanc". The word “enluminotent”, found only in 
MS. "Q" may have been the source for Wolfram’s "schin® (283,4). 
In line 4210 MS. "F" has "De la tres chierre amie", "U" "De la 
fresche couleur la belle*. But no MS. has an equivalent for 
Wolfram’s "béa curs" (183 ,8). 
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Segramors’ Joust with Parzival 


W: A page of the court, Cunnewére’s attendant, is the first 
to see Parzival who seems ready for a knightly joust. The page 
announces the arrival of the stranger (283,24 - 284,22). - C: 
Several of Arthur’s attendants see the sleeping Perceval (4213- 
15, P 5591-93). arthur’s pages report to Saigremor that outside 
of the camp, they noticed a man, apparently asleep, on his horse 
(4224—26, P 5602-4). 


Note: In the Scandinavian “Parcevals Saga” the situation is 
here similar to that in Wolfram’s work: "Nun sah dies ein 
Schildkna vom Zelte dés Kénigs aus umd er dachte, jener 
schilefe ig dem Rucken des Pferdes", etc. See Hilka’s (5) 
notes to lines 4213-46. In line MS. "3" states that Per- 
ceval is sleeping "sus son escu"; this is, however, of no im 
portance for our study. In MSS. "F" and by" two pages notice 
Perceval: "Dui escuiier et si le virent" (4214); the same is 
true of MS. "Q". There is an important difference between the 
two epics here, unaccounted for by variants: in the German text 
it is the seeming readiness of the stranger to fight that arous- 
es the Arthurian knights; in the French it is the trance of the 
stranger that moves the fnights from a sense of curiosity, into 
action. Yet Wolfram’s "sus hieit er als er sliefe" (283 25), 
strongly resembles the following verse of the French: agi cui- 
dierent qu’il someillast® (4215). 


sok ene fee 


W: When Arthur’s inights hear the tidings regarding the 
arrival of the stranger , they regret that they have vowed not 
to fight without Arthur’s consent (284,23-29). - C: This is 
not in the French texts. 


Note: This is naturally so since the promise of the knights is 
not in Crestien’s text. This difference is the logical outcome 
of the original divergence of conditions in the beginning of 
this episode of the story. 


fio 


W: Segramors, hurrying into the king’s tent, pulls the cover 
away from the bed of Arthur and Ginovér (285,16-18). - C: This 
boisterous behavior of Segramors is not given in any of the 
French texts. 


Note: The haste of Saigremor, however, is mentioned in all the 
French MSS., lines 4230-31: ‘Tot maintenant Sagremors cort Au 
tref le roi et si l’esvoille*. The mmor of the German poet is 
manifest here. It reminds one of similar scenes in German med- 
feval minstrels’ epics such as “Salman und Morolf”*. On the 
name “Sagremors" see Hilka, p. 706. 


SIO 


W: Arthur reluctantly and only through Ginovér’s interces- 
sion grants mre permission to fight the intruder (285,21- 
27. 3,286,15-22). - C: arthur, in all the MSS., actually com 
mands Saigremor to go out to the knight (4234-36, P 5612-14). 


Note: Wolfram (286,15-16) in this section gives us the infor- 
mation that King Arthur is moved only through the pleadings of 


the queen, to permit Segramors to e in a joust with the 
stranger: “Gynovér bat Artisen sé dés Segramors wart al vr6". 


(3) A. Hilka. Der Percewalroman. p. 707. 
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To this corresponds the reading of MS. *S" (4235): "La _roine 

li dit et prie”". All the other MSS. do not refer to the queen’s 
presence at this time. MS. "S" may, therefore, here have been 
a source for Wolfram. Hilla, p. » has also noticed this. 

On Wolfram’s rprapacanaghcectastiy fi the French word "Desreez", 
applied to Saigremor, see Hi *s note to line 4220. Wolfram 
also calls Segramors "roys" (286,25, 288,15); this is not in 
the French MSS. 


seein: 


W: Arthur hesitates to grant Segramors permission to joust 
because hé thinks that Anfortas’ is near, and Arthur does 
not want his men scattered (286,1-14). = C: This motive is not 
found in the French texts. 


Woe: Golther (4) makes the following observation on this point: 

8 neues Motiv hat Wolfram das Verbot des Artus an seine Ritter, 
sich wegen der Nahe der Gralsburg in Zweikampfe einzulassen. ... 
Die Gralsburg liegt doch fir alle Unberufenen in umnahbarer und 
unbdekannter Ferne. Aber Wolfram setzt sich tber diesen Wider- 
spruch weg, um hier schon die sp&ter im 9. Buch erz&hite Tjost 
Pargivals mit einem Gralsritter verzubereiten." 


Eiinioick doch 


Ws Wolfram now describes Segramors’ advance toward Parzival. 
His horse gallops through brushwood and jumps over shrubbery, 
while the bells on the horge’s armor ring forth (286,27 - 237, 
4). -C: This is not in any of the French MSS. with which we 
are dealing. 


: Wolfram likes to describe the glories of knighthood and 
oO ean refers to bells and other ornaments of knightly accoutre- 
ments. 
Setelofok tolotok toto 


W: Wolfram understands Pargival’s plight since he himself 
has suffered on account of his love for a woman (287,11-18). - 
C: This is not in Crestien’s work. 


Notes This is clearly a personal note sounded by the German 
poet. 
seteiololototojojoiatal: 


W: Segramors is angry as he approaches Parzival and chides 
him for coming so close to arthur’s encampment. He asks Parzi- 
val to surrender; Parzival is not affected by: Segramors’ specce 
(287,21 = 288,3). = C: Saigremor at first kindly invites Per- 
ceva to come to court, and only when Perceval seems to pretend 
not to have heard anything hée becomes angry and swears that if 
Perceval will not follow him willingly, he must do so against 
his will (4244-52, P 5622-31). 


Note: The variants do not explain the existing difference. The 
phrase "il s’aire" (4248) occurs in Wolfram’s text as "durch aré" 
(288 ,3). 
rio Ciclo 
C: Saigremor’s lance breaks (4265, P 5643). = W: The German 


text lacks this incident and there is no variant that would ex- 
plain this minus in Wolfranm’s work. 


(4) W. Golther, Pargival und der Gra], p. 166. 
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W: In the encounter with Segramors, Parzival uses the spear 
that he took from the hermit’s hut. The hermit’s lance replaces 
the one that broke in the encoufiter with Orilus (288,16-19) « - 
C: The French texts do not refer to this particular spear. 


: Wolfram even relates how the lance came into the posses— 
sion of the hermit: the wild Taurian, a brother of Dodines, 
pcr eoe tt (271,10-13); Dodines appears in Hartmann’s "Erec" and 
Iwein’. 


Hebohagok nadapogese 


W: Parzival, having defeated Segramors, returns to the place 
where arepe of blood are on the snow and seeing them is again 
lost in thought (288,27 = 289,2). = C: This is not expressly 
ag in the French texts, but we learn that Perceval is again 

na trance. 


Sehahsjogagage Fok pejoge 


W: Wolfram gives a lengthy and humorous account of Segramors’” 
return to his peoplé (289,5 = 290,2). = C: The French texts do 
not give this information. 


Parzival’s Encounter with Keie 


W: Arthur sends Keie to fight with Parzival because Keie 
asks for this favor (290,8-22). = C: Keus’ being sent is a 
Bipceu=ee) for His slighting remarks about Saigremor (4282-88, 
P 5660-66). 


Note: The French MSS. all agree on this point. Wolfram is 
occasionally inclined to excuse Kele’s actions; hg even calls 
him: “der ellens riche" (293,19) and "Keye der kuene man" 
(290,3). Crestien, on the contrary, observes: “Et Keus, qui 
onques ne se pot Tenir de felenie dire, B8’an gabe et dit..3* 
(4274-76). On the other hand, Keus, in Crestien’s work, takes 
the king’s words kindly and fg glad to have received permission 
to try to enter a combat with Perceval. He says: ,Sire", fet 
Keus, ~mout liez an sui, Quant il vos‘plest que je i ailie® 
(4284-85). This almost amounts to a request on the part of Keus. 
It is implied, and thus Wolfram may have conceived his version 

of this episode of the story. 


sephofoge he Hopp 


W: Wolfram addresses “Frou minne", and refers to Heinrich von 
Veldeke (291,1 = 293,27). -C: This {s, of course, not in the 
French texts. 


ynigoiotag eggnog 


W: Keie not only hits Parzival on the head with his spear in 
order to arouse him from his dream, but he also makes taunting 
remarks to Parzival (294,10-20). = C: None of the French texts 
has such a passage. 

Seiolojainiqojninjoia 


W: The author once more addresses “frou minne” (294,21-30). 
- C: This is not in the French texts. 


Sototetefofojajoiaiaok 
W: Keie forces Parzgival to turn around on his horse so that 


Parzival can no longer see the blood on the snow, and thus re- 
stores Parzival to his senses. Then both opponents are ready 
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to fight (295,1-12). = C: Perceval hears Keus’ words, turns 
his horse, and now both begin to fight (4298-4303, P 676-81). 


Not > All the French texts contain this passage, but none of 
e variants accounts for this minor divergence. The situa- 
tion is much like that between Parzival Segramors shortly 
before in the story when, in the French version, Perceval’s 
attention is aroused by Saigremor’s words while in the German 
text, Parzival remains silent. 


saiogeepace 


W: Keie damages Parzival’s shield. Keie is hurled against 
the same tree where the wounded goose had taken refuge (295, 
13-19). - C: Keus’ lance is shattered (4304, P 5682); the 
French texts mention none of the other incidents of Wolfram’s 
version in this passage. 


seheiotokgopgok 


W: Keie’s horse is killed (205,22). - C: Keus® horse runs 
back to the tents (4318-19, P 5696-97). 


Note: The variants do not explain this divergence, In the 
French work, however, Keus faints and the knights ‘cuident 
bien que il soit morz” (4225). By some misunderstanding or 
the reading of a now lost MS. the German poet have con 
cluded that Keie’s horse was killed. This is all the more 
possible if the preced verse 4324 read as it does in M., 
L": "Quant le senes pas ne truevent® instead of "pasmé 

truevent”, which reading is found in all the other MSS. 


ECR 


W: Keie’s right arm and left leg are broken (295,23-25). - 
C: His shoulder is dislocated and the right arm is broken 
(4310. 13, P 5688. 91). 


Note: There is no variant in the French MSS. to account for 
olfram’s version of “a broken leg". Wolfram apparéntly wants 
to indicate that Keie’s fall from his horse was very heavy. 


saoicichainigaia: 


C: Crestien considers Keus’ injuries as the fulfillment 
of the fool’s prophecy that Keus’ right arm would be broken 
ete ~ W: Wolfram does not mention the fool 
at th e 


: Lines 4315-16, which state that the prophecy of the 
fool has become true, are not in MS. °U*%,and therefore this 
MS. agrees here with Wolfran. 


EpEIRISROpgajoy 


W: Wolfram defends Parzival’s reveries by stating that 
sadness and love will affect anybody’s mind. He also gives 
us a lengthy account of Keie’s personality and good qualities, 
and indirectly informs us about the conditions of Tmringla 
(296,5 - 297,30). - C: This is not in any of the French texts. 


Note: The praise of Keie by Wolfram may have been inspired by 
lines 4338-39: "Et li rois, qui moult ]%avoit tandre Et mout 
l’amoit an son corage"*. Wolfram did not invent the good 
qualities of Kefe. Similar accounts appear in the contime- 
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ations of Crestien’s "Perceval", sometimes called "Pseudo- 
Wauchier™ and in other works of Old French literature. A 
dissertation on Keie, not available for this study, has been 
written by Asmann, "Key in der altfranz8sischen Dichtung®, 
Jena 1927. Wolfram was probably invited to write his song of 
praise of Keie by the following verses of Crestien: "Granz 
orguiauz et granz felenies Et grant enui li diroiz a 
Maudahez et qui le cuida Et qui le cuide que j’1 soles (43386— 
89). Wolfram says: 


"an saget in mn landen wit 
dez Keie Ar echeneschalt 
@eeeaeecveecoeoseeoeeoeooeoveecoeenvoeosnea @ 
er was der werdekeit genés. 


(206,16-17. B80. 82-23) 

er tet vis 

ze scherme dem h@rren sin: 

peartierre und valsoche diet, 

von den werden er die scohiet ; 

er was ir fuore ¢éin has tar) hagel, 

noch soberpfer dan der bin ir zagel. 

seht, die verkérten Keien pris. 

der wae manlfoher triwen wis:* 
(207, 7-14) 


A source for such a statement may easily have been a passage 
like the following, taken from what Hilka now calls 
“Gralfortsetzung", otherwise also known as "Pseudo-Wauchier®. 


"oi ne fu mie Kex vileins 
ne desloiaus ne pesecheus 
si suet il ostre aatius 
meis au bescing est il vaillens 
© Figureus e bien aidans 
@ son emio pres @ loing. 
sachiez que por voir le teamoing 
qu'il fit mainte grant proece 
en eon tens, o mainte larguece." (5) 
(MS. "T*, fo. 45) 


Compare a similar praise of Keus also in MS. "V“, fo. 25 v., 
MS. “E", fo. 61 r., and other MSS, of the “Continuations", 


Hebogopaiaiajajoy: 


C: All the French texts inform us that Arthur endeavors 
to comfort Keus. He sends a ician, and three (two) 
maidens to take care of him ( . 46-48, P 5708-22, 
26). - W: Wolfram does not have this passage. 


G@wan Brings Parzival to Court 


W: G@wan sincerely regrets that his good friend, Keie, 
‘1s wounded (298,6-11). = C: Gauvain, speaking to the king 
with reference to Keus’ joust, observes that the encounter 
was a failure. He does not show sympathy for Keus’ condition 
(4357-59, P 5735-37). 


Note: The French MSS, offer nothing for our purpose. The 
German poet glorifies °s character and begins this task 
earlier than the French poet. But Orestien also remarks: 
"Cil qui de totes les bontez Ot los et prise..." (4419-20). 


sapiciegegagcjojoe 


(5) J. L. Weston. The Legend of Sir Perceval, vol. I, p. 300. 


W: Keie praises Parzival but considers Gawan a coward 
attached only to women (298,30 ~ 299,12). - C: Keus does not 
state that Perceval is a Pat iant knight. He considers Gauvain 
a@ coward because-he claims that Gauvain dares fight only 
against an exhausted adversary (Perceval); for an encounter 
of such a nature Gauvain would need no armor; he might, on 
the contrary tight in a fine garment of silk (4374-80. 90-93, 
P 5752-58, 66-71). 


Note: The French MSS. do not explain this xa Gwen, Fund= 
amentally the two accounts agree. Keie mocks G « Hilka 
correctly observes Hs agbeie Wolfram’s version; "Da die Reden 
doch in des K8nigs Zelt gehalten werden, so muss man sich 
sehr wundern, dass Artus hier ganz von Wolfram aisgeschaltet 
worden ist," (6) 


ROK Fak OK Fook 


C: Arthur sends Gauvain to Perceval, but advises him not 
to go unarmed (4413-17, P 5791-95). = W: Wolfram does not 
mention this advice. 


Note: MS. *U® does not have this material and thus indirectly 
agrees with the German, Wolfram, however, did not use MS. "U" 
because elsewhere he has verses trom other MSS. which are not 
in MS. "UU", MS. “U" does not have lines 4393-4432, 


yetaicicjojejqjojok 


W: G@wan rides away unarmed (299,27-30). - C: Gauvain 
rides away armed (4418-21, P 5796-99}. 


Vote: The king’s remark; "Que desarmez n*’{roiz vos pas"® 

7) in all MSS. except "I", aay have given a suggestion to 
Wolfram who was anxious to make areal hero. In that 
case Wolfram mist have known a MS. other than "U", In addition 
Keus satirically remarked that Gauvain might conquer his enemy 
totally unarmed (4392-93). Wolfram made use of this suggestion. 


SEREEIOPOIOORK 


W: Parzival 8 no attention to Gawan’s greeting and 
entreaties, and Wolfram attributes Parzival’s silence to his 
love musings (300,12-30). - C: Perceval replying to Gauvain’s 
greeting and invitation, | is perturbed because Gauvain has torn 
him away fran his love trance (4442-56, P 5820-34). 


: This is in all the French texts without specific 
ariants for our study. 


qniniciopetaiak 


W: Wolfram refers to Gaw&n’s ow ardent love for a lady, 
and its consequences. G@w&n realizes that something drastic 
has to be done to awaken the stranger from his love trance 
(301,5-20). = Cs: The French texts do not have this passage. 


setolpjeiciniaisiog 


W: G&wan covers the drops of blood with a veil (30]1,28-30) 
- C: The sun causes the drops to disappear (4426-31, P P’5804-05, 


Hote’ : The tein oe ae not explain this divergency. According 
ichtenstein the idea have been suggested to 
Wolfram by Creatianvars verses 4390-91 (P 5768-69). where Keus 
ironically tells Gauvain that he may yet win the combat in 
a garment of silk and without sword or lance. Wolfram proved 
that it could be done. This suggestion of Lichtenstein sounds 


(8) Op. cit., p. 710. 
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very plausible if we remember that G@wan wins Parsival with 
a vell.of silk and without being armed. Wolfram mmorously 
carried out the satirical suggestions made by Keus. 


Rogopahopojopapapay 


W: When Parzival no 2,18). = the drops of blood 
regains consciousness (3, ae he coca as the ase 
drop of blood is about to a isappear, Perceval, addressed by 
Gauvain, gives a sensible answer (4420-31. 42-45, P 5807-0. 


Note: The MS. do not explain Wolfrem’s version. The differ- 
ence here is very slight. 


se oieiagniajag 


W: Pargival has no lance when Gawain c to him. He 
had broken it in the cambat with Keie (302,17 17-20). = C3 Per 
ceval does have a lance (4422-23, P 5800-13 


: All the French texts agree here. Parzival’s lack of 
ce may be explained by the .previous account of the story. 


fein: 


W: Parzival is not aware of the fact that he engaged in 
combat with two knights. He meer ete that Gawain is a L areed, 
because this prevents a | ead wate ee ee would 2 
fight with gt (302,21-3)). -'C: inowe vary well 
that a just been fighting itn wae milena ; » P 


Note: In the German work Parzival has thus fought while in 
a trance. On the other hand in the Frenoh- version, he is in 
a trance only while he looks at the three drops of blood in 
the snow. The variants of the French texts again do not aid 
us in the attempt to explain this divergency. 


stedohohohodoapog: 

W: GanGn tells Parsival that Arthur is his master 
that ar een is father, and t Arthur’s sister is 
mother ( 15-24). = C: The French texts do not contain this 


here. Only later (8136 ff.) we learn that Lot is 
Gauvain’s father. 


ieee: 
Ws G@nGn shows Parzival the splinters of Parsival’s broken 


spear (304, pach - C: The French texts do not mention a 
similar incident 


setooeiniciok: 

C: Perceval and Gexvain embrace each other and begin to 
take off their helmets, hoods, and visors (4501-4, P 5679-62). 
- W: eThis panane: nel Couns in Wolfram, is in all the French 
texts. 

= seebebtotoboe: 

W: Ga@wan explains to Parzival how he (Parzival) f 
with Segramors and Keie; Parzival ly knows 
of this (305 ag ee Perceval elf informs that 
a nea uclneted 


two men, who tried to take him to court. 
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He is, then, conscious the fact that two men fought with 
nim (4442-465, P 5820-23). 


r 
Note: The variants do not explain this difference. 
seholojototaopapapok: 


Cs: In all the French texts, Keus makes fun of Gauvain’s 
easy victory (4517-33, P 58695-5911). - W: Wolfram does not 
have this passage, rt may be explained fran eee con= 
ception of Kefe as a comparativ good man, also be 
that Wolfram desired to protect the ear se 


Parzival at Artintr’s Court 


W: CumnewSre thanks Parzival for the services he rendered 
her eepecia Dy for reveeine Keie’s discourtesy (305,14. 

1s, 26- « 4). = C: The lady thanks Perceval for his 
offer to be nar “night (4596-4602, P 5974-80). 


Note: Lines 4599-4602, containing the offer of Perceval to 
pe the 1ey-8 knight, are missing in MS. "R®; Wolfram, too, 
onits 8e 


SeEicictainjagaiay 


W: Cunnewére is in,the company of her brother Orilus, and 
of Orilus’ wife, Jeschite, when Parzival arrives (305,19-20). 
Cunn e sends one of her maids to get beautiful clothes for 
Parzival (306, 10-11). = C: Gauvain asks one of his attend- 
ants to bring a garment for Perceval (4538-40, P 5916-18). 


Note: None of the MSS. accounts for this difference. We 
ve stated before that it was a characteristic of Wolfram 
to substitute ladies for pages or man. 


solotiojojeicjojok 
W: Wolfram describes the garments which Parzival receivés. 


hav heard Mass, goes to Gawan’s tent to meet Parzival (307, 
1320). - Cs G and Perceval arrive before King Arthur 
wno is eesti before his tent. Mass is not mentioned (4544— 
45, P 5922-23 


Note: The variants offer nothing for our purpose. 
seieheietohichotok 


C: Gauvain presents Perceval to King Artmr 
thanks Gauvain and learns Perceval’s name (4eiee2 FE 592-40). 
~- W: Wolfram does not have this passage which is a 
French texts. 


sjioiofojeijojex 


In both works the general thought in the following passage 
is the same, although it is expressed by different persons. 
W: The fool, addressing Parzival, is glad that Keie has been 
punished (307, 21-30). - C: King Arthur tells Perceval that 
all which was prophesied by the fool regarding Keus’ chastise- 
ment came true (4570-75, P 5948-53). 


Note: None of the French MSS. accounts for this difference. 
Solafojajojojojojok 


~ | 


W: Arthur expresses his thanks to Parzival for all the 
services he rendered him, but especially for bringing about 
a reconciliation of Jeschite with her husband Orilus (308,13- 
19). Arthur regrets that he did not meet Parzival before 
Keie’s discourteous act had been pk ah et (308, 20-22). - C: 
The French MSS. do not mention this interest of the king in 
Parzival or in Keus. 


sOIsIOEIOOKoOE 


W: We learn from the German text that it is Arthmr’s 
custom not to eat until after something extraordinary has 
happened (309,3-11). = C: Crestien, in all MSS., has no 
equivalent passage at this particular point. 


Note: Lichtenstein (7) and Hilka (8) propose that Wolfram 
here merely transferred Crestien’s lines 2822-26 (P 4000-4) 
which treat of Arthur’s unwillingness to eat until a new 
adventure is in sight, to this part of the story; this 
assumption is very plausible; the variants otherwise do not 
explain the difference. 


qeioiojakyojopapo. 


W: Although the "Round Table" was left behind at Nantes, 
the knights wanted its semblance. A round, silk "cloth of 
Acraton” is spread upon the grass. Custom demands that the 
cloth be round, so that there be no separate places for 
persons of high or low rank, but that all be alike. Arthur 
commands that the Red Knight be honored as becomes his valor, 
and that all knights and ladies be seated (309,12-30). - C: 
This account is in none of the French texts. 


: The "Round Table® is not mentioned in Crestien’s 
Perceval", Golther’s (9) observations on this point are: 
"Wolfram 309,12 ff. berichtet von der auf blumigam Feld mit 
einer Seidendecke nachgebildeten Tafelrunde; bel Kristian 
ist Artus gleich nach Percevals Ankunft nach Carlion heimgekenrt, 
so dass kein Ersatz notwedig wird. Die Tafelrunde, die Wolfram 
aus Hartmann’s Erec und Iwein kannte, erwahnt Kristians Gedicht 
uberhaupt nicht.” 


Peieiciolojcicick 


W: Queen Ginovér is present when Parzival, accompanied by 
Arthur and Cunnewdére, joins the feast (310,1-42). - C: Perceval 
is in the hall when the queen arrives in the company of the 
maiden who, on a previous occasion, had smiled at Perceval 
(4579. 82. 84-86, P 5957, 60. 62-64), 


Note” The French variants do not explain this difference, 
Yololojojajojojojok 

W: King Arthur presents Parzival to Queen Ginovér. The 
queen kisses Parzival. Arthur permits this, but asks that the 
kiss be returned some day in Pelrapeire, to which Parzival 
agrees (310, 13-26). = C: In the French texts we merely read 
that Perceval and the queen greet each other (4587-95, P 
5965—73). 
(7) P.B.B., XXII (1897): 51. 
(8) Der Percevalroman, p. 668. 


(9) Parzival und der Gral, p. 167. 
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N : None of the variants in the French MSS. explains 
Wottran’s text. 


seeictopicipjiok 


W: The queen forgives Parzival the killing of Ithér (the 
Red Knight) (310,27 - 311,3). = C: The French texts have no 
equivalent, 


JERE OMoK 


W: In the German text, we find a detailed description of 
the festivities in honor of the handsome young Parzival’s 
admittance to the Round Table; they take place on a single 
day ase 4-30). = C: The celebrations last until the third 
day (4603-5. 8-10, P 5981-83, 86-88). 


Note: The MSS. differ as to the duration of the celebrations. 
In line 4610 MSS. BH L read: “Jusque 1’ endemain"; MQ - 
*Jusque vers midi"; P = "Jusques vers miedi*; U - "Jusques 

a midi"; S = “Jusques a l’eure"; F = “E tresqu’a terme que il 
ont". Since these MSS. speak of only one day and do not refer 
to a *third® day while the others do, one of them or their 
type may have been a source for Wolfran. 


egingeiegagopoiok 


C: Shortly after Perceval is brought to King Arthur, 
Arthur and all his followers return to Carlion where the 
celebrations are continued (4606—-7, P 5984-85). - W: This is 
not stated in the German work, although it appears in all 
the French texts. | 


The Grail Messenger : Cundr{e 


W: The loathly lady’s gray mie has a costly harness and 
bridle. The lady, whose name is "Cundrfe", is very learned 
in geometry and astronamy, and versed in various zaneusces 
(312,9-14. 19-30). She is a sorceress and is dressed in a 
French cape; her peacock hat hangs down her back (313,413). 
~ C: The French texts do not tah these details. According 
to Crestien’s conception, the lady is very hideous, and is 
not learned, or a sorceress. The name “Cundrie” is not found 
in the parailel French MSS. The proposed etymologies of the 
name and similar observations are not relevant to this study. 


aE ooioiok 


W: Cundrife has one tong black braid. of hair, which is as 
stiff as that of a pig (313,17 = 20). - C: The loathly lady 
has two braids (4615, P 5993). 


: Wolfram does not seem to gtress the "one" braid [in 
ber den huot ein zopf ir swanc MS. "Q* here reads: 
*D*unes tresces trestotes noires” which, however, does not 
solve the difficulty. In verse 313,25 Wolfram knows the 
Plural: *mit zdpfen". Wolfram may have borrowed the comparison 
of Cundr{e’s hair with that of a pig from a later section of 
Crestien’s work (6988-90), as already noted by Hilka (Perceval- 
ronal, Pp. 713). See also Hilka’s notes to lines 4612 and 


eo 
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W: Cundrie’s nose resemles that of a dog (313,21). - C: 
Her nose is like that of a monkey or a cat (4626, P 6004). 


Note: The variants do not explain this divergency. We may 
assume that “chat® was misread by Wolfram, or written by some 
copyist as "chien". 


HoRepeEoaioiok: 


W: Cundrie’s teeth are very long (313,22-23). Wolfram 
excuses himself for giving such a horrible description Se aa 
26-28). - C: Her teeth are badly stained (4628 
Crestien offers no excuse for his description of the hideous 

looking lady. No variant exists which gives the exact 
equivalent for Wolfram’s version. 


solmiaicgaieiaqaioy: 


W: Cundrie’s ears are like those of a bear (313,29). -C: 
Seca compares her lips to those of an ox or an ass (4627, 


Note: Wolfram does not mention the @tiPs of Cundrie, but 
refers, instead, to her ears. The “ears” occur also in the 
French MSS. A L R, (4627) while all the others in the same 
line have "levres*, Thus these MSS. are definitely in closer 
relation with Wolfram than the other MSS. This is one of the 
"Anhaltspunkte” already referred to by Hilka, (10) For other 
eater ene of Wolfram, there is no basis in the French var-. 
fants. the eee origin and significance of Cundrie 
see aiatert. 


W: Cunnewre eats with King Arthur, the Queen of Janfiise 
with Ginovér (314,14-18). Cundrie addresses Arthur in the 
French language. Wolfram seems to find the translation of 
this speech a disagreeable task (314,19-22). Wolfram does 
not expressly state that Cundrte *sreets" the Arthurian 
knights. She chides King Artmr for having received Parzival 
into his court (314 aaah an - 2 eb Bare - C: The lady greets Artmr 
and his nobles 20-21). 


Note: Golther (12)is of the opinion that the personage “queen 
of Janfiise” was invented by Wolfram: "die. ..eigens erfundene 
Kénigin Janfuse mit ihren...Mitteilungen*®. Singer, (15) however, 
thinks that this queen belonged to Wolfram’s source and that 
Crestien eliminated her from his original source. 


ROP 


W: Cundrie contrasts Ithér with Parzival, and praises the 
murdered Ithér as a perfect knight. She also informs Parzival 
that, because he is unworthy to be a knight, she 13). She 
her greet ing from Arthur and his company ( (ais, 11-19). She 
reminds Parzival of the sword which the Grail King gave hin 
(316,21-22). - C: None of the MSS. has this. 


sopoieiofapojajaiog 
(10) A. Hilka, Der Fercevalranan, p. xivil. 
(11) H. Gintert Kundry Heidelberg, 1928). 
(18) Parzival und der Gral. Dp. 
(13) Wolframs Stijl und der ebrer "abe Parzival, p. 101. 
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C: The hideous looking lady calls the attention of the 
court to all the evils resulting from Perceval’s failure to 
ask the important question at the Grail Castle; the evil 
consequence will be that wives will lose their husbands, 
widows and orphans will be unprotected, the land will be 
devastated and many knights will die (4675-83, P 6053-61), = 
W: Wolfram does not have this passage. 


aapigeicpcioe 


W: Parzival is told by Cundrie that if he had asked the 
question at Munsalvaesche, he would have won more riches than 
are in the pagan city of Tabronjte, whose queen married 
Parzival’s half-brother, Feiref1z. The latter’s mother is 
Queen Zazamanc (316,19 = 317,10). = C: We have already pointe 
ed out that Wolfram may have received the knowledge of this 
wealth, which Parzival would have received had he asked the 
quest ton at the Grail Castle, from the interpolation in MS. 

H"; "Celi qui tuz les biens avera Pur maintes gentz qu’il 
sauvera.” (Hilka, p. 466, lines 369-70), Neither Crestien 
nor this interpolation, however, refers to the Oriental names, 
Feirefiz and Zazamanc, of Wolfram’s story. 


gojotojojajojojoick 


W: Cundrte reminds Parzival of his noble parents, and 
calls him an unworthy child of his ancestors (317,11 =~ 318,4),. 
- C: This is not in the French texts. 


Aeofojojejojajojok 


W: Cundrte informs Arthur t..at four queens and four hund- 
red maidens are imprisoned in the "Schastel marveil" (318,16— 
ya She intends to reach this castle that same night (318, 
24). -C: In "Chastel Orguelleus" (line 4689, no variants) 
are five hundred sixty knights, and each has his lady with 
him (4688-89. 91-95, P 6066—67. 69-73). 


Note: The French MSS, differ as to the number of knights in 
"Chastel Orguelleus", We have the following readings: “cinc 
anz et dis in MSS, B P QU; "A .V. ganz chevalliers et dis" 
n MS. M; “°Assez plus de .LX. et dis” in MS. S; and the 
Prose (564,2-3) reads “a cing cens .LXX, chevaliters de pris®, 
Wolfram probably adopted the name "Schastel marveil" from the 
same name occurring for the same castle in certain MSS. of the 
early section of the so-called "Gralfortsetzung” (Hilka’s 
forthcoming edition, verse 443; see note to line 7548, p. 756) 
Here the name is “Chastel de 1a Mervoille*®. He knew and used 
the first part of this “Gralfortsetzung", that part vich 
immediately follows the [allegedjend of érestien’s work 
(Hilka’s notes, p. 716, 732). Various theories (Weston, 
Brugger Singer) regarding these and similar castles cannot be 
discussed here [see Roger Sherman Loomis, "The Visit to the 
Perilous Castle", PMLA, vol.X¥LVIII (Dec.1933), pp.1000 = 1035], 
Perhaps Wolfram was unacquainted with the so-called “Chastel — 
Orguelleus® episode and the freeing of Girflet as related in 
the so-called "Gralfortsetzung" (Hilka’s designation). Dr. 
Hilka will have this “Chastel-Orguelleus" section printed with 
all variants in the forthcoming edition of the "Gralfortsetz- 
ung” in sections XV 12605 ff. and XVII 15215 (see Hilka, p.718, 
note to lines 4721-23). In the Potvin edition of MS, "P 
this section is found in lines 18209-19456, In Dr. Ketrick’s 
dissertation on “Golagros ami Gawane" the Orguellous-castle 
Story is dealt with in Chapter II and on pp. 54-61. Apparent 
ly Wolfram identified the mysterious reference of the loathly 
lady with the "Chastel Orguellous® in Crestiam (4689), for 
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which Girflet sets out with the "Chastel de la Mervoille® of 
the "Gralfortsetzung*®. It 18 even possible that Wolfran, 
aware of the fact that Cundrie announces her intention {£0 go 
to "Chastel Mervoille"®, also gives the same name “"Cundrie 
later to one of the four queens of the enchanted castle. 
He leaves us in doubt, however, whether this latter Cundrve 
is identical with the Grail messenger. Wolfram seems to 
have had three names that he could choose for the castle: 
“Chastel Orguellous*, "Chastel Marveil”, and "Roche de Champ 
s verses: *Li 
chastiaus, se vos nel savez, A non la Roche de Chanpguin” 


eetchioeaietegaiok 


C: The loathly lady announces that "Montescleire*® a virgin 
is in distress. He who will free her will gain the "Espee as 
Estranges Ranges” (4706-14, P 6064-92). - W: Wolfram does 
not have this. 


Note: | The Prose (564,80) does not contain the name “Montes~ 
cleire", but it reads instead: "je scay le mont le lieu et. 
(la) terre...", otherwise it tells the same story. Hilka is 
of the opinion that °Wolfram diesen Abschnitt im Hinblick auf 
seinen Parzivalabschluss unter Verzicht auf die Erwihnung vom 
Chastel Orguelleus und Montesclaire nebdst Espee as Estranges 
Ranges abundert® (not to 4688) “da er beide Fahrten (dazu 
noch den Mont Dolereus 4724) aus Andeutungen des Fragments 
Christians nicht verwerten kann® (note to 4706). This latter 
theory appears acceptable. Miss Wéston attributed most of 
Wolfram’s divergencies here to a now lost source which the 
German and the French poets had in common. 


Seheteioiciojopaies: 


W: Cundrfe, while riding away, sadly deplores the fate of 
the inhabitants of "Mmsalvaesche* (x18/25-50). - C: The lady 


rides away and says nothing (4715~17, P 6093-95). 


Note: The MSS. offer nothing for our purpose. 

work the hideous looking lady a little previously, in her 
speech of reproach, bewails the mtsfortunes which will befall 
the Grail King and his people because of Perceval’s failure 
to inquire about the Grail and lance, 


CIO 


W: Parzival is greatly mmiliated by Cundrie’s accusations, 
and although he feels ashamed, Cum and all the ladies 
present at court sympathize with him (319,1-18). - C: There 
is nothing of this in any of the French e or variants. 


Kingrimursel Accuses Géwain of Murder 


C: Guinganbresil had a "golden shield" (4750-54, P 6128- 
32). - W: No "golden shield” is mentioned, but “Kingrisursel*® 
is richly armed (319,22-27). 
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: All the French texts mention the shield, but MS, "F* 
4751) does not mention that it is of gold. The French copy- 
ist read "escu d’or” for "le desor". Regarding the name 
"Kingrimursel", see this study, page.225. 


segajoiciciniok 


W: Kingrimursel, upon arriving at King Arthur’s court, 
finds the people sad and depressed. He is unknown to the 
Arthurian knights. ee ee ee helmet, with sword 
in hand, he asks for Arthur and G (319,18 = 320,19). — C: 
His A uae MSS. do not present these detaiis about Guingan- 

resil. 


eeqoojooiegojok 


W: Kingrimursel informs the court that a person who has 
caused him great sorrow, is present, one to whom he returns 
hatred for hatred (320,28 - 221,4). Kingrimursel appeals to 
Gawan’s sense of honor to accept the challenge. King Arthur 
regrets that Gawan is accused of treacherous murder. He is 
convinced of his nephew’s innocence and is confident that the 
combat will end in favor of Gawan (321,23 - 322,30). -~C: The 
French texts do not have this passage. 


soko 40k Fook 


, W: Kingrimursel refuses the offer of Béacurs, a brother of 
Gawan, to fight the duel instead of Gawain (324,1-10). We 
learn, furthermore, as has already been pointed out, that the 
murdered king was a relative of Kingrimursel (324,11-18), - 

C: This is not in the French texts. 


Reqogagagctojok 


W: The knight now announces his name. He is Kingrimursel 
"lantgrfve von Schanpfanzun"® (324,19-21), - C: The author 
gives the name of the knight just as soon as he appears at 
court (4749, P 6127)- 


Note: The French MSS. do not help to explain Wolfram’s present 
ation of this passage. We read nothing about "Schanpfanzun", 


soccer 


W: Kingrimursel assures Gfw&n of security until both Gawan 
and Kingrimursel meet for the duel (324,25-28), = C: Later 
(14) in the text we learn that ra ae ala had promised 
Gauvain security (6140-46, P 7516-22). 


Note: The variants contribute nothing to out study. 


The Departure of the Knights of the Round Table 


W: <All present at court realize that for the sake of honor 
and knighthood Gfw&n must prepare for the duel. At the same 
time, all regret his misfortune (325,5-16). Wolfram informs us, 
moreover, that CundrTe , in the meantime, had made known to the 
court some of Parzival’s family history (325,17 - 326,4). -C: 
These passages are not in the French texts, 


Coro ek 


W: Arthur’s people sympathize with Parzival and Gawan, and 
express their feelings (326,5-14). - C: Artimr’s followers 


(14) Pe B. B., 22 (1897): D4e 
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are disconsolate, but only after and because Gauvain has left 
(4806-12. P 6184—90). 


Note: All the MSS. agree here in content. The variants do 
not add to our knowledge regarding Wolfram’s version. 


TORI IOIOHOPOIOHS 


W: Clamid& complains about the lack of luck in his life 
and asks Parzival’s aid in persuading Cunnewére, who is present 
at court, to become his wife. Parzival promises to help him 
and succeeds in doing so, Clamide and Cunnewére are betrothed 
(326,15 - 327,30). The pagan "queen of Janfiise” tells Parzival 
of the wealth and valor of his brother Feirefiz (328,1 = 329, 
14). = C: These passages are not in the French texts. 


qeteienjojoniciok 


C: Perceval is determined to find the bleeding lance ani 
to know the reason why it bleeds (4736-40, P 6114-18). — W: 
Wolfram says nothing here about a bleeding lance, 


Note: All the French MSS, mention the lance in this connec- 
tfon. Gauvain, later in the story, swears to seek the bleed- 
ing lance (6162-67, 6187, 6196-98) 


qopopiciajopaicjak 


W: Parzival now doubts the wisdom of Gurnemanz? advice not 
to ask questions. Mindful of this counsel Parzival as we 
know did not make inquiries while at the Grail Castle,and now 
realizes his error (330,1-30). All who are present at court 
regret that Parzival must leave then. Arthur promises to 
protect Parzival’s lands during his absence. Cunneware also 
shows sympathy for Parzival (331,1-21). At parting, Gawan 
kisses Parzival and wishes him God’s blessing. Parzival, how 
ever, doubts God’s goodness and rebels agains Him (331,22 - 
332,46). Cunneware, who should know only joy because she 
will soon be Cl4midé’s queen, feels sad because of Farzival. 
In her own tent she assists him in putting on his shining 
armor. His horse is ready to carry him away. Parzival kisses 
Cunneware good=bye and leaves (332,17 - 333,30). - C: Al) 
these passages are not in the Crestien MSS. 


OIOnICICIoIojojak 


W: Clias, a Greek, tells of his experience at "Schastel 
marveil", and gives the names (Itonjé, Cundrié, Arnive, Sangive) 
of the four queens who are in that castle (3%54,11-22), - C: 
The French MSS, do not mention the name "Clias”, nor do they 
give the names of the queens as Wolfram knows them. This 
material is not given in them at this time. Golther (15) with 
regard to this remarks: "Dem Griechen Klias, Kristians Cliges, 
hat Wolfram 334,11 ff. die Rolle des Kalogrenant aus dem 
Iwein" zugewiesen: beide erzahlen von einem bevorstehenden 
Abenteuer, wo sie Selber Unglilck gehabt haben. Klias wurde 
vom ,,Turkoyten’”.. aus dem Sattel gehoben." 


sOInOIo OIC o}oia_ 


C: Gauvain has seven (MS, "R® "Vv", MSS. "B Q" “un") boys as 
companions (4804, P 6182). - W: Wolfram has no equivalent 
passage, 


eee soicioiojojojojojok 
(15) Parzival und der Gral, p. 168. 
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W: Gawan takes three shields along (335,12. 16). - C: 
Gauvain takes two shields with him (4805, P 6183 


Note: MSS. "A F L U® in line 4805 have "set® escuz. 
spietototoiefoiotok 


W: G@wan also has a dozen spears (335,19-23). - C: This 
is not in the French texts. 


soRciopjIoky 


W: arthur gives Gawan gold, silver, amd precious stones 
(335,26-29). - C: Gauvain, on leaving, is presented (it is 
not said by whom) with a shield (horse), lance, helmet, and 
a sword (4800-3, P 6178-81). : 


Note: The French variants here do not contribute to our study. 
Jolojofjajofojajojax. 


W: After the departure of Parzival and Gawan from Arthur’s 
court, Arthur returns to Karidoel (336,6). - C: This is not 
in the French texts, 


Note: Artmmr returned to Carlion shortly after Perceval’s 
arrival at camp (Cf. 4606). 


sao ook Fojolok 


W: Ekuba, a wealthy heathen queen, returns to her home. 
Orilus and Jeschute, before returning to. their own people, 
take t in the marriage celebration of Clamid& and Cunne- 

e (336,1-3. 7-30). - C: The French texts do not have this, 


aoooopS goa 


W: Wolfram briefly sums up the story that he has told 
(337,1-30). = C: This is not in the French texts. 


aS ojo 


B. AGREEMENTS OF BOOK VI 


Artmir’s Departure fram Court 


Arthur and his nobles leave their residence and go in 
seals of Parzival; the king is eager to reward him for his 
services. 


Welt ir m hoern wie artis Ja mes an chanbres ne an sales 

von Karidoel as Deus nuiz pres @ pres ne girrai 
ouch won sime lande sohiet Jusqufatant que je le verrai, 

als im diu messenie riet? S'il est vis, an mer ou an terre, 


reit er en werden Einz movrai ja por i’aler querre.®* 
Sine lands und anderr erden, (4136-40, P 5514-18) 


diz maere giht, den ahten tao Einsi oon por aler an }]' 


36 daz er suochens pflao Se part li rois de Curlion, 
en der sich der riter rot Si le siuent tuit 11 bsron; 
napte und im solh ére bot 


napte 80 re (4154-56, P 5532-34) 

daz er in schiet won kumber gr6z, Mes que li Chevaliers Vermauz 

dé er den ktineo Ithéren schoz @eeeevneeesoevseeeveeeneseenen2e0208080 
280,1-12) | Et 11 vaslez tres parmi l*uel 

eeeduroh daz er nach im reit, Le feri d*un suen javelot, 


(280,18) Si l'ocist et les armes ot. 
‘ (4126. 30-32, P 9504. 8-10) 
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: In line 4155 all MSS. write “Carlion", while Wolfram 
writes and uses the word "Karidoel® consistently as the form 
of the name of Arthur’s residence. However, the Frence MS, 
elsewhere in the story employ two readings for the residential 
city of King Arthur, one of which is the basis for Wolfran. 

We find the form "Carduel" in line 4003 in MS. °C* in an 
episode shortly preceding this particular one with which we 
are dealing, while the other MSS, in line 4005 read "Carlion” 
or “Karlion", "S* or “Calion"®, °F". Moreover the city"s name 
is written * e1* in line 830 in all MSS, without exception 
just as in line 4155 all MSS. have "Carlion”. Furthermore, 
in line 336 the name again appears as “Carduel” in MS. °A" 
“Cardoil® in MSS. "BC HL", “Cardoel” in MS, "R®, "Kardueil® 
in *"S*, "Cardueill* in "M*, "Cardoeil® in °T", *Cardueil® in 
*"U", Wolfram’s French MS. either consistently had the farm 
"Karduel® or one like it, which is improbable, or Wolfram 
deliberately chose the latter form "Karduel® = "Karidoel®. 
In the spelling of this name he is close to MSS. "AR S®, 
especially to °S* because of its °K" in "Kardvell®. Wolfrem 
probably chose "Karidoel®* because he knew it as the form 
which Hartmann von Aue uses in his “Erec” and “Iwein®. This 
is very plausible beceige Wolfram’s lines 280,1-2: "wie 
Artis von Karidoel uz sime his® and 281,18: “zeinen pfinxten 
daz geschach* sound to all intends and purposes like an echo 
of the famous verses of age er *Iwein": “ez hét der 
k{mec Artfis ze Karid6l in sin his zeinen pfingesten geleit..." 
(lines 31-33). On "Carduel” and "Carlion"® we may here only 
briefly quote Windisch: (16) "In den Dichtungen des Crestien 
halt Arthur nicht in dem walisischen Caerllion Hof (Im Perceval 
kommt auch Carlion vor), sondern in Carduel, eigentlich 
Caerluel, worin der alte Name Luguvallium steckt, jetzt Carlisle 
in Cumberland. Das ist altere nordbrittanische tradition, mag 
sie nun dem Crestien durch die Bretonen oder durch die 
Anglonormannen Englands vermittelt worden sein. ... Der Name 
war also in dieser Form (Carduel) auch in Brittanien gebraucht 
eee.” On “Carlion”, now “Caerleon”, in Wales, he writes: ‘“°Zur 
Verlegung von Arthurs Hofhalt nach Caerleon kénnte sehr wohl 
die Erinnerung an die glAanzende Zeit dieser Stadt unter der 
rémischen Herrschaft beigetragen haben. Caerleon war eine der 
drei Hauptstadte Brittanniens, die schon in Alterer Zeit Sitz 
eines Erzbischofs waren." (17) The French poets and copyists 
apparently confused “Caerleon” and "Carduel" because both 
ranked prominently as seats of King Arthur’s court, and thus 
we find in Crestien’s “Ivain" the incorrect phrase: “Carduel 
an Gales". Martin (18)remarks: "Karidoel...ist der franzosi- 
schen Form des alten Namens von Carlisle in Cumberland nach- 
gebildet...” See also Hilka.(19) The appellation "Red Knight* 
as a name plays a prominent part in the German and the French 
works in this instance. This is not an accident, for Wolfram 
here apparently merely follows the French source, line 4126, 
But MS. "B" here, perhaps because of same scribe’s careless— 
ness, does not have "Chevaliers Vermauz" as do all the other 
MSS., but “chevaliers noviaus*, This MS. may, therefore, be 
eliminated here as a basis for Wolfram unless the poet himself 
corrected the mistake. Wolfram’s “sins lands und anderr erden*® 
seems to translate the French “an mer ou an terre*® in line 4139. 
This is missing in MS. "U", Line 4137 reads in MS. “H* “Set 
jors" instead of "Deus muiz", which probably explains Wolfram’s 
den ahten tac", after seven days. 


aRieiopojojojopok 


(16) E, Windisch, Das keltische Brittanien bis zu Kaiser 
Arthur (Leipzig, 1912), p. 248, 265. 

(17) E. Windisch, op. cit., p. 256. 

(16) E,. Martin, Kommentar, p. 247. 

(19) A. Hilka, Der Percevalroman, pp. 702-3. 


¢€ 
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Early one morning shortly after rising, Parzival notices 
that it has snowed during the night. 


was 6 leis Au matin ot mout bein negid; 
es nahtes vast ge te Que 0 esto mou contree. 
PP ncag tip = Et Frecevaus la matinee : 
und se béde evez 81 come soloit, 
6 P en tao sree r ~~ (4162-65, P 5540-43) 
im ades 1 Et vint droit an la acerie 
vil ungevertes to Qui fu gelee et Seat lee 


esqgnegeecneoecosaeoeeoveoeeeee8@ 68-69, Pp 
ouch begunde liuhten sich der walt, 

eseeeveeeseseos eoneneeeese 
: einen eeeeecconve 


Note: The reading of MS. "B” in line 4164 “par l*’anjornee” | 
instead of "la matinee" harmonizes with Wolfram’s °do Parzival 
den tac erk0os", because “Sanjornee” is “dawn of day® = "tac 
erk6s", “den tag wahrnehmen"; notices that it is daybreak. 
All the French MSS. give us {nis information. 


The Three Vrops of Blood in the Snow 


Parzival encounters a flock of geese. A falcon wounds one 
of them, and fram the wound three drops of blood fall on the 


artis al mite streich; Voloit rote de jantes 
aa w légen. (4178, PY 5550) 
gfgen Por un faucon qui vint traiant 
unde e @ oles de grant r pn 
26 ne an trova @ n 


qu 
; Hoe. fors de rote sevree, 

2'a a1 ferye et burtee 

Que contre terre l'a ° 


Note: The feature of the “three" drops of blood in this 
section is in all extant French MSS. Only later, in line 4451 
we find that MS. "U® mentions "two" drops. The Prose (557, 
32) states that a young boy wounded a crow, and that its 
blood tainted the snow (557,38-39). For the whole scene see 
Hilka, pp. 706-6. The German phrase “mit hurte" verbally 
transiates the French "de grant randon" and also “hurtee 

The French “une rote de jantes® is in German given as "wol 
tisent gense"; the “ferue® appears as "sluog". The German 
"“gagen"*, “cackle or hias like geese", “schreien wie eine Gans" 
(Martin§ » seams to stand for the French "braiant", shout , 

cry, appearing in MSS. *L T U Q* (4175) rather than for “fuiant® 
of MS. "A" (4175). Wolfram reads: °da& wol tisent gense légen 
d& wart ein michel gagen*. The geese are alarmed md begin 
to cackle. The French work (4175) expresses this as follows: 
"eles s’an aloient braiant® in MSS. "LT U", or "Qui s’en 
aloient formant braiant™ in MS. "Q*°, “Michel gagen* brings MS. 
"Q" with its “formant” rather close to woifram. Line 4174 in 
MS. "L® reads “Criees les a et mices" instead of “Veties les 
a et oles", hence MS. "L® is not in harmony with Wolfram’s 
conception according to which the geese are making the noise, 
MS. "H® reads in the same lind: “Veues les a et choisies"; 
there is a bare possibility that Wolfram had this “choisies" 
in mind when he wrote: “zuo dem er sleich" (282,1)), because 
the word “sleich” = “advance slowly, deliberately® implies a 
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definite intention or choice, while the *oies" of the other 
MSS. is less definite. The "braiant" (Var. to line 4175) in 
the French copy before Wolfram apparently rhymed with “raiant*® 
(4176) of MS. "T", in the following verses: “Qu’eles s’an 
aloient braiant Por un faucon qui vint raiant Aprdés eles de 
grant randon” (4175-77). Breuer in his “Wérterbuch® with 
reference to this line (4176) states: °a venir raiant (Falke) 
dahinstreichen”®. This is the equivalent of Wolfram’s: 

"artis valke al mite streich”® » “faucon gui vint raiant"; 
"mite streich” is by Martin recorded as “zog mit", “went along, 
flew along” (until he came upon the wild geese). The words 
*"braiant - raiant™ known to Wolfram are both found in MS, °T*, 
If this conjecture should be correct the other readings in 
line 4176 should not be so favorably accepted as sources of 
the German poem, namely: MS. "A" reading "bruiant" (which is 
not bad_as such, “make noise", "rustle", but rhyming with 
"fufant" of the preceding verse: "Ou? eles s’an aloient fuiant", 
a version which Wolfram evidently did not know), also MSS. 

"C HL" with "tratant", MSS. "BF MPQRS*® with “volant’; 
MS. "U" with "criant® for "braiant". Hilka has emendated his 
text here, but this emendation is not affected by our obser- 
vations, 


qepncjaiajojak ck 


The color of the blood, and the snow bring back memories 
to Parzival. 


do er die bluotes za&her sach uant Percevaus vit defolee 
uf dem sne (der was al wiz) no sor quo @ jante jut 


dé dihter ‘wer hat sinen vliz Et le sano qui antor perut, 


gewant an dise varwe clar? SI sYapola desor sa lance 
Cundwier 4mirs, sioh mac fir war Por esgarder cele sanblance; 
disiu varwe dir gelichen. ue sans et la nois ansanble 


x 282, 24-29) 2 fresche color resanble 
sit der sné dem bluote wize bét, Qul ert an la face stamie, 


und ez den sné sus machet rot Si panse tant que il stoblie: 
(283,5-6) guTautresi estoit an son vis 
sus begunder sich verdenken, vermauz sor le ans assis 

unzZ daz er unversunne: hielt: Con cez trots gotes de sanc Turent, 
cere eressvoaccesccescescares ul sor a anone no arurente 
dirre varwe truoo gelichen lip 4 ; 

von Pelrapeir diu inesiat Percevaus sor les gotes muse, 


diu zuct im wizzenlichen sine SOCHSCSSOSSHSEOOHEEOHOHECOSELELE 
sus hielt er als er sliefe, Si cuidierent qu'il someillast. 
(283,16-17. 20-23) (4211. 15, P 5589. 93) 


Note: In line 4196 MS. "T" has “Et le blanc” for “Et le sanc*®, 
which must be merely a copyist’s error. Lines 4199-4200 in M. 
"P" read: "Qui estoit roge ensanble et: blance Que li sans et 

li noif ensanble", which is,however, of no special 

importance for uS. Lines 4205-6 read in MS. "Q": “Con ces trois 
gotes de fresc sanc Qui enluminoient le blanc", which indicate 
that the copyist was especially interested in the brightness 

of the "red". A conspicuous feature in the German epic is the 
complete absence of reference here to the lance as support 

for Parzival. We read in the French text (4197): "Si s*apoia 
desor sa lance". Wolfram’s version ma y be explained by a MS. 
not having this detail, such as MS, “F" which, through an error, 
substitutes line 4189 for 4197, thus writing (4159) "Si senbla 
natural color" twice. This latter verse may also be responsible 
for Wolfram’s words: "wer hat sinen vliz gewant an dise varwe 
clér? Cundwier amirs, sich mac fur war disiu varwe dir geliteh 
gelichen" (282,26—29). 
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Parzival’s Battle with Segramors 


Both texts agree in attributing to eet auere a q2b-81 P Se eager—- 
ness to fight wjth Parzival (W:285, 1-10; Cr:4220- 96-90). 


Note: Wolfram expands the phrase: "Sagremor, qui par son 

desroi Estoit .Desreez apelez"* (4220-21) into a full description 

of poet eca qualities, As to the ,cerman form of the proper 
"MSS. PRT U have *"Seigremor", while for 

4230 Mos” P Th have “Sai emors"®, R U "Saigranor’, and *F* 

spells "3aigremort’. Saigremors" of MSS, "p* and “Te 

agrees with the German form in having the final “s", 

variant of the German text (285,2) reads “Saigrimors",. 


Hepnpopoajokotale 


so comes to Arthur’s tent and awakens the sleeping 


sneiltohe kon_der_jungeline Einpois que li rois s*esveillast, 
ses rino ui anoor dormoit an son tréd, 

der werde ktlneo vaste alier. (4216-17, P 5594-06) 
Sorraaare im duroh die snuere lief, Tot maintenant Sagramors oort 
CHOHCCHCOHO SHOES SOHOAFT ECHOES EFOC®S re @ Troi et 8 esvo 63 


sen chen ? 


Note: This incident is related in all the French MSS., am the 
exist ing variants add nothing here, except a form for the ee 
“Saigremors", which has been noted in the previous pass eo, 

and a variant for line 4217, Instead of *dormoit” MSS. "M 

and "A" here read "gisoit: which does not, of course, corre= 
spond to Wolfram’s "slief* in the above quoted verse. 


qo ojopajojojaK 


Segramors puts on his armor, gets his horse ready, and 
hurries out to Parzival. 


r junge stolse ane bart, Tantost comande ors 
8in ors und er gowapent wart. Qufan 1i traie aon cheval fors 
or Segramors roys, Et ses armes redemanda,. 
Fet fu, dea qu'il le comanda, 


fuor der unbesoheiden helt Si se fet armer bien et tost. 
zuo dem der minne was verselt. Trestoz armes stan list de ltost 


» 5-6) Et vet tant qu'an chevalier vient. 
(4237-43, P 5615-21) 


Note: The variant of line 4241 in MSS. "B" and "P": "Si s%en 
est armez" or °S": , puis s'est armez” would appear rather 
néar to Wolfram’s “er gewapent wart". Otherwise the MSS. 
offer here nothing for our purpose. 


setoojoiotojoictok 
Parzival does not answer Segramors. 


Parsiv@l duroh dré niht sprach: Et ofl no mOteccccccceccccece 
(288,3) (4245, 4248, P 5625) 


Note: We take "mot"* to be the verb "movoir® (Breuer). 

line 4245 MS. "H" gives "et cil ne dist mot” » and MS, ase ~  E 

ne dist mot", corresponding to Wolfram’s “niht sprach* nour 
"H" and "S" are sources for Wolfram. In line 4248, m8. 
LMPST U® read “Et cil se taist". MS. "C* has srestut, 

a copyist’s error. MS. °R"® has: "Cil se telt cois", With the 
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exception of MS. “C* the MSS. mentioned here all express the 

same thing, the silence of Perceval, but MSS. *H®* and "S" 

appear to be the best representative MSS. for Wolfran. 
sototetojoojajojok 


Segramors prepares to fight (W: 288,5-6;Cr: 4264-57, P 5632- 
35). According to both texts Parzival regains consciousness 
after his trance (W: 288,14; Cr: 4262, P 5640). 


Note: None of the French variants is here of particular 
importance for us. 


spohegegingohpafake 


Parzival defeats Segramors. 


daz rs der werde degen pegoio, 
satel ens muose pflegen, La Peroeval uc ploie, 
und daz des sper doch ganz bestuont, Eingois l*anpaint de tel vertu 
a4 von im wart evelle kuont. Qutanmi le o lta abetu. 


(288, 25-26 (4265-68, 


Note: In line 4268 MSS. "A" and "L" have "Que del cheval” 
instead of "Qu*’anmi le champ", but this does not add to our 
study. The Prose (558, 37-38) reads: °...que les estriers 11 
luy fist pects et puis par terre l’envoia.® Wolfram’s “satel 
pflegen® corresponds in a way to the “les estriers 
erdre“ of the Prose. The MSS. do not. directly express this. 
iT they have is "l’a abatu®. 


seqDCpSEAIOIOIAK 


Both authors relate that Segramors’ horse runs back to the 
parn (Cr:tent), and that others see what is happening. 


Segramor kaniolgn Et li obevaus sans demores 
~ ein sinem barne sfin. S*an ya fulant, test levee, 


COoeeeeeeeoeeevneaeosewveveasees 

daz her lao wol s0 n&hen Qui par les tantes se levoient, 

daz sie Parzivélen aches (4269=72, P 5647-50) 
(289, S-4, 13-14 


Hate In line 4270 MSS. BF P read: °S%an va fufant tote 
parmi B) la pree”"; this is, however, of little value for us. 
Lines 4271-72 are missing in MS. °B", and since Wolfram 

knows their content, we here eliminate "B* as a possible 
source. MS. “T" reads in line 4271: "Vers les loges” instead 
of "les tantes". This is probably better for Wolfram’s "gein 
sinem barne" than "tantes". The German "san" translates "sanz 
demoree" as well as "fuiant®. 


qopnijeiojogaokys 


Keie informs Arthur of Segramors’ mishap (W: 290,3-5; Cr: 
4274-77, P 5652-55). 


Note: The French MSS. offer here nothing for our purpose. 
The Encounter with Kete 


Keie is armed and also turns against Parzival, who is 
again lost in thought. 
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gewapent wart der schenesohalt, Lors se fet armer tot a san. 


e Cocccccccccecccsces aArmez est et monte et va s’an 
der truce der minne grézen last: yy Setui qui tant antandoit 


das fuogte im sné unde bluot. As trois gotes qu'il esgardoit, 
(290, 25. 37) Qutil ntavoit dtautre chose soing. 
der ellens riche (4289-93, P 5667-71) 


t riterliohe 
er strites gerte: 
(29S,19-21) 


Note: This passage is in all the French MSS. None of the 
variants is of special importance for us. 
Aajootojoiojoiotok 


Keie urges Parzival to come to King Arthur, 


Keie siner tjost enthiclt, Et of) Li orie mout de loing: 

unz ey zeom Waleise spraoh ,Vassaus, vassaus, venez au roi} 

*hérre, Seveccessosecseseos | Vos i vandroiz ja, par ma Toi, 
(895, 89-30) Ou vos le conparroiz mout fort.* 


unt 1@t juoh fir in ziehen. (4294-97, P 5672-75) 
iren meg r en ehen, 
= bringe iuo Ce) n dar; 


(204, 5-8) 


Note: The MSS. offer nothing for our purpose. The rendering 
in German is very free here. “Iren megt mir niht enpfliehen 
roughly conveys the phrase: "Vos i vandroiz ja". 


wero CRACK 


The drops of blood in the snow again cast Parzival into 
a reverie. 


Parzival der valscheitswant, Et Percevaus sor les trois gotes 
sin triwe in lérte daz er vant Se rapoia desor sa lance; 

snéweo bluotes z&her dri (4326-29, P 5706-7) 

die in vor witzen machten vri. 


(296, 1-4) 


Note: The French texts all agree here, Again the story of the 
lance (4329) is missing in the German epic. This is rather 
Strange here Since all French MSS, have this and we even read 
that Perceval "again leaned" on his lance, 


spook 


Keie is taken to Arthur’s tent. All those present at court 
regret his misfortune. 


Keie wart geholt s&n, Et dames et chevalier muevent. 


in Artus oultin etragen. CRECHOSS EOF SOO HHSC OCOESOSESEEBES 

sine friunt begunden in d&@ klagen, Lors comange uns diaus si forz 

Vil frouwen aide maneco mane Que sor lui firent tuit et totes. 
(298 5] 


, Puis itont au tref le roi porte 
(4323. 26-27. 45, P 5701. 4-5. 
23) 
Note: In line 4345 MS, "Q" reads: "Puis l’ont devant le roi 


porté", hence this MS. may here be eliminated because Wolfram 


shows (298,3) that he knows the "tref", This is not stated in 
the Prose. 


Ao ooictefofek 


Gawain Brings Parzival to Court 


Keie is angry (W: 298, 12-28; Cr: 4370-71. 81-85. 94~4401, 
P 5748-49. 59-63. 72-79). 


eile de nes rich A cest mot se _00 
rad TIO, coecces Et Gist: BSiTGeceecs 


mes 
(296, 18-13) (4370-71) 


Note: Lines 4394-4401 are not in MS. "U"; this is, however, 
of no special significance here. 


seenoojors: 


Keie asks Gawfin not to take offence at his words (W: 296, 
29; Cr: 4386-89, P 5764-67). 


Note: Keie’s statement is obscure here. 
Zochotoboboakojak 
Both authors consider Gawain a cultured man. 


sus was der wol gelobdte man Cil qui de totes les bontez 
COSC CHOCO LECCE LOLOL OC ERLEEOE Ot los et priB,cccceccecece 
als wol gezogenem man geschiht, (4419-20, P 5 


(299,15. 16) 
Note: All the French texts agree, except MS. °U" in which 
these lines are missing. 
solotooletojojatok 


Gawan very courteously answers the taunting remarks of Keie 
(W: 299,20-26; Cr: 4404-09, P 5782-87). 


Hoye: All the French texts agree quite closely, except MS. 
» where this passage is missing. 


SOO ACCOR 


Parzival is still absorbed in his thoughts when Gawan 
Slowly approaches, 


Er kért ds da er den Waleis vant, Et vint au chevalier tot droit, 


8 witze was der nnen ant. Q sor sa noe ert apoiles, 
pam Ntancor ntestoit pas enuiiez 
mys kou Giwin suo sim geriten, fle son jane? que Mout Ii plot. 
sunder kalopicren CCOCCHSSESHSHOSHHSHCAHSOCELOLELECOS 
uht Ene punieren: Et mes sire Gauvains se tret 
{300-6-6) Vers lui tot soavet anbiant, 
~~" (4422-25. 58-35, P 5000-3. 
10-11) 


Note: In line 4433 MSS. “"L® and "R* read: "Vers lui tote sa 
vote anblant", for “soavet anblant® while Wolfram seems to 
know the "soavet". Lines 4422-32 are not in MS. "U". Wolfran, 
therefore,probably did not use here MSS. "LL", "R*, and "U". 


aoCOjCIaRaoj 


It is Gawan’s purpose to win Parzival through kindness 
(W: 300,9-12; Cr: 4364-69, P 5742-47). GAw&in asks Parzival 
to follow him to Artmr’s court. 
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as nifohe dar Et dit: ,Sire, je vos eisse 
eeeeeaseasdseaee 8@oene0eed @ lu +7 eeeeeed0snqge20080020008989080908 


(500, 11-138) ec0oeaeoeoe0 0028 0808000880808 008 


Des erwirbe ioh‘’iu die hulde, Que je sui messages le roi, 

daz der kiineo Jeet die sohulde, Qui vos mande et prie par, moi 

walt ir nfioh rate lebn, Que vos veigniez parler a lui.® 

asian 7 mir — in gebna.* (4455-56. S041, P 5815-14. 17-19) 
SOl, 1-4 


Note: In line 4440 MS. "M® reads *Qui requiert" instead of 

Qui vos mande"; MSS. "A" and "L® have “et dit", and "R® “et 
somont” instead of “et prie*. These variants are, however, 

unimportant here. 


gojaiaigaojapae 


Géw&n correctly guesses the cause of Parzival’s reverie 
namely, his thinking of some one wham he loves (W: 301, 21-25; 
Cr: 4360-63, P 5738-41). 


Note: All the MSS. express this in about the same manner, and 
the variants add nothing to our study. 


sojohopopaicgoiaoy: 


— assures Parzival that he is his friend and means 
well. 


Min hie Odvte do soreeh ,Certes®, fet mes uveins, 
euez hie rede gein iu geschach, fer pansers n‘'s 8 ins, 
e C) 
ORe 


diu ist 
und t stae (4457-59, P 


pi-4) 


Note: All the MSS. agree here. “"Minneclich® approximately 
translates the French "ne-pas vilains” and alsg "duoz". The 
"ne-vilains" occurs also as “niht mit triiebe rich". 


schoiniciaiciniaax 


In both works G@win politely offers to accompany Parzival 
to Arthur’s court. 


selleseheft gid ich iu dar, Au rei, s*i] ne vos doit despleire, 
His sp piop mit iu riten. Ves manroia mout volantiers. 
. 


9 (4464-65, P 5868-45) 


Note: The variants offer nothing for our purpose. 
alofotetoiotatalok 


Parzival asks Géwan’s name. (In the French it is, however, 
Gauvain who first asks. Perceval, after having given his 
name asks Gauvain in return. Later in the French text Gauvain, 
ae ao is asked, uses almost the same words employed by 
olfranm. 
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nu wer ist iur herre oder ir?* Sire, ocomant avez is non?® 
@ e eeeeeeesevneneenaeeaenoneeoseeoeee 9 

: ist ouoh vil unverholn, ,Sire, Geuvains sui apeles; 
an allen steten unvers $ 0 s mes nons ne fu celesz 
liute die mich erkennent, eu ou me ry 


req ’ 
Géwan mich die nennent. (5621-83, P 6999 = 7001) 
ts 3,14. 25-85) 


Note: Hilka in the notes (p.711) has already called attene 

tion to this latter agreement, There are no variants for 

cS a a and for 5623 “enquis” is given for "requis® in 
* H 


setsioicjojofopata 


cena and Parzival are happy because they have found each 
other. 


2 ach er ‘bistuz G@w@n Percevaus mout stan esjof 
tie trenkos™ e en pris ich des Et dist: ,,Sire, bien ai ef 


op du mirz wol erbiutes hie De vos ler an plusors Leus 
C te von d hen ie, Et Ttacetntanoe de nos deus 


du erbitess ellen uten wol. Desirroie mout a avoir, 


afin dienst i 000 6 C] LL tecccccccccccccccccccece 
enstes te " io ply : 
304,1-7 . Fal — . : a 


Note: In line 4501 reading: “Lors va 11 uns 1’autre anbracier® 
- “U" reads “baisier” instead or eubrag |e (in German there 

is no mention of a kiss here) hence MS, . is not as close 

to Wolfram as the other MSS, 


seqaiofojopojojajak: 


From both the French and German stories we gather that 
Parzival’s thoughts are centered on Keie. 


Note: In the German text Parzival announces that he camot 
go to Arthur’s court until he has avenged the seneschal who 
once upon a time struck a lady because she smiled at him 
(304,8-18). In the French work Perceval asks whether Keus, 
the seneschal is at court (4466-68, P 5844-46). All the 
French texts agree here. 


teicfojojojojojajo_ 

Géwan tells Parzival that Keie has already received his 
punishment. Keie broke his right. arm (W: 304,19-21; Cr: 
4469-75, P 5847-53). 

Note: The variants do not contribute to our study. 
sololotojoictolofok . 

Parzival is happy because he has already taken revenge on 
Keie, and is now willing to follow Gfwin (W: 304,27-30; Cr: 
4476-77, 96-98, P 5854-55, 74—76). 


98 rit ioh mit dir swar du wilt." Dono irai ic, oar il est droiz, 
(304,30) ee ou vos voldroiz, 
(4497-96, - 


Note: In line 4498 MS. "B" reads "Orandroit® instead of 
"Volantiers", but this 1s unimportant for us. 


soloinjcioforaicjok 


Gawan and Parzival ride away together. 


si riten mit ein ander dan, Puis si stan vont joie menant. 
er eis unt CG (4505, P 5653) 


(505, 7-8) 


Many of Arthur’s knights welcome them (W: 305,9-12; Cr: 
4514-16, P 5892-04), Parzival is given beautiful clothes, 
which fit him well (W: 305,13. 24, 306,24—25, 29; Cr: 4534— 
37, 39-43, P 5912-15, 17-21). 


Note: All the French texts agree here in content. The French 
variants yield nothing for Wolfram’s "Parzival". 


saCiciahaopapae 


The meeting of Cunneware and Parzival is very cordial. 


wand ioh pin iwers enpféhens vr6.' Puis resalua le pucele 
t t ecccccccccccccccccccsce § Percevaus, oeli qui li rist, 


306 , 8-9) Si Lrecels et si li dist: 
96, P 5974-76) 


Note: In line 4598 MSS. "Pp" and "S"® read "l%apiela® instead of 
l’acola"; MS. "R" has: "Et saciés bel samblant li fist", hence 
we may here eliminate MSS. PRS as sources for Wolfram’s "si 
kust in”, The Prose, however, agrees here more closely than 
any of the verse MSS., for it states - "si la beisa et 1’acolla® 
(562,44—45). 


yopotopciojapajaiok 


Artmr receives Parzival very politely and sincerely (W: 
308, 4-6; 4555-57, P 5933-35). Parzival is asked, in the 
German text by ali present, in the French by Arthur alone, to 
remain henceforth at court (308,26-29; Cr: 4563-65, P 5941-43). 


Note: In all the French MSS. it is the king who makes this 
Orr er. 


a 


W: Among those who are at Arthur’s court is me called 
*Jofreit f1z Idoel” (311,6). - C: In Hilka’s emendated text 
he is called "Girflez li filz Do” (4721, P 6099). 


Note: For this name Jofreit which offers difficulties but is 
generally considered by scholars to be “Girflez”® the same as 
the French we have the following readings of the French MSS. - 
*“Guiflez li filz Do" B; “Gifflez li filz Do" C; "Giflds 11 
filz Do" P; "airtids 41 riiz Do" Ts*Giuflez 11 filz Nut® a; 
“Guiflez li fiz Due” L; “Giflez 11 fills Nuz" Q; "Girfldz 11 
fils Doe" R; “ayrt let {i riz Do" Ss; "airrlet 11 rilz Do" U; 
e 


“Girflez" M. Prose has merely "Girflot® (564,24). The 
eivdence is inconclusive, 
The Grail Messenger, Cumdrie 


A hideous looking lady, riding on a light colored mile , 
arrives. 


nu hoert qe TOUWS FOite ecccoccccecee eQu® il i virent 

e hi a3 ue tee ie gui vint 

und dennoch sus getfn, r a et tint 
(318,6-8) . 90) 
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Note: The Prose (563,9) reads: “sur une petite mulle", hence 
we may eliminate it here, since Wolfram’s mle is "h@éch". The 
other texts correspond to Wolfram. 


sololofolejojojojok 
The German and the French texts agree that the lady is 
anything but beautiful (W: 312,15. 313,1-33; Cr: 4616-19, 
40-41, P 5994-97. 6018-19). 
Note: The variants contribute nothing of importance for us. 
Aejolofojojojojojey 


The unwelcome visitor has black hair. 


Uber den huot ein zopf ir swanc La dameisele estoit treoiee 
unz Gf den mfil: der was s@ lanc, A deus treces tortes et noires; 
swarz, herte und niht ze olfr, (4614-15, P 5992- 


(313,17-19) 


Note: In Wolfram’s text the braid is long, while in the 
French MSS. CMRS the hair is “cortes" (4615), hence we 
eliminate the MSS. mentioned here as possible sources far 
Wolfram. The Prose (563,11) reads “pendant sur les espaules"; 
from this we may judge that the lady’s hair was not short. 


seicdoieoajnIg: 
The lady has a whip in her hand, 


ein geisel fuorte se in der hant: 4n sea ma destre une escorgiece 
(314, 2) (eels, P 5991) 


Note: No variants of importance exist for this line. 
AEipojojojojejojok 


Her hands are neither clean nor white (W: 314,5~-73 Cr: 4620= 
21; P 5998-99). 


Note: None of the variants contributes to our study. 
Jolotajoiejojajojok 


The lady advances toward the King (W: 314,11-13; Cr; 4638—- 
39, P 6016-17). 


Note: Wolfram speaks of the "wirt*, who is, of course, Arthur. 
Most of the French MSS. have "le roi”, but MS. "A® reads “le 
chevalier", and MSS, "L" and "T" have "les chevaliers" (4638), 
It seems possible, therefore, that Wolfram did not use here 
MSS. A LT as sources. Line 4639, saying that she is upon a 
mule, is not in MS, "F", but this is of no critical value here. 


sEoClojo{jojojok 


Although the agreements are not verbal, we read in both 
epics that the loathly lady thinks of Parzival as one before 
whom fortune and happiness flee. His crime consists, accord— 
ing to both authors, in having been silent when he should have 
spoken. H*. should have asked a question when he saw the bleed- 
ing lance and the Grail (W: 315,20 = 316,28; Cr: 4648-69, P 


Note: Lines 4657-60, which state that Perceval should have 
inquired g@bout lance and Grail, are not in MS. "R®, Lines 
4661-67, where Perceval is told that he should have spoken 
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instead of having been silent, are not in MS. "C*, We my, 
therefore, conclude that for the corresponding passages of 
Wolfram, MSS. "C" and "R" were not his sources. 


ACO oio. 


The lady, after having spoken to Parzival, addresses King 
Arthur. 


wider fir den wirt si k@rte, Puis dist le dameisele gu roi: 
ir maer si aa gemerte. CRHOTS OCHRE HREHHHHHOH EEC EE ORE 


*ist hie kein rfter wert, Qui vieaut feire ohevalerie, 


Tses hat ert, Se la la quiert, n¥i faudra mie. 


Note: The variants do not contribute to our study. 


sclopeicioigicioja 


Cundrfe announces that in the evening she mst be at 
*Schastel marveil". 


ioh wil dooh binte ariffe sin.* Qu'il me covient ancore anuit 
» (4686, P 6064) wae 4Y S, 


Note: MS. *§" differs poke but it expresses the same thought 
anuit" in line 4690. "ninte" means "hT-naht*,-this evening. 


Kingrimurse] (Guinganbresi1) 


W: A knight named "Kingrimrsel" (324,21) appears at 
Arthur’s court (319,20-21). -C: Guinganbresi1 enters the hall 
(4747-50, P 6125-28). 


Note: The variants differ in the spelling of “Guinganbresil", 


but none comes any closer to the German text. Regarding this 
name see Hilka. (a0). 


Folojopopaciojojae 


Kingr 
greet Gfwfn (320,20-27, 321,5; Cr: 4756-57, P 6 


imursel (Guinganbresil) greets the king, but not 


' Note: There are no variants for these lines, 
seeictolojojojojok 


The knight accuses Gawan of having murdered his lord (W: 
321, 8-15; Cr: 4758-65, P 6136-43). 


Note: Line 4760 in MS. °A* reads: "Mon pere (-1)" where all 

other MSS. have "Mon seignor". Wolfram evidently did not 
use MS. "A", He calls the murdered man “né@rre® j later (324, 
13) he also informs us that he was Kingrimursel’s uncle. 


IE RUIOIOIOR OOK 


The knight demands that Gaw&n meet him at.a duel, ory days 
hence,to take place before the King of Askalun (Escavalon). 


lougent des hér Géwén, Et oil dit qu*il le provera 
des antwurte Gf kampfes slac De treison leide et vilainne 


von hiute [(iber} den viorzegidten tao, Jusqutau chief de la gusrantainne 
vor dem © von Asoca Devant le roi d'*Bsoayalion 


6= 4 , Y 6166-6 


(20) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 719. 
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Note: Lines 4789-90 are not in MSS. “A* and .“Q", hence we may 
reject them here as sources for Wolfram, since he knows the 
"vierzegisten® day. In line 4790 MS. “F*" has "quinzaine", the 
Prose (565,16) “quinze jours", and thus they may be excluded 
here for our comparative study. The texts differ in the 
spelling of the proper noun in line 4791; we read: “de Cavalon® 
in MSS, "P Q"5; "de Quavalon® in MS, "S"s “%d@*Escarlion® in °C*%3 
"de Carlion™ in "B F"; "de Carlyon® in "U"; "d*Escavalon® in 
"AH LMRT V®", and "d*%escanallon® in the Prose (565,17) 
Although we find no exact equivalent for Wolfram’s "ascaltin® ’ 
we may consider MSS. AH LM RT V possible sources, and prob- 
ably also "C" and the Prose. 


dofciojujajaiojopey 


Both authors tell] us that Gawan? s brother wishes to asi. 
the Gndne [ne nam was made by Kingrimursel (Guinganbresil 


to Gaw&an. he name given to this brother differs in the 

Olas and nch texts] (W: 323, 1-233; Cr: 4768-74, P 6146- 

52) 

Besours der stolze man, Et agrevains li uelleus, 

des bruoder was hér Gaw&n: Ses frere, saut et o tire 

der spranc Gr, open zehant Bt si ii dis Sqge@ ec eecccccccoce 

*hérre, ich sol wesen pfant, COCHHHS OOH SOOEELSOO SOLES ECEEOC® 

swer e ist der kampf gelegt. Vos desfandrai, ce wos promet.® 
(323,1-5) (4768-70. 74) 


Note: Line 4769, ("frere”® = "bruoder") which Wolfram knows, 
is not in MS, "Q", There is no French variant that would 
explain "Bédcurs" of the German text. Line 4774 in MS. °R® 
has “vengerai*, which does not express Wolfram’s idea as well 
as do the other MSS. with "desfandrai*®. 


aC Sok 


Gawan claims to be ignorant of the offence which is imputed 
to him. He refuses his brother’s offer of security (W: 323, 
24-303; Cr: 4775-87, P 6153-65). 


Note: All the French MSS. convey this idea without significant 
variants. 


The Departure of the Knights of the Round Table 
Kingrimursel (Guinganbresil) now leaves Arthur’s court. 


Sus _schiet der wol gelobte man Tantost Guinganbresil s*an tornes. 
von iar ta plan. (2707, P 6175) 
3 9 -2 


Note: In lines 4797-98 MS. "S" reads: "Messires Gauvains ce 
dit a Guigambresill s’en retorna Qui molt avoit la chiere 
mourne Et mon seigneur Gauvains s*’atourne. ”* 


sOiRKpoicigo HAR 


Parzival is determined not to enjoy anything until he has 
found the Grail (W: 329,25~30; Cr: 4727-36, P 6105-14). Many 
(about fifty, sixty MS. °S") of Arthur’s knights leavg court 
and go in search of the adventures announced by Cundrie (W: 
334,1—7. 23;.Cr: 4741-46, P 6119-24). 


Note: All the French MSS. have this material. 
solotajojctojojojok 
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When Gawan leaves Arthur’s court he takes with him seven 
a5-63) (W: 335, l-l1. 17-18; Cr: 4798-99, 4804-5, P 6176-77. 
82-83). 


do erwarp der ware strites helt eooeesMainne avueo lui 
siben ors ze kampfe erwelt. Et sot destrierseceecce 
(335 ,17~18) . 


Note: In line 4805 MSS. "P RS U® read "VII cevaus"; "B" and 
*Q" have “I destrier"; and the Prose reads (565,26) "deux bons 
destriers". We may, therefore, eliminate here MSS. "B" and 
*Q", am the Prose. 


spoecgayehotoioiojog 


SUMMARY OF BOOK VI 


We shall here call attention only to points that appear 
important fram a critical viewpoint. More than sixty 
Anhaltspunkte were found in this section. 


Lines 4205-6 of MS. "Q* read: "Con ces trois gotes de fresc 
sanc Qui enluminoient le blanc”, The word “enluminoient", 
found only in MS. °Q* have been the source for Wolfram’ s 
"schin" (see page 197). Professor Hilka has already ena 
out the interesting agreement of MS. 108). 4235, 


Wolfram’s verse 286, 15-16 (see page 1 (Woytran {513,29 
mentions 16’8 ears, as do also MSS. “A L line re. 
while the other MSS. refer to her lips. This s another one 


of Hilka’s (see page 208). Line 4137 reads in 
MS. “H® "set jors”; this may explain Wolfram’s “den ahten tac“ 
(see page 214). Wolfram informs us that a goose was wounded; 
the Prose (557 532) states that a crow was injured (see page 
215). For line 4245 MS. "H* gives "et cil ne dist mot® y and 
MS. "S* — "11 ne dist mot* corresp onding to Wolfram’s *niht 
Seach? in contrast to "cif ne mot* (see page 217). In the 
German text the lady has long "air, while in the French MSS, 
"°C MRS" (4615) the hair is "cortes" (see page 224). Line 
4790 of MS. "F" with "quinzaine” and the Prose (565, 16) may 
not a been sources for Wolfram’s “vierzegisten tac" see 
page - MSS. "B" and *Q* mention, "I destrier"s the Prose 
565, “26 reads "deux bons destriers", while the other MSS. 
read “set destriers", thus agreeing with Wolfram’s "siben ors" 


(see page 227). 


BOOK NINE 


After years of wandering, Parzival is finally reconciled 
with God. <A brief content of the parallel versions follows: 


Wolfran: (433,1 - 502 »30). 


In his search for the Grail, Parzival has passed through 
many lands. One day, while in the forest, he finds his 
Cousin, Sigitine, a recluse, who indicates to him the road to 
the Grail Castile, but Parzival misses it. While wandering 
about he is attacked by a Grail Knight, with wham he struggles 
and whom he throws from his horse. Samewhat later he meets 
a knight who is meking a pilgrimage with his wife and 
daughters. A change of heart takes place in Parzival, and he 
longs once again for God. The pele refer him to a holy 
man, whom Parzival finds, and who reconciles him with God. 


Crestien: (6217-6518). 


For about five years Perceval roams about, during which 
time he does not visit a church or offer up a prayer. One 
day he meets three knights and tem ladies who are 
from a pilgrimage to a holy hermit. They reprimmd hin for 
carrying arms on Good Friday. Perceval shows repentance and 
goes to the hermit to whan he confesses his sins. The hermit 
advises him to visit churches, to respect priests, to assist 
maidens, widows and orphans, and teaches him a “secret prayer". 
At Eastertime Perceval receives Holy Communion. 


The Pench He verses ete ng to this section are snissing 
in the pa eae WEES buy Seve 9000, "A 


e378. 6465- 
ear. iia ere koa: e1o7-be 5 EF HEM RT V"; 
esof-4 "A B"; 6506-8 "EB"; 6507-8 "BCFHLMQRTV*%, 


As DIVERGENCIES OF BOOK IX 


W: A fictitious dialogue between the poet and “Lady Adven- 
ture® is first given. The poet is anxious to know fram Lady 
Adventure whether Parzival has found the Grail le a second 
time, and whether he has freed himself from 16’8 ies? 
and what else he has done since he left Artmmr’s court 
1 = 434,10). - C: None of the French MSS. knows these ten ty 
remarks. In the German work they evidently semt Wolfran’s 
own personal introduction to a new chapter of stary. 


The Broken Sword Epjsode Again 


W: Wolfram amounces that from his source ("de Sven iure® 
434,11) he learned that the sword which Parzival had received 
from Anfortas in the Grail Castle had since then been broken 
in an encounter of Parzival with an adversary (434,25-27). = 
C: This is not in Crestien’s text “proper*. 


Note: In an earlier passage, in an peded abate after line 
3926 preserved only in three MSS. of the ch texts, we are 
informed that the sword which Perceval received from his host 
in the Grail Castle broke in Perceval’s duel with peeking” 
It is apparent that this account agrees, generally 

with Wolfram’s story, with the exception of the occasion on. 
which the sword was broken. The French material is found only 
in passages of some length which may be ser antcely cons idered 
to be interpolations after line 3926, and ae as the three 
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MSS. "H" (printed b Hilkal) pp. 457 - 468, especially lines 
22-23, 40-41, 68; also pp. 474-77), ok ee pp. 468 - 473, 
Sspecially lines 2-5, and 160), and “T! (Hilka, D- 473, lines 
1-7). This story of the broken sword was considered some 
years ago 4s an interpolation in Crestien’s iy by Miss 
Weston, and lately again by Hilka. Paetzel ‘2? in a recent 
study, tn which he used Baist’s text only, says: Davon aber, 
dass das Schwert, welches Parz. auf der Gralburg erhalten hat, 
gerbrochen...ist, berichtet Cr. nichts.” He might have added, | 
however, that the broken sword passage exists in Potvin’s 
text, and he might nave noticed the agreement between the 
interpolation and Wolfram. Miss Weston(3) also has dealt 
with the broken sword episode and has come to the doubtful 
conclusion "that the sword here (in Wolfram’s text) is an 
entirely different weapon from that of the French poem, ,. 
that "the sword story in Wolfram is not that of Chréstien". 
(See also Hilka, PD. 790 .) 


When Parzival comes to Trevrizent, according to Wolfram’s 
text, he undoubtedly possesses the Grail sword which had been 
proken once but mended. In the MSS. "H","P"® and "T" we cannot 
pe quite sure that the sword wnich Perceval has at the time he 
meets the hermit, is actually the Grail sword, because, al- 
though it broke in the struggle with Orguelleus, no MS. tells 
us that it was mended. According to all the other MSS., 
Perceval’s sword at the time of the hermit episode - although 
not referred to specifically - could be either the one taken 
from the Red Knight, or that received from Gornemant, or 
that. given Perceval by the Grail King. In the opinion of 
Hilka (4) it is that sword, “das Perceval pei seiner Ritter- 
weihe von Gornemant (Gral 1632) erhalten hat (fir das dem 
Roten Ritter abgenomnene Schwert)." Wolfram is familiar with 
the two swords of Parzival (cf. 2A6,2-4), the one fram the 
host of the Grail Castle, the other from Ith@r, the Red Knight. 
On the whole, Wolfram’s account here-generally agrees with 
that of the three French MSS., that is with that contained in 
the interpolated passages of ISS. *H*, "p*, and “T". 


Wolfram probably does not know that in the account of the 
broken sword he has an interpolation of some scribe before 
him. He considers it to be a enuine work of Crestien. He 
is, nevertheless visibly worried about Parzival’s swords. 
To satisfy nimseif and his hearers, and yet to be true to 
his source of information, gscil., to the Frence MSS., he calls 
apologetically upon the *Sventiure" as a reliable source of 
his knowledge and thus puts the blame for any inconsistencies 
or irregularities in his om epic on his French informer. He 
says: 

"nu tuot uns de &ventiure bekant, 

er habe erstriohen maneo lant, (434, 11-12) 
n swert, daz im Anfortas 

gap d@ er bine erfle was, 

brast Blitecesecesssesesecese (434, 25-27). 


(1) A, Hilka. Der Percevalroman (Halle/Saale, 1932). 

(2) @, Paetzel. Woltpap yon Eschenbach und crastilen-yon Trayee 
(Berlin Diss., 1931), PD. 3d. 

(3) J, L. Weston. The Legend of Sir Perceval, Vol. I, pp. 146, 
147; see also Pp. ° 


(4) Op. cits, De 790. 


This last remark corresponds to the following lines in the 
French interpolation: Car s’espee est parmi brisie, Que ses 
ostes li ot dounee.” (Hilka, p. 468, lines 4-5, MS. "P". See 
also p. 471, lines 126-27). The German is here closer to MS. 
"P*® than to the equivalent lines in MS. “H" (Hilka, p,. 457, 
lines 22-23), or in MS. °T® (Hilka, p. 473, lines 6-7). 


aeicjoinigciniaiak 


W: The sword which Parzival possesses when he arrives at 
Trevrizent’s hermitage, namely, the very one which he had 
received from Anfortas and which had been broken in battle, 
was made whole through the magic power of the waters of a 
spring, called Lac, at Karnant (434, 28-30). - C: Nothing is 
said about Percevai’s sword when Perceval reaches the hernit 
NASD sea ff.), although his lance and shield are expressly 
ment ioned, 


: No MS. of Crestien "proper" contains any indication 
that the sword received by Perceval at the Grail Castle was 
ever mended. Only three MSS., viz. "H* *"P* and "fT", mention 
that it was broken. Instead of Wolfram’s "spring at Karnant 
called Lac* (W.424,29 and 253,30), most French MSS. know a 
"lac qui est sor Cotoatre" (Hilka, line 3675), where, as we 
learn, the smith Trebuchet will mend the Grail sword in case 
{t should break at the first encounter. Wolfram may have 
noticed that his French MS. lacked information re She the 
manner of mending Parzival’s sword since he read that it was 
broken, therefore, he may have supplied the information 
himself by remembering the story of the "Lac" on *Cotoatre’, 
which he may have misread and misunderstood or deliberately 
twisted into “Karnant® called “Lac® 


Another Sigime Episode 


Parzival meets his Cougin Sigfine a third time; this 
time she is a recluse. Cundrie has just left her after bring-=- 
ing her food from the Grail (435, 1 = 442,25). - C: This is 
missing in this form and content in all the French texts. 
According to Crestien “proper®, that is Hilka’s edition 
Perceval meets his cousin only once (this meeting was discuss 
ed in Book Five). But in the interpolations just presented, 
after line 39296 in the French texts, we hear of the lady 
Wolfram’s "“Sigune", a second time. A “messenger” is sent 
from the Grail Castle after Perceval to bring back to the 
"risher-king" the pieces of the sword of Perceval. The 
messenger on his way meets the lady (Perceval’s cousin), who 
previously had warned Perceval not to rely on the sword. She 
says she has seen Perceval with his red arms (Hilka, p. 471, 
lines 115 ff., MS. "P", also p. 461, lines 158 ff.). Wo 
may have confused or deliberately identified this essenger® 
from the Grail Castle with "Perceval® (Parzival) himself, 
Indeed, the language employed here is often verbally like that 
used in describing Perceval’s first meeting with his cousin. 
Compare line 92 (Hilka, p. 470) with line 3402; line 93 with 
3377 or 3386; line 94 with 3387 or * line 95 with 3422; 
line 96 with 3391; line 97 with 3428; line 98 with 3429; line 
100 with 3430; line 101 with 3453; line 102 with 3454; {ine 
103 with 3455; line 104 with 3456; line 105 with 3456; line 
116 with 3466; line 120 with 3423; lines 127-28 with 3495-96; 
line 129 with 3535, and so on, I¢ is MS. "P" which has these 
parallel verses, not so mch MS. *H®. This is important for 
critical purposes. 


saa 
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W: Parzival comes upon a knight from the Grail Castle. 
They engage in combat. The knight and Parzival’s horse are 
killed. arzival is compensated for his loss by the horse 
of the dead knight (442,26 - 445,26). - C: None of the 
French MSS. has this passage. 


The Good Friday Episode 


W: One day, while Parzival is in a large forest, it snows 
a little (446, 6-9). -C: Ome day Perceval is in a desert 
(6238-40 P 7612-14). 


Note: None of the French MSS. indicates the snowfall. 
Sapntojajofotcjojok 


W: Pargival meets a noble family consisting of an old 
father, a mother, and two daughters, returning fram a peniten- 
tial visit to a hermit. Attendants also accompany them (446, 
10-13, 17, 27-30). ~ C: Perceval meets three knights and 
about ten ladies (6242-43, P 7616-17). 


Note: No French MS. mentions the family relationship as given 
n the German text. Line 6242 in MS. "F* reads "un chevalier” 
instead of "trois® and MS, fr® states that there were "sis 
dames", MS. "U" has “vint", while all the other MSS. and the 
Prose have "dis". The German text knows of only one knight, 
hence agrees with MS. "F", 


seeaheinpeicgaiciok 


W: Parzival greets the old nobleman and politely leads his 
own horse out of the traveler’s path (446,22-23. 447,8-9). = 
C: The French texts do not refer to these acts of courtesy 
on the part of Peréeval. 


bebe: 


C: In all the French texts Perceval is, at this point in 
the story rebuked by the stranger for riding armed and told to 
remember that on this day Christ was sold for thirty coins 
Sora P 7644). - W: Wolfram does not refer to the thirty 
coins. 


SHIR 


Ws Parzival tells the nobleman that he was loyal to God, 
but that God seems to have forsaken him, hence he turned 
against God (447,25-30). - C: The French texts do not have 
a similar passage at this t ime. 


Note: Perceval, a little later, however, at the time when he 
is with the hermit, confesses his neglect of God (6366, P 
7740). Yet the similarity here is only a general one; compare 
Crestien: “bien a cinc anz Que je ne soi ou je me ful, Ne Deu 
n’amai ne Deu ne crui," (6364-66) with Wolfram: "ich diende eim 
der heizet got" (447.25). 


aainiiniaiioiag 


Cs: A contemptuous remark about the Jews is contained in 
all ‘ne reach MSS. (6292-05, P 7666-67). - W: Wolfram does 
not have it. 


ed 


oe 


W: Parzival receives information from the old knight re= 
garding the hermit (448, 25-26). = C: Perceval obtains this 
information from one of the ladies (6309~11, F 7683-85). 


Note: The French MSS, all agree here. 
Heteiojojoiatainja 


W: The daughters of the nobleman request their father to 
invite Parzival to their tent. The nobleman thereupon offers 
hospitality to Parzival, and the ladies also urge him to stay 
(448,27 = 449,25). Parzival, however, refuses to accept the 
invitation because he hates God Whom the pilgrims love (450, 
9-22). = C: None of the French texts has this in any way. 


sognisiniaiaiajey: 


W: Parzival begins to show signs of repentance he wonders 
whether God will really help him. Defiantly, however, he 
first tests Uod’s goodness by athe ace Him to lead nis horse 
in the right direction (451, 13-22, »1-9). = C: This 
defiance is not mentioned in any of the French MS, 


Joijpiaiajajapak 


W: Parzival arrives at Fonta salvats where the 
hermit lives (452,13. 456-23)" = a This name for the her~- 
mit’s dwelling place does not appear in any of the French 
MSS. The “Bliocadran-Prolog" knows a “Gaste Fontaine" (Hilka, 
p.433, line 123), a land against whose people Bliocadran 
fights, but there is no relationship in content between this 
and the hermit episode. 


a 


W: An important reference is now made to "Kyot® as a 
source of information for Wolfram, and to Kyot’s sources, 
Flegetfn8s, Dolet, the Chronicle of Anschouwe, etc., regard- 
ing the Grail (453,1 - 455,22). - C: This is entirely miss- 
ing in the French MSS. It is not our concern to enter into 
the Kyot controversy. Suffice it to say that the French MS, 
as known to us, furnish no clue here to Wolfram’s peculiar 
and important statements, 


Trevrizent 


W: Parzival recognizes in the hermit’s habitation the 
place where Jescriite was reconciled with Orilus (455, 25=30). 
- C: This is in none of the French MSS, 


Note: In the German text Parzival has been in Trevrizent’s 

hut before without, at that time, meeting the hermit. This 

is his second visit, therefore. In the Welsh "Peredur® too, 
the hermit’s place occurs twice, much in correspondence with 
Wolfram (See Hilka’s note to 4160, page 705). 


qoinieeiciaeaok 


W: Parzival, upon his arrival at the hermitage, is chided 
by the hermit, who is alone, for being armed on this holy day. 
Parzival dismounts at the request of the hermit. (Nothing is 
said at this time about Parzival’s hors@) (456,4—-24). — C: 
Perceval, arriving at the hermitage, disnounts and disarms 
without being requested to do so, ties his horse to a tree 
and enters. He finds the hermit, a priest, and a server, in 
a chapel (6338-44, P 7712-18). 
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Note: MS. "L" does not have lines 6330-40. In Hilka’s text 
they read: ‘Si desgant et si se desarme, Son cheval atache a 
un charme", - "Q™ has “*fresne" instead of “charme", and 
the Prose (583,24) has “chaisne". MS. "P" line 6344 does not 
mention the server, while the Prose (583,25) does not name the 
priest. The French MSS, do not explain the divergencies 
existing between Wolfram and Crestien, although the lack of a 
companion in two of the French texts is at least worth noting, 
since in Wolfram’s text the hermit is alone. 


aEopjGjpoR pr: 


W: When Parzival reaches the hermitage of Trevrizent, he 
shows no external signs of repentance, but merely introduces 
himself as one who wants to go to confession, He does not 
know what sin is (456,30). - C: Even before Perceval reaches 
the hermit he sheds tears of compunction for his sins (6333- 


Note: The variants are unimportant here for our study. The 

name *Trevrizent" does not occur in any of the French MSS. 

Its derivation = a problem which is difficult to solve = does not 

concern us here. Wolfram’s young hero shows some defiance 

. before Trevrizent, while Crestien’s Perceval manifests good 

will, prays, and makes a good confession. The French texts 

contradict the German poet. Thay know Perceval now only as 
'mout de buen cuer" (6435) and of a mood “mout volantiers" 
(6475). while the hermit in the German poem, cannot urge 

Parzival enough to be humble, Parzival complains (467, 16-18), 

but generally says very little, even hides much (468,19); he 

‘ Claims to have lived a righteous life of knighthood and there- 
fore thinks he deserves a heavenly reward (472, 1-11). 


dedopopojujajojek ok 


W: The hermit wants to know who directed the young stranger 
to him, Parzival informs him that it was an old man in the 
party of pilgrims whom he met. [Jrevrizent now tells him that 
that the old man’s name is Kahenis, that he is a prince, a 
"“Punturteis", whese sister married the King of Kfreis. The 
daughters of Kahenis are virtuous maidens. Every year Kahenis 
vie te8 be hermit (457, 1-20). ~ C: All this is lacking in the 

enc ; 


PeePpoppjoplcoR 


W: Parzival asks the host whether he was not frightened 
when he saw him coming. The latter answers negatively, and 
gives Parzival an account of his own life. He too was a knight 
once and solicited love, but it is all forgotten now (457,21 - 
458,12). - C: None of the French M38. gives this information. 


{ainjajioieaicigink 


W: Trevrizent very courteously ue Parzival to let him 
take care of his horse. Parzival yields reluctantly (458,13—- 
26). - C: This is not in the French Mss, 


BOIDIEIOIOF UOC 


W: Parzival’s horse gats poor fodder, namely, fern, 8, 
and leaves of the fir or yew tree (458, 17-18, 486, 6-8). - 
C: Perceval’s horse is fed well, Straw and a bushel of barley 
are given to the animal. (6505-6, P 7879-80). 
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Note: Lines ‘6505-6, containing information about the feeding 
of the horse, are not in MS, "E None of the French texts 
mentions poor fodder, except the Prose (585, 1 ff.) which reads: 
",-.et son cheval eust de la paille et de l’orge une petite 
mesure", The latter fits in better with Wolfram’s conception 
he verse MSS. The “poor fodder" is consistent with the 
story; witness the poverty of the surroundings of the hermit’s 
hut. For this reason Wolfram may have changed the French ac- 
count deliberately, Since in the German text, the horse is 
fed, MS. "E", which omits this altogether, may be eliminated 
here as a source for Wolfram, 


SEO OSIOIO KOK 


A protruding rock offers shelter for Parzival’s horse 
458, 27=30).- C: Perceval’s horse is sheltered in a good barn 
6507-8, P 7881-82). 


Note: Lines 6507-8 in Hilka’s text read thus: "Et estable tel 
come 11 dut: Conreez fu si come estut". These lines are only 
in MSS. APS U. Line 6508 in MS. "P" reads “En l’estable u il 
estut". In MS. "8" it gives °Et tel lieu com il 11 estut", and 
in MS. "U" it reads "En l*ermitage ou il estut". MS. "U" is 
closest to Wolfram, since it is understood that a hermitage is 
built in primitive surroundings. Again, Wolfram may have 
deliberately substituted a "rock" forming a natural cavern for 
a stable, for Crestien’s "good barn", in order to remain in 
harmony with a hermit’s poor surroundings which would suggest 
caves, rocks, and the like, 


BOIIIOIOIOO ROKK 


W: The cave dwelling of the hermit, though poor, is warmed 
by charcoal fire, and lighted by a candle. The hermit is con- 
cerned about Parzival’s welfare and health since he has traveled 
in the snow in his heavy armor, Trevrizent offers him a coat 
to ae1p get warm (459, 1-20). - C: This is missing in the 

enc ‘ 


ROO OIOK 


W: The hermit, beside the one cave in which he lives, has 
another one which serves as his chapel. In it is an uncovered 
altar stone (459, 20-24).—C: Perceval comes directly to a 
ppabe? ee services are being held (6342,6345-47, P 7716, 
7719- 1 e 


Note: Nothing is mentioned about a cave in any of the French 
S. 


FERC Opo oo 


W: On the altar stone is a reliquary. Parzival now remen- 
bers that he has been here once before (Cf. 268, 28-29). He 
recognizes the reliquary as the one upon which he took the oath 
testifying to Jeschilte’s loyalty to her husband Orilus. Parzgi- 
val tells Trevrizent that at that time he took a lance along 
(459, 24— 460,12). - C: The French MSS, do not have this, 


FOEIGOIOIC SICK 


W: Parzival, having lost all account of time, asks 
Trevrizent how fong ago he (Parzival) had taken that lance from 
this cave, The hermit tells him that this happened five and a 
half years and three days ago (460,16-27), - C: Perceval him- 


self knows that he has lived in enmity with God for about five 
years (6364, P 7738), 


Note: MS. *R" reads "VII ans" (6364), All the other MSS. have 
cinc anz",. The latter agrees more closely with Wolfram’s 
reading. As to the chronology in Crestien’s work J. L. 
Weston(S) observed long ago that it was poorly and inconsistent- 
ly presented, while Wolfram avoids the difficulties of time: 
"there is thus no glaring contradiction in his (Wolfram’s) poen, 
such as we find here" (in Crestien). As to contradictions in 
raphe coe a work see also Hilka’s Percevalroman, Einleitung, 
Pe MMXvil. 


Parzival Defiant towards God 


W: Parzival declares that he has known no joy so far, that 
he has avoided churches and monasteries, and that he hates God, 
because, as he says, God does not help him; but God merely 
sends him suffering and trials (461, 9-26). - C: Perceval mere= 
ly confesses that he neither loves God nor believes in Him 
(6366, P 7740). 


The existing readings furnish nothing of importance 
for this explanation of Wolfram’s version, 


SOI COR CK 


W: Trevrizent attempts to explain God’s goodness, mercy, and 
love to Parzival, He urges Parzival to have confidence in God 
and not to manifest spite towards Him (462,11 - 463,3). -C: 
The hermit does not admonish Perceval in this way in any of the 
ee MSS., nor is there any hint at such a version in the 
variants. 


FAIA ORK 


W: Trevrizent tells Parzival about the fall of Lucifer and 
his followers, about man’s first parents, and about the first 
murderer (463,4 - 464,22). - C: This is not found in the French 
texts. 


ed 


W: Trevrizent admonishes Parzival to desist from blasphem- 
ing God, and refers him to the wise sayings of Plato and the 
sibyl (465,14—-27). - C: This is not in any of the French texts, 


FRIIS OIOICISOOOK 


W: <A long sermon of the hermit on God’s love and omis- 
cience follows (466,1 - 467,10). - C: This sermon is not in the 
French texts, 


FEO ooo 4orjok 


W: Parzival is grateful for the hermit’s advice; his hatred 
of God is softened a little but he is not as yet ready to make 
amends for his offences. He complains that for all his good 
deeds he reaped only punishment, trouble, and tribulations 
(467,11-18). - C: Perceval is willing to perform any penance 
that his uncle may impose upon him (6434-35, P 7808-9). 


(65) J. L. Weston The Legend of Sir Perceval, vol. I, Pp. 
136, note, 
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Note; The French texts all agree here with reference to the 
oo of these lines. The variants are of minor importance 
or Us. 


SHOICO CORO ACK 


W: Parzival does not answer Trevrizent’s question about 
his sin, but tells him instead that he longs for his wife and 
for the Grail. The hermit praises Parzival’s fidelity to his 
wife, but denounces his ambition to see the Grail. Trevrizent 
remarks that he himself has seen the Grail. Parzival, how- 
ever, is still concealing the fact that he also has been at ies 
Grail Castle (467,25 - 468,20). - C: All this ig missing in 
the French MSS, 


Templeisen 


W: Trevrizent informs Parzival that the Grail at Munsal- 
vaesche is guarded by knights called Lempleise. Because of 
some wrong committed, these knights must go search of 
adventure (468, 21-30), - C: The Grail King’s men are hunters 
(3525-27, P 4703-5) e 


Note: Cohen, (6) without having Wolfram in mind, suggests that 
Crestien conceived Perceval and the hermit as members of the 
French order of "Templiers". The hermit teaches Perceval secret 
prayers. Why should prayers be secret unless they contained 
names, attributes of God which belonged to the secret knowledge 
of this order? This apparently is the new amd welcome theory 
of Dr. Cohen. If it be accepted, much of the controversy on 
Wolfram’s “Templeisen® and its strange place in the German work 
loses, its force and value. Let us quote Cohen: "...11 n’est 
peut-etre pas fortuit que Perceval soit.....a l’ordre des 
Templiers, car l*’ermite, il y faut insister, lui enseigne & 
1*oreille des noms du Seigneur." 


In Hilka’s text we read: 


Et 11 hermites 11 consoille 
Une oreison dedanz 1l’oroille, 
8i 11 ferma tant qu’fl la sot; 
Et an cele oreison si ot 
Assez des nons nostre Seignor, 
Car il i furent 11 greignor 
Que nomer ne doit boche d’ome, 
Se por peor de mort nes nome. 
Quant 1’oreison li ot aprise, 
Desfandi 11 qu’an nule guise 
Ne la delist sanz grant peril. 
(6481-91) 


This passage is not in the Prose. After line 6486 MS. °C® 
adds: "En grezois et en latin Que cil avoit en son escrin", 
For “consoille dedang l*oroille* Breuer gives “ins Ohr raunen", 
to whisper into the ear, Cohen(7) reminds us that the hermit 


ig "fr re de ! and “frere aussi du riche roi 
pecheur*®. Wo case, have read these verses; 
he may have inquired about them and learned that they refer to 


the *Templeisen”. 
(6) G. Cohen, Chrétien de Troyes et son oeuvre (Paris, 1931), 


p. 456. 
(7) Op, cite, Pe 455 
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W: The phoenix, through the power of the Grail, burns ite 
self to ashes, and then rises again with new vigor and life, 
and is more beautiful than before (469,8-13). - C: This is 
missing in all the French MSS, Much has been written on this 
phoenix-material in Wolfram’s work but we cannot consider it 
here, It is not, of course, directly relevant to our study, 


The Grai 


W: The "Grail" is a magic stone at Mungalvaesche and be- 
Sides “Grail” is also called “lapsit exillis" (469,7.28). = C: 
The"Grail", in a previous passage, appeared as a vessel adorned 
with many precious stones (3234-39, 6423, P 4412-17, 7797). 


Note: This earlier passage is found in all the French texts. 
No French variant, however, explains the conspicuous diver- 
ence existing here between Wolfram and Crestien. The hermit 
the French work calls the Grail a “sainte chose” (6425), 
not containing "luz", etc, The bibliography and controversy 
on “lapsit exillis"® does not immediately concern us here. 


yOC RR ORomn ak 


W: Parzival learns the following from the hermit: the 
oblate ("obl&t") on the stone (the "Grail") gives strength to 
mankind amd to the stone, and the stone in turn provides food 
and drink (469,14-27, 470,5-20). - C: Perceval receives the 
follow information regarding the Grail: the oblate 
("oiste") in the "Grail" sustains and comforts the old king. 


in kleine wise ob1&t. D'une sole oiste 11 sainz hon, 
Gem steine si die 18%: Que l’an an cest graal li porte, 
SCoHCSSSHSLELEHEH SL EEOESLE Sa vie sostient et conforte; 
won der stein enprachet Tant sainte chose est li graaus, 
swaz guots @f erden draehet Et 11 est si esperitaus 
von trinken unt von sp $: ° Qifa sa vie plus ne covient 
els den wunsoh von pardiso: Que l*oiste qui el graal vient. 


icoh mein ewes dterde meo goneEns (6482-28, P 7796-7802) 
(470,5-6. 11-15 


Note: This material occurs in this form in all the French 

MSS. There is no mention of a Grail “stone” in the French MSS,; 
the reference to the “oiste" (6422) is common to all the MSS, 
here, except that MS. "F" has "Deune sole dist 11 saint hon", 
and "P* "D»une sale ce est 11 sains hom". The Prose (584, 
19-20) reads: “...par la vertu que en luy est seullement en le 
portant le Roy Peschor soubstient sa vie...". The controversy 
on this oblate and “oiste" must be omitted in this study. 


saeco yee 


W: Every Good Friday a wnite dove places a white host on 
the-Grail, and then ascends again heavenward (470, 1-8). - 
C: None of the French MSS, has this passage, They do not men= 
tion the dove of Wolfram’s story, 


Note: All this has often been discussed by scholars, but t 
knew up to 1932 practically only one MSS, , that of Mons, whic 
Potvin published in a rere edition; MS. "A" was only privately 
Cee by Baist. Variants have only occasionally been noticed 
y Potvin, Weston, Heller and Wilmotte, 


OILS BOR 
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W: Trevrizent tells Parzival that mysterious writings on 
the Grail select those who are to live in the Grail Castle. 
He also gives Parzival the information that formerly those 
angels, who remained neutral when Lucifer rebelled God, 
had to guard the Grail, These angels were recalled later, and 
their places were now taken by men (470,21) - 471,28). - C: 
This is not in any of the French MSS, 


RCO OK 


W: Parzival proudly remarks that he also should be called 
upon to protect the Grail. Trevrizent warns him not to be 
prouc, because it was pride which caused Anfortas to sin, 

nly the pure may guard the Grail (471,30 - 473,4). - C: None 
of the French MSS. has this passage, 


REICIOFOIOOIIE 


W: Parzival learns that the knights of the Grail keep all 
those away who are not destined to be its guardians. He hears 
from Trevrizent that he has sinned by failing to ask the ques- 
tion of sympathy during his visit to the Grail Castle, Parzival 
is also told about the murder of the Knight Lybbé@&ls by L&helfn, 
Trevrizent further explains the coat of arms of the Grail, and 
tells Parzival of Frimutel’s faithfulness and death (473,5 — 
474,20). - C: This is not contained in any of the French texts. 


Pargival, Family and Relatives 


W: Trevrizent inquires after his visitor®’s ancestors, 
Parzival tells him that he is the son of Gahmuret of Anschevin, 
who fell in battle. He requests the hermit to pray for his 
father (474,23 - 475,3). - C: The hermit asks the visitor’s 
name and nothing else; the latter tells him that he is called 
Perceval (6387-89, P 761-63). 


Note: All the French MSS, agree here. They contain no state- 
ment regarding Perceval’s father and his fate. We know some- 
thing about Perceval’s father, however, from a passage in the 
beginning of the French work (414-488) as already pointed out. 


EEO JoFofok ok 


W: Parzival admits that he has killed Ith6r, the Red Knight 
and confiscated the murdered *s possessions, Parzival now 
learns from Trevrizent that Ith6r was his own relative (475,4 - 
476,11). - C: The French MSS. do not refer to the Red Knight 
at this time, and we are not told of the murdered man’s rela- 
tionship to Perceval. 


Fa}O|OoOO}O}OO}IK 
W: Trevrizent tells Parzival of a dream Parzival’s mother 
had before he was born (476, 27-30). - C: The French MBS. do 
not relate this incident, 
AEEFOFORIOIO; OK 


W: Trevrizent’s sister, Tschoystane, died when Sigiine was 
born (477, 1-6). - C: This is not mentioned in the French MSS, 


FROCK 


W: Repanse de schoye, Trevrizent’s other sister, is a virgin 


who guards the Grail (477, 13-18). - C: This information is 
not given in any of the French MSS, 


Note: Crestien (3220-23, P 4398-4401), in another passage, 
informs the reader: that the Grail is carried by a beautiful 
virgin, but we are not told her name or relationship. 


The Grail King 


W: Anfortas, who had loved illicitly, was wounded by the 
poisoned spear of a pagan (477,19 - 480,2). - C: The Grail 
King was wounded in a battle (3509-13, P 4687-91), This we 
are told at the time of Perceval’s visit in the Grail Castle, 


: The French MSS, all agree in this regard. The mytho- 
ogical and legendary aspect of this does not concern us, 


aeiojofojiojojopaa 


W: Trevrizent relates the history of his life and tells of 
the many vain efforts made to heal the “poisoned" wound of 
Anfortas (480,3 - 483,18). - C: None of the French MSS. cone 
tains this lengthy account. The details of this delicate 
story of Wolfram are well known, 


REO SPOR I FOK 


W: Trevrizent tells Parzival about the mysterious writing 
on the Grail announcing the coming of a knight who will end 
the sorrows of Anfortas and of all those who are at the Grail 
Castle, provided he asks a certain question the very first 
oy ta acs visit (483,19 - 484,2).- C: This is not in any 

ench MS. 


FeACO oo} ctojojok 


W: He who asks the question will receives the Grail Kingdon, 
and Anfortas will be king no longer (484,4.8). - C: The healed 
Grail King may continue his rule over his kingdom. (Crestien 
informs us previously when he tells the story of the Grail 
Castle) (3587-90, 4671-75, P 4763-66, 6049-53), 


Note: The variants of the French MSS, do not explain Wolfram’s 
text. 


FORO Fo ojO}ojok 


W: Many attempts were made to heal the Grail King; nardas 
O11 and smoke of aloe were used for his wound, but all was use= 
less (484,13-20). - C: This is not in the French MSS, 


45 icicoaoojnick 


W: The knight (Parzival) should have been moved by pity and 
sympathy while in the Grail Castle and should have asked 
Anfortas about his suffering (484,27). - C: The knight (Perce- 
val) should have asked two questions, viz,., why the lance is 
bleeding, and who is served with the Grail (3292-93, 3552-53, 
6409-14, P 4470-71, 4728-29, 7783-48). He also should have ine 
quired whither the people of the Grail Castle are going (3568 
69, P 474445), 


Note: All the French MSS. contain this material, but no ref- 
erence to a question of sympathy on the part of Perceval can 
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be found. The question in the French work apparently is main— 
ly one inspired by curiosity and alertness of mind, 


Pargival and the Hermit 


W: Pargival and Trevrizent go in search of food for them 
selves and for Parzival’s horse. There is snow outside, 
hermit is very poor; he does not eat before the hour of " - 
(485,1-30). ~ C: None of the French MSS, gives such an account. 


IOC RSF 


W: Both men wash their hands before eating their 
meal in the cave. Parzival is pleased and prefers this meal to 
that of the Grail Castle (486,1-30). - C: No French MS, men- 
tions this ablution of hands, 


sRSIGU Gap 


W: The poet himself pities the two men because of the 
scarcity of food (487, 1-22), - C: There are here no such re— 
marks in the French texts. 


FORLORIOOACIORIOK 


W: Trevrizent and Parzival go to the stable. The hermit 
notices that the horse’s saddle is marked with Anfortas’ 
escutcheon (487,23 - 488,2). - C: None of the French MSS. has 
the above passage, 


bad 


Anicoiciokiciaok 


W: Parzival, after spending some hours with Trevrizent, 
feels he can keep silence no longer, and announces to the her- 
mit that he has been at Munsalvaesche, but that he omitted the 
question of sympathy regarding the suffering man (488, 3-20). = 
C: Perceval immediately after his arrival in the hernit’s 
chapel, acknowledges that he saw the bleeding lance and the 
Grail, but that he did not ask why the lance was bleeding nor 
who was served with the Grail (6372-80, P 7746-54). 


Note: Lines 6375-78, which state that Perceval did not inquire 
about the bleeding lance, are missing in MS, "A". This is, 
however, of no importance for our study, since this was referred 
to elsewhere in the epic. 


ERO CICCjOFoE 


W: Trevrizent laments the fact that Parzival has omitted 
the question, but at the same time he urges him not to regret 
overmuch. There must be moderation in all things (488,21-30). 
C: Crestien does not mention the lament of the hermit, in any 
of the MSS., but Perceval’s cousin (Wolfram’s Sigfine) and lat- 
er the loathly lady express regret for Perceval’s blunder, 


The Sickness of the Grail 


W: Trevrizent tells Parzival that the lance is used to 
aleviate the pains of Anfortas, He also gives Parzival some 
astrological information on Saturn and its relation to Anfortas’ 
suffering, on the moon, and on the peculiar nature of Anfortas’ 
wound (489,21 - 490,16$. - C: In the French epic we are only 
told that the lance is bleeding (6373-74, P 7747-48). 


2Al 


Note: There is no mention made of any astrological or sooth- 
ing power in any of the French M88, 


Eno oie 


W: Two silver knives, possessing magic power since they 
have been made by Trebuchet, are used to cut the crust of ice 
from the lance used for Anfortas*® poisoned wound (490,17-30)., = 
C: The French MSS. do not have this passage. 


Note: The lance in Crestien’s work is white (3197). Perhaps 
it suggested the “ice” and "glass" of Wolfram’s text. 
Trebuchet is the smith who has forged the Grail sword. The 
French M8S, mention a tailleor q’arjant (3231, 3287). A great 
deal has been written on 8 as a possible foundation for 
Wolfram’s “two silver knives", 

sptoioieitoloietofotok 


W: Sea-air is somewhat soothing to Anfortas’ pain, hence 
he spends a great deal of time on the water or near it (491, 
7-8). - C: The fisher-king diverts himself with fishing only, 

He does not seem to suffer as much as the king in the German 
) (3521-23, P 4699-4701). 


Note: All the French MBS. agree in this generally, but the 
material belongs to an earlier section of the epic. 


qeihelojsishicigey 


W: Parzival tells Trevrizent that he (Parzival) left 
Pelrapeire “rent umbe den mitte: morgen" (491,27). - C: 
Crestien’s text we learn, in an earlier passage, that it was 
daybreak when Perceval left Belrepeire (3122 and 3128), 


: The French MSS. do not explain the difference between 
olfram and Crestien. 


Trevrigent Counsels Parziva] 


W: Trevrizent tells Pargzival that a trip to Munsalvaesche 
is very dangerous (492, 1-10). ~ C: This information is not 
found in any of the French PSS. 


aeRO op ooolcjak 


W: Parzival*’s experiences at the Grail Castle, especially 
the procession ef the twenty five maidens who accompany the 
Grail, are now repeated.C; The French MSS. do not here repeat 
this story of Perceval’s visit at the Grail Castle. 


SECO oojoe 


W: Virgins are chosen to live in the Grail Castle, and only 
pure knights may guard it. At times some of the virgins are 
married to knights whom God leads to the Grail Castle. Parzivals 
mother had been a ving” of the Holy Grail before her marriage 
(493,19 - 494,30). - C: The French MSS. have no similar passage. 


Sapo 


W: The virgins and knights who leave the Grail Castle 
promise that their children will some day be brought there, and 
thus £111 the vacancies (495, 1-12). Trevrizent tells his ovwm 
long life story of adventure and travels, His brother Anfortag 
has often sent him to foreign countries, where at the courts of 
nobles he was always received well, because he carried his 
brother’s seal, In Sibilje he met Parzival’s father, Gahmuret, 
who presented him with a precious stone whieh he had later en=- 
shrined in the reliquary that is now in his chapel (495,13 - 
499,10). ~ C: None of the French MSS. contains any of the above 
mentioned material. 


aoa 


W: In his conversation with Trevrizent Parzival defends 
his right to the horse of one of the Grail Knights (500,1-22), - 
C: This is not in the French MSS, 


saCIROhE RRNA 


W: Parzival is told that it was his aunt who gave him 
(Parzival) the mantle at the Grail Castle. He also learns that 
the sword was given him as an inducement to ask the redeem 
question (500,23 -501.5).- C: This information is not found 
any of the French MSS, 


qq ok 


W: Parzival stays fifteen days with his uncle (501, 6-11), 
ia asks Perceval to remain with him two days (6476, 
8 e 


Note; The majority of the MSS. reads "deus jorz"; MSS, "S" 
and "U" line 6476, and the Prose (584,41) give "III jours", 
MS. "M" has “VIII jorz". None reads "fifteen". If one MS. 
read “two weeks” it would explain the "fifteen", There may be 
misreading of a MS. on the part of the German poet, or it may 
be Wolfram’s own invention. 


sepcinoinnciciag 


C: In the French work, Perceval is not only given the above 
counsels but is also asked to attend divine services, especial- 
ly Holy Mass, and to believe in God and love Him (6442-59, P 
7816-33). - W: These details are not contained in the German 
texte 


Note: Lines 6447-59 are missing in MS. "C". In Hilka’s text 
these read: 


"Mostier, chapele ne perreche, 
Vea la quant sonera la cloche 
Ou eingois, ne tu es leves: 

Ja de oe ne seras grevez, 

Einz an iert mout t'ame avanciee. 
Et se la messe est comancice, 
Tant i fera il meillor estre, 
Tant 1 demore que li prestre 
Avra tot dit et tot chanté. 

Se ce te vient a volanté, 

Anoor porras monter an pris, 
Stavras enor et paredis. 

Deu croi, Deu ainme, Deu aore," 


The lack of these lines in the German text could easily be 
interpreted by scholars as a dellberate omission of an "heretic" 
Wolfram, but as we see, at least one French MS. also omits this. 


FRAROPOR FOFOICIGIOIOR 


2435 


C: Perceval, according to the advice of the hermit, is to 
assist widows and orphans (6466-70, P 7840-44). - W: Wolfram 
does not mention this advice. 


Note: Lines 6466-70 are missing in M9S. "A" and “C". These 
nes read thus in Hilka’s text: 


"ale 11, que miauz t’an iert, 

Ou veve dame ou orfeline; 

Ioele aumosne iert anterine: 

Aie lor, si feras bien. 

Garde je nel leissier por rien:* 


MSS. "A" and "C" agree here with Wolfram. Lines 6469-70 are 
only in MSS. BPSTUV. 


Ego apo 


C: The hermit teaches Perceval a prayer. Perceval attends 
the services and afterwards venerates the cross (6481-98, P 
7855-72). - W: This is not contained in the German text. 


Note: Lines 6497-98 are missing in all MSS. except in ACPS 
U. They read: 


"Et se repanti duremant, 
Et fu einsi tot coiemant.* 


Since Wolfram’s hero is not as repentant as the Perceval of the 
French poet, we may assume that Wolfram used a MS. not belong=- 
ing to the above group AC PS U, which stresses so strongly 
the point that Perceval feels dvep remorse for his sins, 
Wolfram’s Parzival is never quite satisfied and calm, but rest- 
less and without real joy in life. 


seinIIoO}opIofoojok 
W: Trevrizent encourages Parzival and promises to make 
amends for his (Parzival’s) sins. Trevrizent seems to give 
Parzival absolution, Pargival then leaves him (502, 23-30), = 
C: Perceval recefves Holy Communion at Easter-time, and after 
that, so it seems, he leaves the hermit (6512-13, P 7886-87). 
Note: The French MSS. agree here. 


qoioioieojoicicjajoy 


B. AGREEMENTS OF BOOK IX 


Both authors inform the reader that Parzival has not been 
idle since he left Arthur’s court; on the contrary, he has 
dared many adventures and has always been successful (W: 434, 
11-24; Cr: 6225-32, P 7599-7606). 


Note: Lines 6231-32 are missing in MSS. "T" and "Vv" These 
Iines in the other MSS. read as follows: "N*onques n’anprist 
chose si grief Dont il ne venist bien a chief." The content 
of these two lines is known to Wolfram in a general way, hence 
Medel lack in MSS. "T" and "Vv" means that Wolfram used other 


sooo 


W: The Sigune- episode (Sigtine as a recluse), now following 
), has been dealt with in this study in Book Five. 
The sorrowing maiden with the dead knight upon her knees is 
met again, but under different circumstances, in an interpola- 
tion in three French MSS, 


Pargzival Meets Pilgrims Coming from a Hermit 
The Pilgrims wear a penitential garb and are barefooted, 


diu bédiu Uber blézen 1fp Et s'aloient trestuit a pid 
truogen gr@we ydoke berte Et an Tanges st _desonsusis. 
@eeeeeeveeeeeoeoeoeoeoeneneeee eee 8 9 TELG-E0) 
si giengen alle barfuosz. 

Y) ® 


Note: All the French MSS, agree here, There are no variants. 


oS 
Parzival is armed. 
Parziv@l ger werde degen Cheminant, si come 11 soloit, 
het des libes s@ flegen De totes ses armes armez 
daz sin zimierde Seine (6240-41, P 7614-15 


atuont ger riterlfohe: 
in selhem harnasoch er reit. 


Note: There is no significant variant for this in any of the 
MSS. In line 6240 MS. “E" reads: “Einsins com il faire soloit*, 
but it brings us no nearer to Wolfram’s text. 


FOOIRICAGGIGIOK 


W: Parzival wants to know the reason for the strange journey 
of the party of aa e ~ C: Perceval questions the pilgrims 
as to their aims, His guestions are presented more in detail 
than in the German text.) 


a6 nam sin vrégen goume , Et don yenez vos ore einsi?® 

umbe der guoten liute vart: Pet Percevaus. ~, Sire, de oi, 

mit silezer rede ers innen wart. G'un buen home, ceccccccccvee 
(447, 10-12) 6 -3, 7675-77 ) 


Note: All the MSS. agree in containing these detailed questions, 


There are no variants of importance, 
FEROS OOK AO 


W: An old knight, a member of the party, reproaches 
Parzival for riding armed on so holy a day (447,13-16). -C: 
One of the three knights of the party upraids Perceval for 

arms on the day on which Jesus died (6253-54. 
58-60, P 7627-28, 32-34), 


Note: In this instance line 6253 of MS. "F" reads like all the 
other MSS., viz., "uns des trois chevaliers",. There exists, 
however, an inconsistency in MS. "F", because in line 6242, MS, 
"Fr" presents only “un chevalier", the other existing variants 
do not affect our study here, 


JEIEICORO}OFOIOK 
Parzival has lost all sense of time, 


Et o11 qui n*tavoit nul espans 

De jor ne d'ore ne de tans, 
ant avo an gon ouer enui, 

swie die pase sint genant, Respont:,,Queus jorz est 11 dono hui?® 

daz ist m 


alles unbekant. (6261-6264; P 7635-38) 
(47> BOLae] aan 


: The French MSS, all essentially agree here. Line 6262 
reads in MS. "B": “De jor ne de nul autre tans", thus omitting 
the "ore" of the other texts as Wolfram does who has the "jor" 
(tage) but not the “ore". This may or may not be an accident, 


SOOO OIGE 


The knight whom Parzival meets on his way, in the German 
and in the French texts, speaks to Parzival of Jesus, Who was 
born of the Blessed Virgin. 


‘meint ir got den diu magt gebar? Il fu nez de la Virge dame 
’ Et prist dome la forme et l'ame 


(6283-64, P 7657-58) 


Note: The various French manuscripts here offer nothing for 
our study. 


The Good Friday Incident 
Parzival learns that the day is Good Friday, 


ez ist hiute karfritao, C'est 11 vandredis aorez, 
al dju werlt sich freun mao 1 jorz que an doit aorer 
unt 4@ bi mit angest siufseo sth. La oroiz et ses pechiez plorer; 
(446, Oy aaa (6266-68; P 7640-40} 


Note: Line 6266 in MS. "8S" has "N®est 1] vandredis..." This 
8 probably a scribe’s error which Wolfram could easily cor- 
rect himself, Line 6268 is missing in MS. "B", and the words, 
"et son pecie" replace “ses pechiez" in MS. "R". These vari- 
ants, however, yield no material for critical purposes since 
there exists another referente to Perceval’s sorrow for his 

sins in these manuscripts, 


FRAC HOCACIOIOK FIO 


Christ was nailed to the cross, 
eoeedie got durch uns begieno, Car hui fu 011 an croiz penduz 
den man duroh uns anz kriuze hieno? gui trante deniers fu Fondue, 
(448, 11-13) (6269-70, P 7643-44) 


Note: All the French MSS, agree here. The "Que" in MSS, "F* 
and *P" for "Car" means nothing for this study, 


SERIE IOCIOIOICR 


The knight does not know whether Parzival is a Christian or 
a heathen, 


of ir niht ein heiden sit, Don ne creez vos Jesucrist, 
(448,19) (6255, P 7689) 


Note: There are no French variants for this verse. 
JoIclojolctojatajajojok 
Parzival hears of a holy man who lives in the vicinity. 


iu ensitzet niht ze verre vor Dian buen » d'un saint hermite, 
ein heilec MANi ccceeeevecccecee Q an oes orest abite, 
448, 22-23) (6303-4; P 7677-78) 
Note: The French MSS, agree here in all essentials, 
Fololojojofutojojojajak 
Parzival learns that he can get counsel from this holy man, 


and obtain forgiveness by confessing his sins (Cr: 6309-16, 
P 7683-90). 


ccccccces; Gor git iu rét, De nog peohiex 4 Gemandewes 
wandel fiir iwer misset&t. Sonsoil et confesse 1 preimes, 
welt ir im riwe klinden (6310-11) 
er scheidet iuoh von ganden.' 

(448, 23-26) 


Note: The French MSS. offer nothing of importance, 
Folotolopojojojojojojok 


Parzival begins to become serious, turns his thoughts to 
God and feels repentance and sorrow because it is Good Friday, 


him ritet Herzeloyde fruht. De que Percevaus of ot 
@eeeeeseeeeegeeeeeoeseaeeese Le fist PLOTEY, ecvccccccces 
sioh huop sins herzen riuwe. SPoOeeOeHeodnesceceneoseeHveoses 
alr@rate er dO ged&hte Et Percevaus el santier antre, 
wer al die werlt volbrthte, Qui sospire del cuer del waatre 
an sinen schepfaere, Por oe que mesrez sé sante 

(451, 3. 611) Vers Deu, don mout se repentoit. 

Plorant s'an vet vers le béesohage. 


(6315-16. 33-57, P 7689-90. 7707-11) 


Note: The readings are unimportant for our study. MS8. BTV 
in line 6333 are somewhat closer to Wolfram than the other MSS.; 
they read: "Et il en son chemin s’an antre", which Wolfram gives 
as "him ritet" (451,3). 


The Hermit (Trevrizent ) Episode 


The holy man of whom the travelers spoke to Parzival, is a 
hermit, who has lived a pious life, Wolfram calls him ‘*Trev- 
rizent" (W: 452,15-28; 6305-6, P 7679-80). 


: All French texts agree here, although they do not know 
6 name “Trevrizent" He is merely called a “sainz hom" , 
"nermite", or “prodon 3 There 1s in addition a “provoire 
(priest) (6343) and a “clergon” (choir boy) (6344), 
sooo} FoROFORFOFOK 


Parzival follows the road to the hermit which has been 
carefully indicated to him by the pilgrims. 


der rit ou @f ais niwen slf, , l@ voldroie" fot il,,aler 
die gein im kom der riter e A ltermite, se je savoie 


er erkande ein stat, suie laege Tenir le santier et la voie.* 
er » Sire, qui aler i voldroit, 
@@ liehte bluomen stuonden @, Si tenist cest santier tot droit 
(455, 22-26) EBinsi con nos somes venu, 
Diu lf in ae niht healden liez: ar oest bois espés et menu, 
SRCHSEECOHESEOTE REET CH OROREEECS we prelat ¢ @e aes rains 
er vant den wirt, der in enphieno. Que nos noemes 4 noz mains 
(456, 1. 4) Quant nos par ilueques venimes,. 


Teus antresaingnes i feimes 

Por oe que nus ofi eagarast 

Qui vers le saint hermite alast.® 

e ecoeoeoevevenueueeaenneneeeoee2 808008 

Et Peroevaus el santier antre, 
(6316-30. 338. P 7692-7704. 7) 


Note: This is in all the French MSS. There exists, however, 
a significant variant for line 6324 which at once explains 
Wolfram’s line 455,26: "d& liehte bluomen stuonden 6", In- 
stead of “cest bois espés" of Hilka’s text MS. "M" reads 

(6324) "cel bois flori", which apparently has induced wWolf- 
ram to think of "liehte bluomen*, MS, "M" thus deserves pref- 
erence herp over all the other MSS. Wolfram is very close here 
to Crestien in content. His version in this instance can 
really be understood only when compared with its French equiv—- 
alent. Parzival recognizes the signs which the pilgrims made 
in the forest to lead strangers to the hermit’s dwelling place, 
and finally reaches the hermit himself. 


qOobiggg7Epooiok 


Parzival asks for advice and says that he has not lived 
rightly. 


@ spreoh er th@r, nu gebt mir r&@t: Et 11 prie que il 11 doint 
dob bin ein man der atnde hat. ! Conggoil, que grant mestier an a. 
456 9-30 Coeeeeeeseeeeeeeeeeoneeeeveseeoe® 
‘ Rtonques puis ne fis se mal non,* 
~ (6308-59. O07, P V73e-Sd0 41) 

: In line 6358 MS. "S" reads: "Si 11 prie qu’il li 
pardoint", "Pp" "14 pardoinst", which is poor reading in con- 
nection with the next verse "consoil", Since Wolfram has the 
complete phrase “gebt mir rft" (456,29) for "11 doint consoil’, 
the French MSS, of this reading represent the better source 


for the German poet, and MSS, "P" and "S" may, therefore, be 
eliminated. 


All this time Parzival has lived estranged from God and has 
A in any church (W: 460,28 —- 461,8; Cr: 6222-26, P 7596— 


Note: All French MSS. have this item of the story. Where, 
owever, in line 6224 all the French M8. make Perceval sland 
away from church for "five years", MS. "B" has "VII® 

Later (6236) we learn in this same MS, "B" that for “cinc". 
years Perceval neglected God. MS. “B” is, therefore, incon- 
sistent here. The “VII" apparently is a copyist’s error. 


odoqopQpOR opojapop, 
The hermit sighs when he hears Parzival’s remarks, 
der wirt ersiuft unt sah an in. 4A cest mot li prodon ire 
, (6890, P 7764 


Note: All the French MSS. agree in this respect. The "bons 
m” of MS. Cr , here, for "“prodon® does not seem to meet 
Wolfram’s “‘wirt". But this means little for critical pur- 
poses, ‘ 

*otoloiojojotaokjojok 


The hermit asks Parzival why he behaves thus towards God. 
sagt mir mit kiusehen witsen, pa ate Bet quoi tu as oe fet 
_ er sorn sich an gevione, % prie que merci 6 

da@ von got iwern haz enpfieno. De l*eme de son peoheor.* 

62, 4-6) (6369-71, P 7743-45) 


Note: The MSS. all agree here. There are no variants of im 
portance for us. 


sOIRISO COOK 


Parzival is exhorted to do penance for his sins, 
1@t wandel iu fir silnde bj. Or te vuel anjoindre et doner 
465, Penitanco de ton pe on es 
6 r) 7 


Note: All the French texts express this approximately in the 
same - However, line 6432 in MS. "8" reads "rouver" 

(rogare) for "doner*®*, This is more in harmony with Trevrizent’s 
attitude in Wolfram’s text; cf, 467,20-23, and 499,26-27, 


*nimts iuoch niht aoe gern ich vernin 


wes ir kumbers un en h&t. 
of ir mich diu eran itt, 
(467, 20-83) 


nu velge m ner reete, 
nim buogz fir missewende, 
(499, 26-27) 


ROSCOE 


In both the German and the French works, in this eat of the 
story, mention is made of the freeing of hae from 
through the Redeemer (W: 465,28-30; Cr: 6288, P 7662). 


N : The MSS, in a general way, here agree. The various 
readings are no closer to the text of Wolfram. 


Yelojuloiotojajofojojo: 


W: Trevrizent would like to know more particularly of 
Parzival’s sorrow and sin (467, 19-24), - C: The hermit com- 
mands Perceval to make his confession (6360-61, P 7734-35). 


: Line 6360 in MS. "L" has "demanda", while all the other 
e have "comanda", "Demanda" is closer to Wolfram’s “gern 
ich vernim" (467,20) than "comanda". MS. "L" froma critical 
viewpoint is, therefore, more valuable here than are the other 
MSS. The material itself is found in all the MSS, 


Parzival’s Family 


F te hermit informs Parzival that his mother was the hermit’s 
sister, 


min swester lao ouoh naoh dir tt, Me suer et soe fu ta mere, 
erzeloyd din muoter,* (6416, P 7980} 
(476, 12-13) 


: Line 6416 in MS. “R" reads: "Mes et siens fu 
Note: ies trees fu tes 


re", instead of the above. Hilka remarks: “In der Gral- 
Yertastzune (2, Besuch Percevals beim Einsiedler) 24139 (the 
hermit says to Perceval) :.Je et_yos pore fumes frepes was 
ganz unzutreffend ist." The Perceval veraion o Gralfort= 
gotzumge here, however, as we see agrees with MS. "R"“ of the 
restien section "proper", But MS. "R" is contradictory in 
itself, for later the reading of line 6436 "R" where Perceval 
says: “Quant ma mere fu vostre suer", while harmonizing with 
the other MSS., is, of course, in consistent with the previ- 
ous statement in MS. "R". The "R® copyist possibly had two 
copies before him, or his own text (or his source) was later 
interpolated by a scribe who had the version of the continua- 
tion in mind and was not aware of the inconsistency and con- 
fusion he was creating. 


ASIC OOOO IK 


In both texts Parzival speaks of his mother as the hermit’s 
sister, and of himself as the hermit’s nephew, 


bin joh iwer swester kint, BlauS ONO16B, ccccccccovnes 
so tuot als eo mit triwen sint. COCHCHSCO HOH LHOSCEOROSCOOSEHLECEE 
(476, 19-20) Quant ma mere fu vostre suer, 
(6434.36, P 8. 
Bien me devez neveu olamer 
Et je vos oncle et miauz amer." 
(6437-35, P 7811-12) 


Note: Line 6436 in MS, "Q" reads: "Faites en vostre volenté" 
ead of the above: "Quant ma mere, etc." This agrees ver- 
bally with Wolfram’s "tuot als die mit triwen sint”® (476,20). 
MS. "Q" therefore here provides the better reading as far as 
Wolfram is concerned. We find the substance of these lines 
in all the MSS, 


AERO KO o}ok 


W: Parzival asks the hermit whether the truth regarding 
his mother’s death has been told him. - C: In a previous sec- 
tion Perceval, after having heard from his cousin (Wolfram’s 


"Sigune") that his mother died, questions the veracity of 
this news, 


und mir sunder wankes var, Se oe est voire que dit m'avez, 
sint Afeta maere beidiu war?’ Dites moi comant le savez." 
r) -22 t 


5615-14, P 4789-90) 


(8) A. Hilka, Der Percevalroman, p. 741. 


Note: The French passage here is taken from a related section 
of the epic. ‘The reading of line 3613 in MS, "R": "Est ce voir 
que vous dit" is even closer to Wolfram than that of MS. "A" 

of Hilka’s text, since in both texts we have a direct question: 
"sint dislu maere beidiu war? All the French MSS. have this in- 
cident of the story. 


Eo} OOK ok 


The hermit assures his nephew, Parzival, that he has spoken 
the truth, 


sag ich niht way die warheit, ,Woirs est, bieus niés; mes ore 
so l1@t iu ein min triegen leit. antant: 
(464, 910) (6439, P* 7818S) 
*ioh enbinz niht der d@& triegen kan: 
(476,24) a 
nu hoere, licber neve mib. 
497,21). 


Note: The readings of the French MSS, here yield nothing for 
Wolfram’s text. In substance all MSS. have this, 


Rota OK oIoK Fok 


Parzival learns from the hermit that when he left home his 
mother died of grief, 


min swester lao ouch naoh dir tot, Ce fu li diaus que ta mere ot 

Herzeloyd din muoter,* De toi quant tu partie de li; 
(476, 12-13) Que pasmee a terre che 

dter muoter daz ir triwe erwarp, COOHSHOSSOHOOSESSCEOLOEECECEOOOE 

dd du von ir schiet, zehant si starpe Et de cest duel ele morte. 
47, 25-26) (6394-96. 98, Fy yer FE) 


Note: None of the French MSS. lacks this part of the story. 
Line 6398 reads in MS, "Q": "Dou,diau de {oj fu ele morte. 
This corresponds to Wolfram’s “nach dir tot" (476,12), but 
line 3595 in all MSS. also has the "de toi" and reads: "seece 
est morte de duel de toi." 


ee oe 


sigine" (Perceval’s cousin) was brought up by Parzival’s 
mothner, 


Sigtin, cccsscsccccesecceveges Ansanble i+] toi norrie fui 
pevalch man der muoter di Chids ta mere mout lono termine 
(477, 7-8) (359 » P 4774-75) 


Note: The French MSS. all agree in this, but they do not know 
the name "Sigiine". Crestien does not give us this information 
in the hermit episode, but about 3000 lines before, in a re- 
lated episode dealing with Perceval’s mother, 


The Hermit’s Counsels 


W: ‘Trevrizent announces that only a certain question asked 
at the proper time can end the suffering of Anfortas (484,3.7). 
C: The hermit does not refer to the question, but we know from 
the previous account that if Perceval had asked the question, 
the fisher-king would have been healed (3586-87, 4670-72, P 
4762-63, 6048-50). 


Note: The French MSS. do not present this at this time of the 
story, but at the time when Perceval is at the Grail Castle. 


EOC OK 


eol 


The hermit and Parzival have a frugal meal together. Both 
poets mention herbs (W: 486, 1-3,11; Cr: 6501-4, P 7875-78). 


Note: Lines 6501-4, containing the reference to herbs, are 
missing in MSS. "A" and "B", These MSS. "A" and "B" were for 
this item evidently not sources for Wolfram, unless we con- 
sider Wolfram’s word "herbs" to be fortuitous here.. 


azeprocoofok 


W: Trevrizent encourages Parzival and tries to convince him 
that there is still hope for him (489, 1-20). - C! The hermit 
assures Perceval that all is not yet lost (6457-58, P 7831-22). 


Note: All the French MSS, agree here in content and form A 
minor "en" for "et" (line 6458, MS. "H") means nothing for us. 


ARICA ICICIIOIOK 


W: Anfortas because of illness can neither ride, walk, 
stand, or lie. He is often seen fishing hence he is called a 
fisher, although he fishes very little (491, 1-6. 9-18). -C: 
In a previous passage the king of the Grail Castle is called 
fisher-king, because he can do nothing but fish (3515, 18-20, 
P 4593, 96-98; also 6420-21, P 7794-95). 


Er_mao geriten nooh gegén Qu'il ne puet sor cheval monter 
eeeoeevnegeeon@ee@onegenee2eoeeeeeed 5 


kom (z ein maere, eeeaeeoeaesvogoeuen5unoeeaseovovoeoe ee eeeenv0aoge2@ 
ey waer ein fisohacre. Por oe li rois Peschierre a non. 
@eeneevenneeeevev2e0 0880008 @ (3520) 
r) @eeeegeeucegevouecu ec ove eoeaoeoeveeevoeveeeoevu eee ee @ 
t-er doch tzei veile, Mes ne ouidiez pas que il et : 
(491,1. 15-14. 16-17) te4z0) 


Luz ne Jamproies ne saumon,. 
(S42Iy— 


Note: The French MSS. connect the scarcity of fish, however, 
not immediately with the fisher-king, but with the Grail, 
Although the verses quoted above are selected from two dif- 
ferent passages, we observe the close agreement of the German 
and the French texts. All the MSS. agree here, 


FORK OIOoFopopok 


W: Parzival informs Trevrizent that as he was journeying 
from Pelrapeire, he saw a king fishing in a boat on a lake 
(491, 19-4). - C: Perceval in another passage tells the fish- 
er-king tnat he is just coming from Belrepeire, 


elra ioh was entwichen Sire", fet il,, hui matin mui 
91,26) De Belre » @insi a non. 
(3122-23, P 4300-1) 


Note: The French MSS. agree in the lines which we are compar- 
e This passage in Crestien belongs to a previous, related 
section of the story, though separated from it by 3000 lines, 


BCIOFOIOR OOK UK 


W: Parzival is again reminded, this time by the hermit, of 
his two great sins, viz., leaving his mother, thus indirectly 
becoming the cause of her death, and the murder of Ith€r, 
Parzival is exhorted by Trevrizent to do penance (499, 11-30), 

- C: Perceval is twice reminded by the holy man of his sin (that 
is of having caused the death of his mother). The hermit tells 
him twice to do penance for his sing (6432-33, 78-79, P 7806-7, 


252 


Note: <All MSS. have this in content. There is no mention 
here in any of the French MSS. of Perceval’s murder of the 
Red Knight ("Ithér"), Line 6478 in MSS. CE FM Q has 
*pacience” where AB HLPRST U V have “penitance", which 
agrees with Wolfram’s “buoz" (499,27). 


ojojoitoRoio7oR 


W: Titurel, who is Pargival’s distant ancestor, suffers 
from the gout. (It is not definitely stated how long he has 
beén i111). He cannot die, for the mere sight of the Grail 
keeps him alive (501, 12 - 502,3). - C: The old father of the 
fisher-king (probably corresponding to Wolfram’s "Titurel") 
has not left his room for fifteen years (which may imply that 
he was 111) (6420-31, P 7794-7805). 


pe The French MSS. do not know the name “Titurel" and 

er as to the mumber of years that he was 111; MS. °Q" 

dae RE et pee gL oly BFHLQRT V and the 
se (584,21) “doze ans"; AE "XV"; andC PSU "XX anz", 


ESE HRApOR 


Parzival is urged by the hermit to honor priests and to 
respect women (W: 502,4-22; Cr: 6460-62, P 7834-36). 


Note: For the German word “pfaffe" (502,12) or "priester® 
(S02 14) most of the French MSS. have "provoire® (6461). 

MS. "H" has "prodhomes", "Q" "preudomme”, and “F* "le povre". 
Hence MSS. H Q F may here be eliminated, 


sojolclofak yo qopoiaE 


SUMMARY OF BOOK IX 


Only about betes fe were discovered for Book 
Nine. This is partly exp the fact that for Wolfram’s 
more than two thousand verses there are only about three hun- 
dred in the corresponding French parallel M88. The following 
points may be of interest to the reader: 


We find that Wolfram is familiar with material contained in 
interpolations of MSS, "H*, °P*,and "T* (see pages 228-30). 
Parzival’s horse gets poor fodder at Trevrizent’s hermitage, 
None of the French verse MSS, contains a similar passage, but 
the Prose (585, 1-2) reads that the horse is given "une petite 
mesure” (see page 284), Perceval is advised to attend divine 
services, to believe in God, and to love Him, Wolfram does 
not put this advice in his ;_in this omission, how- 
ever, he is not singular, for MS. “C" lacks lines 6447-59 which 
contain the above counsel (see page 242). In lines 6466-70 the 
hermit exhorts Perceval to assist wiaows and orphans. MSS. "A* 
and "C", which do not contain these verses, agree with Wolfram 
(see page 243). Line 6224 of MS. “"M" reading "cel bois flori", 
may have suggested "liehte bluoman® to Wolfram (see page 247). 
MS. "R" (6416) reads: “Mes freres et siens fu tes pere” instead 
of "Ma suer et soe fu ta mere” of the other MSS. Wolfram’s text 
reads: “mtn swester, ...Herzeloyd dfn moter" (see page 249). 
In line 6478 MSS. "C E F M Q" have “"pacience® where the other 
MSS, read "penitance"; Wolfram has "buoz" (see page 252). 


CONCLUS ION 


A final conclusion regarding the relationship of Wolfram’s 
farziva) to the Crestien MSS. cannot be made until all the 

oks of Wolfram have been compared with all the French MSS, 
of Crestien "proper® and with the so-called "Continuations", 
Our conclusion may be divided into two groups: 1. The rela- 
tionship of the Parzival, Books III = VI and IX, to the 
content of the - Oo estien’s P val "proper"; 2. other 
results of the study which present themselves as logical 
conclusions from the evidence obtained as to the nature of 
the external features of the source of Wolfram and the poet’s 
general relation and attitude towards his source. 


In addition to Hilka’s few though valuable critical points 
produced to provide some clués in the direction of establish- 
ing the relationship of Wolfram’s Parzival to Crestien’s Li 
Contes del Graal, we have obtained over four hundred Anhalts- 

e for 8 relationship, and that result was obtained 
or Wolfram’s Books Three to Six and Book Nine alone. The 
points will be stressed according to their critical importance 
and will not merely be evaluated mechanically, but ina 
summary survey we may first present them statistically. 


The points of critical value are distributed over the French 
MSS. as follows: For MS. "A" twelve points have been foum 
arguing in favor of this particular MS. as a source for the 
German poet (see pages 71,78,82,83,126,151,167,208,226,2A3) 
while six such points are against this MS. (see pages 49,120, 
217,225,228, 251). For MS. "B® thirteen points can be deduced 
in favor of this MS. (see pages 45,49,76,78,82,83,115,128, 

129 ,174,207,215) and seventeen points against ft tsee pages 

28,49 , 74,80, 83,123, 129,144,165,166,167,181,214,218,227,251). 
Only five points were discovered leaning towards MS. FC" as 

a source (see pages 3,72,122,151,242), while seventeen points 
argue against it (see pages 49,71,93, 145,120,122, 123,163,165, 
168 ,170,179,188,217,224,252). MS. "E" was shown to be so far 
from Woifram’s text as to render no evidence at all pointing 

in the direction of this MS. as a basis for the German epic, 
but o two points, on the other hand, gleaned from the 
material, invite us to refuse to accept this MS. as important 
from a German viewpoint (see pages 234,252). MS. “F* has 

seven points to recommend it (see pages 72,128,167,168,171, 
207,231) against ten to reject it as a MS. having been used 

by Wolfram (see pages 49 ,61,62,115,166,171,226 ,252). Outstand= 
ing among all MSS, is "°H” with twenty four points indicating 
material used by the German poet (see es 72,83,115,120,126, 
128,156, 164,178,179, 183, 186, 187, 207,214,217, 226,229,280) and 
with thirteen points favori elimination (see pages 49, 115, 
130,144,165, 166, 169,170,171,173,174,252). Eighteen individual 
passages ( fus ten points for the "$1 1ocadran-Prolog®) turn 
our attention to MS. “L" as one probably known to Wolfram 

(see pages 31,41 ,49,57,72,76,83,96,107, 115,128, 164,175,207, 
208 , 226,249) although fourteen others reveal that this MS 

may possibly not have been familiar to the German author {ge 
pages 56 ,70,71,85,118,120 130 ,171,177,178,215,220). MS. . 
ranks low in the mumber of points, namely nine, to argue for 
it as a MS, to be selected as a source for Wolfram (see pages 
25,83 ,126,170,207 226,247) and eighteen warn us against consi- 
dering it as a MS. used by him (see pages 49,57,70,83,114,125, 
126 ,128, 129,141,164, 165,169, 170,187,217,224,252). "A great 
dead of evidence was found which points to P” as a source 
for Wolfram and this to our surprise, for this MS. has, from a 
viewpoint of a classification of the French texts by J.L. 2 
Weston (1) been denoimced as the poorest, “weak everywhere”. 


(1) J. L. Weston, The Legend of Sir Perceval, vol.I, p.Vi, 


Zo4 


Dr. Hilka turns MS, "°P" over to group two, not considering it 
the worst nor the best. For Wolfran scholars this "poor" MS., 
too, most of the time was the only one at their disposal. 
Ironically enough this MS. with eighteen passages (plus ten 
points for the Bliocadran-Prolog"} to sanction it asa 
source for Wolfram may now turn out to be really important 
for criticism from a viewpoint of Wolfram’s MSS. sources (see 
pages 71,82,96,112,115,126,165,179,180, 182,183, 184-6, 207,229, 
230). Against this MS. must be recorded, however, ten of our 
5 (see pages 75,76,83,84,111,129, 148, 169,223,247). 
° as thirteen counts in favor of its being source 
material for Wolfram (see pages 71,78,83,91,92,111,123,167, 
171,189,197,207,249) as against twenty two counts not support= 
ing such an argument (see pages 61,63,80,94,123,127,166,169, 
171,173,174,180,187,191,219,226, 227,252). MS."R" has twenty 
five points as an asset (see pages {941 51,61,65,78,82,108, 
122,126 ,128,130,151,167,168,174, 176,179, 187,189, 195, 205,208 
226,250) and twenty nine as liability (see pages 68,70 71,72, 
76 ,82,83,86,116,123,125,131,141,162, 163,164, 169,171,173, 188, 
194 , 220 203,224, 226,235,249), $1xteen points argue in favor 
of MS. "S“ as a source (see pages 30,34,39,41,90,113,123,126, 
151,167,169,170,175,199,217) while twenty two points are 
against it (see pages 61, 69, 72,79 ,82,835,84 118 ,120,121,125, 
163, 164,165,192,223,224,247). MS. "T* nas twelve points in 
its favor (see pages 3 ,49,76,78,82,96,126, 182, 183,186,216 
226,230) and ten points against it {see pages 71, 82-5 {23, 169, 
177,216,244). MS. “"U" has thirteen pros (see pages 65,72,81, 
96,121, 124,126,151, 164,167,201,207,234) and twenty three cons 
(see pages 42,53,56,57,67,68,84,85, 96,117, 122-3, 127,130,148, 
177,188,203,214,220). “MS. "V" evidently played an unimportant, 
if any, part as a source for the German text; there are only 
four points furnishing evidence in favor of this deduction 
ie pages 82,83,126,226) and one against such an assumption 
see page 244). The Prose has sixteen points (plus ten points 
for the “Bliocadran-Prolog") to claim it as a source (see 
pages 34,75,82,96, 112, 120,139, 143, 165, 167,174,175,176,218,223, 
Z54) and eight to reject it (See pages 123,177,198,215, 224, 
3 e 


In weighing the evidence for and against selecting one or 
two or more of the French MSS. as likaly to have been a source 
for the German poet, we may consider the points or passages 
arguing against acceptance to have less critical value and 
Significance than those in favor, although we must, of course, 
carefully evaluate the internal evidence of every negative 
count. As a whole, the positive points present seeming conclue- 
sive evidence in favor of MSS. which Wolfram used. In case we 
assume that Wolfram did not have before him a type of MS. 
containing material which calls for discouraging the theory 
that he had it, while other essential points in the same M., 
especially if tney are in the majority amd the negative ones 
in the minority, would favor this assumption, we may ask how 
he happens to agree in so many respects with this MS. It 
seems, however, easy to explain why he should disagree with 
the MS, in question in certain readings in favor of another 
MS., and agree with it in comparision to other MSS. If the 
French MS. before Wolfram was poor in parts or RON: as 
is the case for MS. *°P*® (from the viewpoint of all -) and 
if its copyist or copyists were careless in writing, omitting 
some lines or words by oversight or replacing them or condens- 
ing or misread their own copy or copies, and if at the same 
time we grant liberties to the German poet in handling this 
MS. and composing his story, and admit that he could and 
would also misread and misinterpret his French MS., and if 
in addition to this poorer copy he had a second, better MS. 
from which to gather his corrections, we may easily iron out 
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the apparent contradictory evidence and points of a MS. with 
regard to its relation to the German work. Wolfram may have 
taken from a second MS. material which he did not find in the 
first, or he may have corrected poor readings of one MS. 
through better ones of the other. He could have had MS, "Pp" 
and yet disagree with it in words and lines in favor of a 
reading of another MS. We may attribute many of the coinci-~ 
dences of such a negative nature to two M55. in the possession 
of the German poet, to accidents and misspellings and poor 
transmission. Moreover, Wolfram may have used a mixed French 
MS., which in turn originated from two or more different MSS. 
In such a case half of the evidence of a single French M., if 
compared with Wolfram’s work, might point toward being 
Wolfram’s source, and yet the other half would appear to 
exclude such relationship. 


We may therefore discountenance the negative evidence and 
concentrate on the ositive, The highest counts favor five 
texts, namely MSS. "L" and "P* with twenty eigHe the Prose 
with twenty six, MS. “R" with twenty five, and MS, “H" with 
twenty four. Which of these MSS. should we prefer? Is the 
positive evidence of a nature to force us into definite 
conclusions ? 


The answer is in the affirmative. A number of circumstances 
fortunately help us to decide; they all point in the same 
direction. While MS. "R" has a great mumber of points to 
induce us to favor it as a basis for Wolfram’s text, it has 
the distinction of producing the highest number of points 
against it as a source for Wolfram. The positive evidence is 
outweighed by the negative. Moreover, it lacks the “Crestien 
Dedication", We may tentatively discard MS. "R”. This is 
not the case with the other four MSS, In addition to the 
positive evidence these texts have a particular feature which 
is not found in MS. "R*,. Our anticipations in the beginning 
of our study have been realized. We thought that Wolfram 
might have known and perused the so-called “Bliocadran-Prolog",. 
We found out that he did. Now, it appears to be no mere 
accident that this ticular prologue of eight hundred verses 
(Hilka BPs 430-454) is extant only in the very manuscripts 

P" and "£" and in the Prose which, outside of counting this 
prologue, have next to MS. "H" most of the evidence pointing 
positively towards having been sources or types of sources 
for the German poet. It was suspected by us that Wolfram had 
@aMS. containing this prologue. The rest of the MS. should 
naturally be of the same general character and relation to 
Wolfram as the “Bliocadran-Prolog" itself. This prologue, 
found in two verse MSS. and in the Prose, furnishes only 
insignificant variants. If these verse MSS, did not agree so 
closely, Wolfram’s relationship to one of these “Bliocadran- 
MSS." could be more definitely established. 


MSS. “P" and "H® are more valuable than MS, "L" in one 
important respect: they are the only MSS. with certain long 
interpolations (428 verses in MS. "H”, plus 116 others, and 
204 verses in MS. "P"), and we hope we have shown that Wolfram 
had these before him in written form, not necessarily in every 
detail in the present extant form, but substantially so. 

These interpolations deal with the story of Perceval’s broken 
Grail sword, Perceval’s fight with Bate Gace the weeping 

lady of Orguelleus, and present a Grail Castle aspect (weeping 
Grail bearer, wealth coming to the Grail winner) knowm to 
Wolfram and used by him in exactly the same connection as is 
the case in MSS. °P* and “H", Had he gathered this information 
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only from the part of the Crestien MSS, know as the continua- 
tions of Crestien which he could have done, and probably did 
to confirm his own findings in the Crestien MS. copy befare 
him considered to be Crestien’s own, it would have been 
impossible for him to insert this material (broken sword) in 
the very same episode - Parzival’s fight with Orilus — as 

two French copyists in interpolations saw fit to do in that 
case independently of him. 


MSS. "P" and "H® recommend themselves therefore as the best 
types of MSS. at the disposal of Wolfram for the first half of 
his large work. MS. °P*® has the "Bliocadran-Prolog® and the 
interpolation; MS. "H® contains the interpolation and certain 
features of the Grail Castle know to Wolfram. Next in impor- 
tance comes MS. “L® with its "Bliocadran-Prolog", and finally 
the Prose of 1530 also having the “Bliocadran-Prolog". 


Yet, we must probably reconsider this and assign less value 
to MS. "P" and also to the Prose. These are the o two 
texts which contain the so-called "Elucidation" or "Prolog I* 
(Hilka pages 417 = 429, 484 verses, and pp. 493-498). If we 
assume Wolfram’s work to have been rather close to MS. *°P® 
and to the Prose we may expect it also to show some familiar- 
ity with this “Elucidation”. But this is not so. It may be 
possible that the "Elucidation" was not in Wolfram’s copy, or 
that Wolfram ignored it. MS. "P* thus loses at least some of 
its original MS. importance. In addition it belongs in later 
sections to the so-called "Shorter Redaction", while Wolfram 
seems to have known a MS. containing the "Longer Redaction®, 
It is very probable that Wolfram, when prepar for the 
second and especially the last part of, his work, came into 
the possession of a new M., but a MS. differing considerably 
in several respects, among tnem the Grail Castle story: the 
Significance of the question, the sword, the weeping ladies, 
etc. If this assumption should be correct it would frit 
excellently with the extant MSS, MSS. *Pp* and "L" belong 
far as the “continuation — MSS.* are camcerned (not all més 
have the continuation, some represent Crestien’s poem only) 
to the so-called "Sharter Redaction*®, With this my also 
be counted MS. "H" (which does not contain the contimation) 
since, according to Miss Weston, this text “must derive from 
a source analogous to Mons.*® (8) Wolfram’s MS, sources then 
for the first half of his work, up to and including Book IX, 
where we note the beginning of something new and bewildering 
if compared with the Crestien MSS., may have been of such a 
sort as to give him certain tnformation. For the second half 
he may have had recourse to a MS. like that of Edinburgh 
(Hilka’s MS. "E"), or "M* or “V"® or “T* (most of them ranking 
low in this study as possible sources for Wolfram), or others 
giving a different sort of information. These latter make up 
the so-called "Longer Redaction" which, in contrast to the 
"Shorter Redaction", present Gauvain’s (first) visit to the 
Grail Castle and other features apparently not unknown to 
Wolfram. If for some reason Wolfram conceived one of the 
latter types of MSS. to be the work of "Kyot® or the copyist 
"Guiot't, and if this MS. commenced only after the Perceval 
story "proper" in the middle of Gauvain’s adventures, or there- 
abouts, we may perhaps not be so very far from a possible 
explanation of part of the Kyot-question. Indeed, MS. "E*, 
according to all present indications (privately gathered in 
studies of the German Seninar of the Catholic University, 
Washington, D.C.), seems to be rather close to Wolfram’s work 
in the second half of the and this MS. °E® begins 
where Wolfram’s Book Seven ends and contains one of the 


(2) J, L. Weston, The Legend of Sir Perceva}, vol. I, p. 54. 
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longest and most divergent redaction in the 4000 verses imme=- 
diately following Hilka’s last verse. 


MS. "H" if it served indeed as a source for Wolfram, and 
also MSS. "P" and "L® are placed at the bottom of the "stemma" 
of MSS. as presented by Hilka in the introduction to the 
Fercevalromal. They are then evidently, from Hilka’s view- 
point, far removed from the original MS. of Crestien. If this 
be correct we may point out the significance for Wolfram, 

The German poet seems to have had late, poor manuscripts, 
copies with interpolations, Our own investigations here 
offered confirm this theory. Wolfram sometimes faced the 
problem of a modern philologian-Heller proved that to have 
been the case for Wisse and Colin — Wolfram was embarassed by 
the contradictory material in his own MS. eny or copies; he 
sought to clear up points, smooth out difficulties, and gather 
information on the facts in the MSS. 


We shall now make a few additional observations: 

1. So far as can be determined now, most of the divergen- 
cies cannot be explained. 

2. That Wolfram had a written source cannot be doubted. 

3. It seems certain that Crestien’s Li C Gr 
has been one of the sources for Wolfram. 

4 It is evident that Wolfram was acquainted with the 
French peot’s personal “Dedication”" to Count Philip. 

5. Apparently the German author, or hits assistant, was 
well acquainted with the French language. However, 
we admit, that occasionally there exist misinterpre- 
tations, 

6. Wolfram had MSS, of Crestien’s work which, from a 
viewpoint of textual history, happened to be of a 
poor quality. They are far removed from the original 
according to Hilka®s preliminary steuma. 

7. Unfortunately, nothing definite can be adduced regard= 
ing the Kyot problem. 


In conclusion we present the following: 


1. None of the existing French MSS, was Wolfram’s source. 
2. Wolfram knew the “Bliocadran-Prolog 
3. The best types of MSS. for Wolfram” are Sling. he ges 
and the Prose, 
4e Bo ae types of MSS. for Wolfram seem to be 
5. Wolfram knew the interpolations of MSS. “H" and "p", 
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